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	Lady Lucy Uptonová odfoukla ze rtů lísteček. Větvička přímo před okem a ústa plná listí byly nepříjemným důsledkem toho, že vězela hlavou v živém plotu, nemluvě o tom, že večer bylo venku poměrně chladno. Ale koneckonců s tím nápadem přišla sama a hodlala ho dotáhnout až do konce.

	Zaujala v zahradě Chambersových bezpečnou pozici za křovím jen pár kroků od své nejlepší přítelkyně Cassandry Monroeové. Ve velkolepém domě se konal ples, ale tady venku byly úplně samy… alespoň v tuhle chvíli. Lucy prostrčila hlavu mezi větvemi, jak jen to šlo, a natáhla krk, aby líp viděla.

	Cass stála na druhé straně a roztřesenýma rukama si přejížděla po bledých pažích. „Co když tě neuslyším, Lucy?“ zašeptala.

	„Jen klid, Cass. Budu přímo tady.“

	Dívka polkla a přikývla.

	„Vidíš, teď jsi mě přece slyšela, ne?“ ujistila se Lucy.

	Cass znovu přikývla.

	„Skvělé.“

	Pěšinu vysypanou oblázky, na které Cass stála, ozařovalo teplé světlo svíček rozmístěných po zahradě. „Co když nepřijde?“ zeptala se a zatahala si za rukavice, což dělávala vždy, když byla nervózní.

	„Přijde. Přece to slíbil, ne? A Jane souhlasila s tím, že zůstane uvnitř a vezme si všechno na starost. Hlavně tvou matku.“

	„Ano, řekl, že přijde. Ale stejně umřu rozpaky. Jestli matka zjistí, že jsem šla na schůzku do zahrady s džentlmenem, vydědí mě.“

	Lucy zabručela: „V případě vévody z Claringdonu to určitě nebude tak zlé.“

	„Hrozně ji rozzlobí, jestli se dozví, že se ho snažím odradit.“ Cass se kousla do rtu.

	Lucy za křovím se zavrtěla. „A o to tu právě jde. Musíme se postarat, aby se to nedozvěděla.“

	Její přítelkyně si opět zatahala za rukavice. „Co když vévoda zjistí, že tu jsi, a rozzlobí se?“

	„Proč si se vším děláš takové starosti, Cass? Nic nezjistí. A i kdyby, nemá se proč zlobit. I když připouštím, že se ve válce zachoval statečně, nic nezaručuje, že z něj bude dobrý manžel.“

	„K nějaké ženě se určitě bude dokonale hodit, jen…“ Cass uhnula pohledem.

	Lucy věděla, co má její přítelkyně na jazyku, a sevřelo se jí srdce. Neopětovaná láska je hrozná věc. „Zkrátka to není Julian.“

	Cass sklonila hlavu. „Podle sestřenice Penelope se Julian už každým dnem vrátí domů, ale… já prostě nemůžu…“

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat, Cass. Rozumím. Lásce tedy ne, protože jsem ještě nikdy nebyla zamilovaná, ale neboj se. Jakmile se zbavíme vévody, postarám se o to, abys u Juliana měla šanci.“

	Cass si s novým zápalem promnula paže. „Vím, že se chovám směšně. Julian si má brát Penelope.“

	„Na tom nezáleží,“ zavrtěla Lucy hlavou. „Hlavní je, že si vévodu z Claringdonu vzít nechceš, a proto si ho nevezmeš, alespoň když do toho budu mít co mluvit já. Bez ohledu na to, co si přeje tvá matka. Nemůžu nečinně přihlížet, jak někdo někoho zastrašuje, a tebe už vůbec ne. Kromě toho, pokud jsi sama k sobě upřímná a jdeš za hlasem svého srdce, nemůžeš udělat chybu.“

	„To říkáš vždycky, Lucy, a já tě mám za to opravdu moc ráda. Sice nevím, jak mi chceš u Juliana zajistit šanci, ale tvůj optimismus zbožňuji.“

	„Musíme postupovat krok za krokem. A naším současným problémem je vévoda.“

	Mladé ženy ztichly, protože se ve francouzském okně vedoucím do zahrady objevil stín. Uslyšely kroky a křupání štěrku. „To je on,“ zašeptala Cass rozechvělým hlasem.

	„Nenech si nahnat strach, Cass. Odvahu. Buď statečná!“ Vzápětí se na malé mýtině, kde dívka stála, objevil vévoda z Claringdonu. Jakmile ji spatřil, zastavil se. Lucy mu ze svého místa neviděla do obličeje, ale měl neuvěřitelně širokou hruď. Polkla.

	„Lady Cassandro,“ promluvil a uklonil se.

	Cass se zhluboka nadechla a udělala pukrle. „Děkuji vám, že jste se se mnou sešel, Vaše Milosti.“ Její hlas byl pisklavý a vyděšený. Lucy by se nejradši prodrala mezi větvemi a povzbudivě jí stiskla ruku. Odvahu, Cass. Odvahu.

	„Musím přiznat, že mě trochu překvapilo, když jste mě požádala, abych sem za vámi přišel,“ pokračoval vévoda.

	„Nechtěla jsem vás překvapit, Vaše Milosti. Jen jsem chtěla… jen jsem chtěla…“

	Lucy se vytrhla z úvah. Teď přišla její chvíle. Bylo na čase začít. Cass už nevěděla, jak dál. Lucy si odkašlala. „Doufala jsem, že si budeme moct promluvit v soukromí, můj pane,“ zašeptala nahlas.

	Cass ta slova roztřeseným hlasem zopakovala.

	„Chápu,“ pravil vévoda. Popošel o krok dopředu a Lucy se ostře nadechla.

	„Prosím, nepřibližujte se ke mně, Vaše Milosti,“ pokračovala Lucy tak tiše, aby ji vévoda neslyšel. „Nechci, aby tu na nás někdo narazil a považoval naše setkání za nevhodné.“

	Cass to přetlumočila.

	Vévoda se zasmál. „Nepřipadá vám samo o sobě nevhodné už jen naše setkání na zahradě, lady Cassandro?“

	Lucy se zamračila. Hodlá se snad hádat kvůli malichernostem? „Požádala jsem vás o chvíli vašeho času jen proto, abych vám dala jasně najevo svůj postoj.“

	Cass ta slova rychle oddrmolila.

	„Dobře. Tak do toho,“ vyzval ji vévoda.

	Lucy se zhluboka nadechla. „I když nepochybuji o tom, že mnoha mladým dámám by vaše pozornost polichotila, Vaše Milosti, musím přiznat, že já mezi ně nepatřím.“

	Skoro cítila, jak se při těch slovech Cass přihrbila a zoufale si zatahala za rukavice.

	Lucy naklonila hlavu, aby viděla, jak bude vévoda reagovat. Polkla. Byla chyba se na něj dívat. Jak zjistila už v tanečním sále, byl to pohledný muž. Až příliš.

	„Chápu, lady Cassandro. A smím se vás zeptat, proč máte takový pocit?“

	Lucy se mírně napjala. Hm. Chce slyšet důvod. Jaký? Copak je pro něj tak těžko pochopitelné, že ne každá žena uvítá jeho návrhy s otevřenou náručí? Ještě před chvílí vévodu trochu litovala, ale teď v jejích myšlenkách převážil ochranitelský postoj ke Cass. Přála si ho co nejrychleji umlčet. A na to byla čím dál větší odbornice.

	„Možná jste ještě nepotkal ženu, která by z vás nebyla v sedmém nebi, ale ujišťuji vás, pane, že existují,“ zašeptala a přimhouřila oči.

	Cass zalapala po dechu a prudce otočila hlavu na stranu. „To nemůžu říct, Lucy,“ vydechla téměř neslyšně.

	Lucy skoro propadla křovím. Celá tahle šaráda závisela na tom, jestli si Cass zachová tvář. Jenom ta slova zopakuj, požádala v duchu svou přítelkyni a rychle tu větu zašeptala ještě jednou.

	Cass uhnula pohledem a Lucy se zatajeným dechem čekala, až to zničující poselství vysloví.

	„To vám nemůžu povědět, pane,“ odpověděla Cass místo toho. „Jen…“

	Lucy zasténala. Cass to nezopakuje. Kéž by to Lucy mohla říct sama! Před očima se jí mihla hloupá představa, jak chytá Cass za nohy, táhne ji za křoví, vybíhá ven a zaujímá její místo. Ano, bylo to dětinské a nejspíš by to stejně nesplnilo účel. Škoda. Jestli chce Cass pomoct, bude muset svá slova zmírnit… a pokud o tom bude chvíli přemýšlet, podaří se jí to. Zhluboka se nadechla.

	„Dobře. Dovolte mi, abych se vyjádřila jasně. Vůbec nemám zájem stát se budoucí vévodkyní z Claringdonu,“ prohlásila. „Zvlášť když je dotyčný vévoda tak arogantní a panovačný.“

	Cass vyjekla: „Lucy!“

	V tu chvíli vévoda přimhouřil oči a pohlédl k živému plotu. Lucy instinktivně schovala hlavu těsně předtím, než popošel dopředu, sáhl do křoví a bez jakýchkoliv skrupulí ji vytáhl na mýtinu. Z vlasů jí trčely větvičky a v jejím výstřihu uvízlo několik lístečků. Do tváře ji škrábla větev. Promnula si bolavé místo a zabodla do vévody podrážděný pohled.

	Ten povýšeně naklonil hlavu a prohlížel si ji. „Myslel jsem si, že slyším ozvěnu, lady Cassandro. Teď vidím, že má váš ostrý jazyk jméno. Dobrý večer, slečno Uptonová.“

	
[image: Image]

	Derek Hunt pohlédl na mladou ženu, kterou vytáhl ze křoví, a přimhouřil oči. Ve světle svíček ji viděl docela zřetelně. Měla husté černé vlasy, zářivé modré oči – počkat, jedno bylo modré a druhé světle hnědé – a tvářila se nešťastně. Hruď se jí pobouřeně dmula, a kdyby pohledy mohly zabíjet, už by z něj byla hromádka mulče.

	Lady Lucy Uptonová.

	Všiml si jí už v tanečním sále. Žádný muž ji nemohl přehlédnout. Byla okouzlující, dokonce i s listím vetkaným do vlasů a větvičkou, která jí nyní visela z tmavé kadeře. Slyšel řeči o jejím neobvyklém vzhledu, ale předtím si ničeho zvláštního nevšiml. Musely to být ty oči. Bez ohledu na jejich rozdílnou barvu to byla kráska.

	Ptal se na ni lorda Chamberse.

	„Zůstává beznadějně na ocet,“ sdělil mu starší muž. „Nápadníci se jí vyhýbají obloukem.“

	„Jak to?“ nechápal Derek. „Hezká je určitě dost.“

	Ta dáma však zřejmě měla místo jazyka ostrý rapír. Útočila podstatnými jmény, kryla se slovesy a šermovala přídavnými jmény. Byla to mistryně, schopná horlivého nápadníka v několika vteřinách rozsekat na kousky. Podle lorda Chamberse netrvalo dlouho a všichni žádoucí svobodní mládenci z vyšší společnosti z jakékoliv známosti s lady Lucy rychle vycouvali.

	Derek si prohlédl tmavovlasou krásku pozorněji. Nedávno mu bylo třicet a právě se vrátil z války. Léta na něj nepřátelé stříleli a několikrát na evropských bitevních polích skoro zemřel. Teď hledal klid.

	Lady Cassandra mu byla doporučena jako tiché a plaché stvoření. „Dokonalá manželka,“ tvrdil Swift. Vynikající volba pro muže, který usiluje o klidný život. Poslušná manželka.

	Lady Lucy Uptonová byla naprostý opak.

	„Vaše Milosti,“ začala lady Cassandra zřejmě proto, aby se pokusila tuto nanejvýš neobvyklou situaci vysvětlit. „Jen jsme…“

	Derek si založil paže na hrudi a obě ženy pozoroval. Lady Cassandra se zjevně cítila zahanbená. Půvabný obličej jí rudě žhnul a vypadala, že by nejradši z celého tohoto debaklu uprchla. Zato lady Lucy se teprve rozehřívala.

	„Myslím, že vím, co se tu stalo,“ ujal se slova a spatra se na ně zadíval. „Jestli se nepletu, slečna Uptonová se schovávala za křovím a radila vám, co mi máte říct.“ Upřel oči na lady Lucy, která by mu zřejmě nejradši vlepila políček. „Nemám pravdu, slečno Uptonová? Lady Cassandra snad neumí mluvit?“

	Ta krásná fúrie otevřela ústa. Třásla se vzteky. Nemohl se dočkat, až uslyší její další slova.

	„Co kdybyste se raději utkal s někým, kdo je vašich schopností hoden?“ vybuchla.

	Povytáhl obočí. „Jako s vámi?“

	Oči jí prudce zaplály. „Přesně tak. Možná se vám nevyrovnám výškou, váhou ani arogancí, ale ujišťuji vás, že strach mi nenaženete. A zatímco se spolu budeme přít, Vaše Milosti, ráda bych vám připomněla, že jsem dcera hraběte, a tudíž lady Lucy, ne slečna Uptonová.“

	Derek se musel kousnout do tváře, aby se při té výtce neusmál. Věděl velmi dobře, že mluví s urozenou dámou. Nic vysoce postavení aristokraté nesnášejí víc, než když někdo chybně cituje jejich drahocenné tituly. On sám se narodil jako nejstarší ze tří synů vojáka. Naprostá nula, která se vyšvihla do svého postavení pouze vlastními vojenskými zásluhami. Ano, byl z něj vévoda, Korunou odměněný za mimořádnou schopnost rozhodovat se v boji, a všichni se s ním toužili seznámit, až se mu z toho dělalo špatně. Takovou hru odmítal hrát. Ale právě teď se kupodivu zdálo, že se lady Cassandra a lady Lucy o jeho proslulý titul nezajímají.

	Derek Lucy Uptonovou pozoroval. Posledních několik let udílel rozkazy a byl zvyklý, že je ostatní okamžitě uposlechli. A teď se tu objeví tohle nedochůdče, které mu nejen odmítá věnovat pozornost, ale taky ho zjevně baví, že si z něj může dělat nepřítele. Musel zdráhavé připustit, že ho to fascinuje.

	Jeho vojenská duše obdivovala její otevřenost. Také si trochu váhavě vážil toho, že Lucy podporuje svou přítelkyni a je jí věrná. Ale jeho od cíle neodradí.

	„Omlouvám se, madam,“ řekl a posměšně naklonil hlavu.

	Neunikl mu její nasupený pohled.

	„Moc se omlouváme, že jsme vás oklamaly, Vaše Milosti,“ promluvila lady Cassandra stále mírně roztřeseným hlasem. Přešlapovala ve střevíčkách na oblázcích a vypadala, jako by se právě přiznala k tomu nejnepředstavitelnějšímu hříchu.

	„Ne, neoklamaly jsme vás!“ skoro vykřikla lady Lucy se založenými pažemi a přitom si konečky prstů poklepávala do loktů.

	Lady Cassandra vykulila andělsky modré oči. „Lucy!“

	Derek zvedl hlavu. „Ne. Ne, lady Cassandro. Nechte prosím lady Lucy mluvit. Těším se na její vysvětlení.“

	Lucy si založila ruce v bok a popošla o dva kroky dopředu. Zvedla si ruku k vlasům a vytáhla z nich zapomenutou větvičku. „Žádné vysvětlení vám nedlužíme, Vaše Milosti. Ale pravda je, že lady Cassandra nemá o vaše dvoření zájem. Je to jednoduché.“

	„Vážně?“ Jízlivě se ušklíbl.

	„Ano.“

	„A je to váš názor, lady Lucy, nebo i názor lady Cassandry?“

	Měl dojem, že slyší skřípání jejích zubů. „Zeptejte se jí sám,“ odsekla.

	„To bych rád udělal, milá dámo, ale obávám se, že byste mi odpověděla místo ní.“ Nasadil falešný úsměv.

	Lady Cassandra přidušeně zalapala po dechu. „Co kdybychom šli všichni dovnitř a…“

	Jenže Lucy mluvila k Derekovi, jako by tam Cassandra vůbec nebyla. „Jak se vůbec odvažujete zpochybňovat počínání dámy?“

	Derek se na ni klidně díval. „A jak se vy odvažujete mluvit za lady Cassandru?“

	Zdálo se, že oči lady Lucy mění barvu podle její nálady, protože jedno se změnilo v safírově modré a druhé v mechově zelené. „Kdybyste byl džentlmen, Vaše Milosti, nezpochybňoval byste názor lady Cassandry a prostě přijal, že o vaše námluvy nestojí.“

	Stále se díval na Lucyin obličej. „Lady Cassandro, jste v současné době s někým zasnoubená?“

	„N… ne,“ vypravila ze sebe lady Cassandra.

	„V tom případě mám stále naději,“ odpověděl, ale oči od lady Lucy neodtrhl.

	Ta ho sjela podrážděným pohledem. „Vůbec jste mě neposlouchal, Vaše Milosti,“ procedila mezi zaťatými zuby.

	„Naopak. A mám dojem, že vám velmi dobře rozumím. Ale v životě jsem už bojoval mnoho ztracených bitev a nakonec jsem v nich vyhrál. Takže se jen tak nevzdávám.“

	Derek neměl ani tušení, proč s nimi vůbec mluví. Neuměl se ucházet o dámu, nic takového se v armádě neučí. Ale to, jak ho obě odmítaly, v něm probudilo soupeřivost. Lady Cassandra vstoupila do společnosti sice už před pěti lety, ale ve skutečnosti mu to tak vyhovovalo. Vzít si mladou dívku ho nelákalo. Navíc jeho zájem o lady Cassandru zjevně doháněl lady Lucy k šílenství, a to byla prostě zábava. A v neposlední řadě to slíbil Swiftovi.

	„Jenže Cass nemá zájem,“ pokračovala lady Lucy. „Myslela jsem si, že jsem to dala najevo jasně.“

	„To ano, madam. Je mi to líto,“ řekl a znovu se na ni povýšeně zadíval.

	Trochu uchlácholené zvedla bradu a vytáhla si list z vlasů nad čelem. „Je vám líto, že lady Cassandru obtěžujete?“

	Zářivě se usmál. „Ne, je mi líto, že jste si mě spletla s někým, kdo se zajímá o váš názor, slečno Uptonová.“
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	Derek Hunt přelétl pohledem taneční sál plný nádherných dam v šatech podle poslední módy a jejich galantních společníků s vázankami těsně u krku. Obrovská místnost překypovala smíchem, šampaňským, tancem a hlučnou zábavou. Derek si upravil vázanku a strčil ruku do kapsy. Polkl. Opravdu je to teprve čtrnáct dní, co na zakrváceném bitevním poli kousek za Bruselem položil dlaň na rameno umírajícímu příteli? Swift nezemřel. Zatím. Ale tu zprávu očekávali každou chvíli. Derek se vrátil do Londýna, král mu udělil vévodský titul a panství a očekával od něj, že si najde vhodnou nevěstu, budoucí matku budoucího syna. Swift trval na tom, ať jede, a protože ten příkaz přišel z ministerstva války, Derek neměl na vybranou. Přesto byl sám sebou znechucený.

	Před čtrnácti dny vůbec nevěděl, jestli bude dnes večer žít, a nyní zvedal z lesklého stříbrného podnosu sklenku se šampaňským od lokaje v té nejkvalitnější livreji, jakou si člověk umí představit. Jako by nikdy nebyl na bitevním poli, neviděl, jak jsou před ním jeho krajané rozsekáváni na kusy, a neslyšel zmučený křik umírajících přátel. V Londýně se konaly průvody a večírky na počest Napoleonovy porážky a Derek si to vítězství jako oslavovaný hrdina vychutnával společně s ostatními. Jako by v životě nezažil hrůzy války.

	Opravdu je vévoda? Zpropadený vévoda? Pořád mu to ne a ne dojít. Proč udělali vévodou právě jeho, a ne ostatní důstojníky? Všichni riskovali životy, plnili své povinnosti a čestně bojovali. Mnozí zemřeli.

	Derek podnikl útok na vnější obranné křídlo Napoleonových šiků. Jakmile spatřil příležitost, okamžitě se jí chopil a poručil svým vojákům, ať zahájí útok. Bylo to šťastné rozhodnutí, které způsobilo zvrat v bitvě. Rozhodný vévoda, přezdívali mu, když se ty zprávy donesly do Londýna. Rozhodovat se uměl. Odjakživa.

	Přiložil si ke rtům sklenku se šampaňským a dlouze se napil. Bylo dobré. Francouzské. Usmál se té ironii a vzápětí přimhouřil oči a znovu se rozhlédl. Nebyl už sice v boji, ale stále měl před sebou určitý cíl.

	Tamhle je. Lady Cassandra Monroeová. Derekovo nové postavení záviselo na tom, aby si vybral vhodnou manželku, kterou Koruna schválí, a lady Cassandra Monroeová měla nejen dokonalou pověst, ale také vynikající rodinné zázemí. Pokud se kapitán Swift nemýlil, byla tichá a plachá – a pro muže, který strávil poslední léta na rušných bojištích, dokonalá manželka. Postarala by se, aby Derek prožil zbývající léta v klidu a míru. A přesně po tom toužil.

	Ale hlavně to slíbil Swiftovi. Zatímco pozoroval, jak jeho přítel zatíná zuby a svíjí se bolestí na oběťmi poseté zemi kousek od Waterloo, přísahal, že lady Cassandru najde a ožení se s ní.

	A Derek Hunt, ať už byl generálporučík, nebo vévoda, slib daný příteli nikdy nezruší.

	Lady Lucy Uptonová stála na kraji tanečního sálu a podupávala si střevíčkem do rytmu. Nebyla to sice taková zábava jako být v divadle – tomu se vyrovnalo jen máloco –, ale milovala hudbu a tanec přímo zbožňovala. Vzdychla. Nikdo ji nepozval do kola už celou věčnost, ale to jí nezabránilo v tom, aby si užívala alespoň melodie.

	„Proč myslíš, že se na mě tak dívá?“ Cass váhavě pohlédla k čerstvě jmenovanému vévodovi z Claringdonu.

	Lucy si přestala podupávat a sledovala její pohled. „To vážně nevím. Ale přímo tě probodává očima. Není to zrovna džentlmen.“

	Cass se odvážila znovu se na něj podívat. „Musím přiznat, že je hezký. Ale nemá Julianovy blonďaté vlasy.“ Vzdychla.

	Lucy na vévodu letmo pohlédla. Stál u řeckého sloupu uprostřed plného tanečního sálu. Přimhouřila oči. Hm. Cass měla pravdu. Vévoda z Claringdonu byl hezký. Vlastně víc než hezký. Byl mimořádně pohledný a také mohutný. Vysoký a svalnatý jako bůh války, který sestoupil z Olympu. Měřil dobře přes sto osmdesát centimetrů, vlasy měl černé jako půlnoc, jadeitové zelené oči, široká ramena, která se zužovala k plochému břichu, a pevné svaly. Byl to každým coulem hrdina, generálporučík známý svou odhodlaností. V posledních letech zvítězil v mnoha bojích a krátce před bitvou u Waterloo ho poslali do Bruselu, aby se tam sešel s Wellingtonem. Teď mu přezdívali Rozhodný vévoda.

	Také byl prý povýšený a rozkazovačný. Lucy si byla jistá, že na bojišti je to klad, ale v tuto chvíli její přítelkyni znervózňoval.

	A to Lucy nesnesla. Byla troufalá, upřímná a otevřená, a proto měla na světě jen dva blízké lidi – vlastně tři, pokud počítala i Garretta – a jedním z nich byla Cass. Elegantní skromná Cass, příliš přátelská a laskavá, aby někoho odmítla. Ano, Cass jí byla neochvějně věrná a Lucy jí tu loajalitu oplácela. Takže pokud se chtěla vyhnout pozornosti vévody z Claringdonu, Lucy jí v tom všemožně pomůže.

	„Kde se asi tolik opálil?“ přemýšlela Cass a vrhla na vévodu další kradmý pohled.

	Lucy ohrnula nos a pokrčila rameny. „Slyšela jsem, že byl těsně předtím, než ho povolali zpátky do boje, na dovolené v Itálii. Jeho poslední milenka byla zřejmě Italka.“ Také na něj po očku pohlédla.

	Ano, vévoda byl vlivný a nespravedlivě hezký. To, že byl válečný hrdina, jeho přitažlivost ještě posilovalo. Přesto pocházel ze zcela neznámé rodiny a Lucy mu nehodlala dovolit, aby Cass zastrašoval. Začínalo být jasné, že si její přítelkyně nějak moc všímá.

	Lucy se mu vlastně nedivila. Komu by se Cass nelíbila? Dostala tolik nabídek k sňatku, že by je člověk ani nespočítal, ale všechny odmítla. Ano. Posledních pět sezón se jí dařilo zůstávat svobodná, protože čekala, až se z války vrátí její drahý Julian. Bylo by to úžasné až na to, že se Julian měl zasnoubit s Cassinou sestřenicí Penelope a po návratu z Evropy to oficiálně oznámit celému světu.

	„Lady Chambersová nás už představila,“ zmínila se Cass o jejich hostitelce. „Prozradila matce, že ji o to vévoda přímo požádal.“

	Lucy povytáhla obočí. „Co ti řekl?“

	„Nic mimořádného,“ zavrtěla Cass hlavou. „Jen se na mě tak divně díval. Jako by mě hodnotil. To se mi nelíbilo. Svěřila jsem se s tím matce.“

	Lucy se hlasitě ušklíbla a potom si přitiskla ruku před ústa, aby na sebe zbytečně neupozorňovala. „Co na to říkala?“

	„Že mi to prý má lichotit.“ Cass se kousla do rtu.

	Lucy obrátila oči v sloup a znovu si podupávala nohou do rytmu. „Samozřejmě. Je to vévoda. V očích tvé matky je to skvělá partie, a to pro kohokoliv. Stačí, aby se podíval tvým směrem, a už ti začne shánět výbavu.“

	„Jde z něj strach,“ zašeptala Cass. „Je hrozně velký a vypadá, že by byl schopný zabít člověka holýma rukama.“

	Lucy ji poplácala po rameni. „Já vím.“ Opět krátce pohlédla na vévodu. Nechtěla přilévat oleje do ohně tím, že by Cass naznačila, že pravděpodobně lidi, spoustu lidí, skutečně holýma rukama zabil. Lucy o tom nepochybovala. Ale jí strach nenažene. Ani trochu.

	Cass si zatahala za rukavičky. „Když se na mě podívá, nejradši bych se vtiskla do zdi.“

	Lucy otevřela ústa, aby ji trochu utěšila, když vtom k nim chvatně přistoupila jejich třetí přítelkyně Jane. Měla kaštanově hnědé vlasy, na velkých hnědých očích brýle se stříbrnými obroučkami a půvabný obličej, obvykle zabořený v nějaké knize. I když si přála zůstat svobodná, matka ji každou sezónu svědomitě vyšňořila a vláčela na všechny plesy v naději, že její knihomilská intelektuální dcera nakonec padne do oka nějakému džentlmenovi. Nikdy se to nestalo. A přesně tak to Jane chtěla.

	Zdráhavé chodila na společenské události a špatně předstírala, že se baví. Byla proslulá tím, že si poznamenává nápady na své budoucí knihy a čeká na dobu, až dospěje natolik, že to matka vzdá a nechá ji v klidu doma.

	A proto ve zralém věku třiadvaceti zůstávaly Cass, Lucy i Jane stále na ocet.

	„Co děláte?“ zeptala se Jane těch dvou a vklouzla mezi ně. Lucy, která si stále podupávala do rytmu, pokrčila rameny. „Já poslouchám hudbu a tady Cass se schovává před vévodou.“

	Jane prudce obrátila hlavu. „Před vévodou?“

	„Vévodou z Claringdonu,“ vysvětlila Cass tlumeně. „Sleduje mě.“

	Jane na dotyčného nenápadně pohlédla. „Hm, vážně se na tebe dívá. Koho by napadlo, že bude tak vysoký? A hezký? Očekávala bych, že bude mít jizvy a přišel třeba o ucho.“ Cass plácla Jane přes světle modrý rukáv. „Panebože, to je šíleně morbidní. Ty a ta tvoje spisovatelská představivost.“ Lucy se s rukama založenýma na hrudi zadívala na vévodu. „Nevypadá, že by mu něco chybělo.“ Otřásla se. „Ale o to tu nejde. Jestli Cass nemá zájem, tak ho nemá.“

	„Neboj se,“ směřovala Jane svou poznámku ke Cass. „Prostě mu to řekni a on určitě hned vyklidí pole. Muži jako on se obvykle tváří nesmírně sebejistě, ale snadno je odkážeš do správných mezí.“

	Lucy pohlédla na vévodu, který se stále díval na Cass jako na prvotřídního koně. „Obávám se, že v tomhle případě to nebude tak jednoduché. Vypadá, že je zvyklý prosadit si svou.“

	Cass si horečně uhladila sukni a sklopila oči. „Lucy má pravdu. A i kdybych chtěla, neumím mu říct, že nemám zájem. Nejsem jako ty, Lucy. Když se něčeho bojím, žádná slova mě nenapadají. Kéž bych dostala do vínku alespoň část tvé pohotovosti.“

	Lucy se znovu ušklíbla. Hm, možná by se mohla úplně přestat snažit chovat jako dáma. Prostě taková není. „A já bych zas ráda uměla mlčet, když se to hodí.“

	„To je úplně snadné. Prostě musíš… Ach, panebože, jde sem,“ vyjekla Cass pisklavým hlasem, který od ní Lucy ještě nikdy neslyšela.

	„Určitě tě vyzve k tanci,“ prorokovala Lucy a pozorovala vévodu, jak se neúprosně blíží.

	„Jen mu poděkuj a řekni, že zrovna nemáš náladu. To by mělo stačit,“ poradila jí Jane a rázně přikývla.

	„Odvahu,“ pošeptala jí Lucy svou nejoblíbenější radu.

	„To se ti snadno řekne,“ vyhrkla Cass.

	Lucy jí zlehka stiskla rameno. „Budeme tady.“ Ona i Jane nenápadně zacouvaly blíž ke zdi.

	Cass statečně, i když poněkud roztřeseně popošla o dva kroky dopředu vstříc vévodovi. Lucy a Jane přihlížely, jak spolu ti dva mluví – a než se Lucy vzpamatovala, už si vévoda odváděl Cass na taneční parket. Ne, Cass! Lucy rozhodila rukama a obrátila se k Jane. „Opravdu jí dělá problémy říct ne.“

	Pozorovala Cass a vévodu, jak se otáčejí na parketu, Cass s půvabnými medově blonďatými vlasy a vévoda s nápadně opáleným zasmušilým obličejem.

	„Chudinka Cass,“ zašeptala Jane. „Kdyby nemilovala Juliana, vlastně by s vévodou tvořila krásný pár.“

	„Je z Claringdona nešťastná,“ sdělila jí Lucy věcně. „A kromě toho se může chopit šance, až se Julian vrátí z Evropy.“ Jane povytáhla obočí a vrhla na ni nanejvýš skeptický pohled. „Může si vybírat ze spousty mužů. Nikdy jsem nepochopila, proč se zaměřila pouze na jednoho.“

	„Miluje ho a já jí pomůžu, aby tuhle sezónu přečkala jako svobodná,“ pousmála se Lucy.

	„Tedy, Luce, netušila jsem, že jsi taková romantička.“ Jane na svou přítelkyni potutelně zamrkala.

	„Romantička ne, ale jsem odhodlaná,“ přikývla Lucy rázně.

	Za několik minut, když se Cass vrátila z parketu, ji Lucy zahnala do kouta.

	„Co říkal?“ Tentokrát i Lucy mluvila zvýšeným hlasem. Cass růžově žhnuly tváře. Zavrtěla hlavou. „Zahrnul mě půvabnými komplimenty a navrhl, že by se u mě zítra moc rád zastavil. Co mám dělat? Chci ho odmítnout, ale ta slova mi nejdou z pusy. Když na mě mluví, jen se přihlouple usmívám. Nehledě na to, že matka po mně vyžaduje, abych ho povzbudila. Celou dobu z nás nespustila oči.“

	Lucy a Cass se obrátily a uviděly lady z Morelandu, jak se na ně přívětivě divá s milým úsměvem v kypré tváři. Zjevně jí v hlavě vířily představy o vévodství.

	Jane si zatím vytáhla z kabelky knihu a dychtivé se do ní začetla, jako by ji už další chování jejích přítelkyň nezajímalo. Teď si posunula brýle na nos a nepřítomně na ně kývla. „Škoda, že si to vy dvě nemůžete na večer prohodit. Jsem přesvědčená, že Lucy by se vévody zbavila za pár vteřin.“ Lucy tleskla, až Jane prudce zvedla hlavu.

	„To je ono!“ vykřikla.

	„Co?“ zeptala se Cass s vykulenýma očima.

	Lucy si s potměšilým úsměvem promnula ruce v rukavičkách. „Jane má naprostou pravdu. Každá z nás vyniká v něčem jiném, je to tak?“

	Jane na ni zvědavě pohlédla. „Nejsem si úplně jistá, jestli ti rozumím.“

	Lucy popadla své společnice za ruce. „Já umím říkat, co si myslím, a jsem zcela otevřená. Vím, že je to prokletí, protože, jak mi matka často říká, nedokážu zkrotit svůj jazyk. Nikdy nezapomenu na ten incident s královnou, když jsem vstupovala do společnosti.“

	Cass se kousla do rtu. „Ano, to bylo nešťastné.“

	„Ujišťuji tě, že na to moc ráda nevzpomínám. Ale už dávno jsem se smířila s tím, jakou mám pověst a že zkrátka nedokážu nebýt upřímná.“

	„Ano, umíš říkat, co si myslíš,“ přikývla Cass.

	„A ty zas přitahuješ džentlmeny, vypadáš skvěle a spřátelíš se s každým, koho potkáš, Cass,“ dodala Lucy.

	Cass se usmála. „Asi ano.“

	Lucy pokračovala: „A Jane zas umí…“

	„Už se nemůžu dočkat, až to uslyším,“ uculila se Jane.

	„Nech toho,“ zarazila ji Lucy. „Jsi neobyčejně chytrá a znáš věci, o kterých nikdo z nás nemá ani tušení. Kdyby tě pustili do parlamentu, vyjednala bys mír už před lety a ještě bys dala do pořádku daně.“

	„To řekni mé matce,“ zasmála se Jane. „Nechápe, jaký má smysl pořád číst a psát.“

	„Stále tomu nerozumím,“ pronesla Cass a modré oči se jí zastřely zmatkem.

	„Vážně ne?“ zeptala se Lucy. „Všechny si musíme pomáhat. Podpořit jedna druhou, abychom dostaly, co chceme. Každá umíme něco, co ostatní nedokážou, a vzájemně se doplňujeme.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se Jane s čím dál zvědavějším výrazem.

	Lucy se rozzářila. „Chci se dobře vdát. Nepotřebuju lásku nebo podobné nesmysly, ale jestli někdy najdu muže, kterého dokážu vystát, uzavřu slušný sňatek…“ Zhluboka se nadechla. „Pokud jde o schůzky, jsem naprosto neschopná. Každého džentlmena zastraším. Ale Cass mi může pomoct, abych je víc přitahovala. Nebo je přinejmenším nedonutila k úprku.“

	„Mluv dál,“ pobídla ji Cass a rychle zamrkala.

	„Ty, Janie, chceš zůstat zcela nezávislá, je to tak?“ zeptala se Lucy.

	„Naprosto!“ přisvědčila Jane. „Zcela a navždy.“

	„Odpuzovat muže je moje specialita. Můžu ti hodně pomoct.“ Lucy se zasmála.

	Jane se při těch slovech usmála. „Musíš přesvědčit mou matku, aby mě přestala nutit navštěvovat tyhle nechutné společenské události.“

	„Pomůžu ti,“ souhlasila Lucy.

	„A Cass?“ zeptala se Jane.

	Lucy si je obě přitáhla blíž. „Mám plán. Ty, Cass, chceš dostat šanci být s Julianem, protože je to tvoje pravá láska a tak dál. Ale nepodaří se ti to, pokud bude tvá matka povzbuzovat vévodu z Claringdonu a trvat na tom, abys jeho nabídku přijala. Proto ti propůjčím svůj hlas, Cass. Povím ti přesně, jak máš vévodu odradit, aby tě přestal pronásledovat.“

	„Opravdu?“ Cassiny oči byly jako dva talíře.

	„Ano,“ přisvědčila Lucy. „Pošleš mu vzkaz. Potřebujeme ho dostat z tanečního sálu, co nejdál od všetečných očí tvé matky.“ Letmý pohled na lady z Morelandu jim potvrdil, že je skutečně velmi pozorně sleduje. „Požádej ho, ať se s tebou dnes večer sejde venku, na zahradě u živého plotu. Já se schovám za křoví, budu ti šeptat, co mu máš říct, a ty to jen zopakuješ.“

	Jane se široce zakřenila. „Je to tak šílený plán, že by mohl vyjít. Bude to jako v divadelní hře od Williama Wychterleyho, jen s menším rizikem.“

	Cass zavrtěla hlavou a půvabným obličejem jí prolétl ustaraný pohled. „Ne. To nepůjde. Určitě tě uslyší, Lucy.“

	„Musí zůstat několik kroků od tebe,“ vysvětlovala Lucy. „Povíš mu, aby se k tobě moc nepřibližoval, pochopitelně proto, že se to nehodí. Je to dokonalý nápad.“

	Cass obrátila široké modré oči k Jane. „Janie, co myslíš?“ Ta už dávno zastrčila knihu zpátky do kabelky. Teď si založila paže na hrudi. „Asi půjdu na zahradu a schovám se do křoví s Lucy, aby mi neunikl ani jediný okamžik.“

	Cass si mačkala ruce. „Jenže co když to nezabere?“

	Jane svou přítelkyni poplácala po rameni. „Co Lucy vždycky říká? Odvahu! Nemáš co ztratit. A jestli to celé dokáže někdo zaranžovat, je to tady Lucy.“

	Cass polkla. Ostražitě pohlédla na své společnice a po chvíli promluvila: „Tak dobře. Když jste si tím tak jisté, asi to zkusím.“

	Lucy se široce usmála a tleskla. „Skvělé. Všechno nechte na mně. Bude to jako šaráda, které tolik milujeme. Odkážu toho povýšeného vévodu do správných mezí. Sejdeme se u živého plotu.“
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	Nazítří ráno zůstala Lucy nezvykle dlouhou dobu v jídelním salonku v domě své sestřenice v duchu sestavovala seznam věcí, které vévodovi z Claringdonu poví, až se příště setkají. Byl to naprostý křupan. Jak se odvažuje nazývat ji slečna Uptonová? Jak se odvažuje zpochybňovat, co si Cass přeje? Jak se odvažuje jí říkat, že je mu úplně jedno, co si Lucy myslí? Koruna mu sice udělila titul, ale slušné chování a způsoby, které by s ním měly jít ruku v ruce, mu zajistit nemohla.

	Vyjmenovala už dlouhý výčet ostrých výrazů, kterými vévodu srazí na kolena, když jí lokaj přišel oznámit, že v salonu čekají její přítelkyně a chtějí ji vidět.

	Shodou okolností bydlela u své tety a bratrance Garretta, který byl už od dětství její nejlepší přítel. Rodiče jí nikdy neodpustili, že není chlapec, a většinou se o ni vůbec nezajímali. Zůstávali raději na venkově, a tak kdykoliv byla v Londýně, se uchýlila ke Garrettově matce Mary, která se ujala role její gardedámy.

	Chvatně zamířila do salonu. Jestli přišly Jane a Cass, určitě tam bude i Garrett. Poslední dobou se objevoval všude, kde byla Cass, a Lucy ho podezřívala, že se do její krásné blonďaté přítelkyně pobláznil.

	Otevřela dvojité dveře do salonu a vešla dovnitř.

	„Vaše Milosti, jak milé, že jste se k nám připojila,“ zahalekal Garrett obvyklým ironickým tónem. Lucy se potají usmála. Ano. Garrett tu byl. Ten zdvořilostní titul, jímž ji oslovil, používali pouze v žertu. Začal ji tak nazývat krátce po jejím vstupu do společnosti, když všichni vhodní nápadníci odpadli. Lucy jednoho z nich slyšela, jak tvrdí, že o ni nemá zájem kvůli její prořízlé puse a povýšenosti.

	„Nosí se jako vévodkyně,“ utrousil lord Widmere. Lucy se to dotklo, ale jen napoprvé. Nehodlala nikomu dovolit, aby ji viděl raněnou nebo zahanbenou. Celý život se snažila být synem, kterého rodiče neměli, a všemu, co bylo vhodné pro dámu, se vyhýbala. Může snad za to, že říká, co si myslí, a odmítá ze sebe dělat hlupáka? Její upřímnost a otevřenost jí vysloužily pověst, že má ostrý jazyk. Ale pokud to v situacích, jako byl včerejší Cassin debakl se zpupným vévodou, pomůže, nehodlá se chovat jako ostýchavá slečinka. Její údajná namyšlenost byla pouze politováníhodným vedlejším produktem toho, že nehodlala nikomu ukázat, jak ji jejich odmítnutí bolí. Zvedla bradu, narovnala se a zopakovala si, že nepotřebuje souhlas smetánky. Co jí záleží na tom, co si ostatní myslí?

	Proto se Garrettovi s poznámkou lorda Widmerea svěřila a dělali si z ní legraci. Stále se jí to sice trochu dotýkalo, ale svého bratrance zbožňovala, přestože ho její otec nesnášel. Vlastně to možná bylo hlavně proto. Její otec ho nemohl vystát z jednoho prostého důvodu – že Garrett, ač není jeho syn, časem zdědí jeho titul i pozemky. Skutečně byli jedna velká milující rodina.

	Lucy opětovala Garrettův úsměv a hluboce se uklonila. „K vašim službám,“ pravila s úsměvem.

	Posadil se vedle Cass – vlastně vedle ní sedával neustále – a jeho oříškově hnědé oči se zablýskly veselím. Tmavě hnědé vlasy mu dosahovaly až k límečku.

	„Snad jsme tě neprobudili?“ zeptal se.

	„Vůbec ne.“ Lucy si jednou rukou přizvedla fialovou sukni, zamířila k pohovce a vmáčkla se mezi Cass a Garretta. Mávla rukou, v níž držela kousek pergamenu. „Dnes ráno jsem se probudila už za svítání a sepsala jsem seznam věcí, které má Cass povědět vévodovi z Claringdonu, až se u ní zastaví.“

	Jane seděla na židli naproti nim a nevzrušeně si četla.

	„Jak má Cassandra ten seznam přečíst, když se na ni bude vévoda dívat?“ zeptal se Garrett.

	„Předpokládám, že máš lepší nápad, Uptone.“ Jane si klidně popostrčila brýle o trochu výš a obrátila stránku.

	Garrett otevřel ústa, aby ji ostře usadil. Garrett a Jane se odjakživa neměli moc v lásce. Seznámili se před pěti lety v divadle a od té doby se neustále hašteřili. Lucy už dávno pochopila, že měla jejich slovní potyčku utnout hned na začátku.

	„Vlastně…“ začal Garrett.

	„Prostě se ho naučí nazpaměť a bude to,“ přerušila ho.

	Cass si přitiskla ruce k tvářím. „Nazpaměť? To těžko. Obávám se, že to nezvládnu.“ Vytáhla pergamen z Lucyiných prstů a přečetla si prvních několik řádků. „Lucy, tohle si v životě nezapamatuju – a i kdyby, jsem moc plachá, abych to vypustila z úst.“

	Garrett vrhl na Lucy pohled, který naznačoval: Co jsem říkal? „Tak vidíš. Nemůžeš nutit Cassandru, aby mluvila jako ty.“

	Lucy mu papír vyškubla. „Co je na tom špatného?“ Odkašlala si a přečetla první odstavec. „Ačkoliv nepochybuji o tom, že se spousta husiček může při sebemenším pohybu vašeho vévodského prstu přetrhnout, já mezi ně nepatřím. Myslím, že jsem to dala jasně najevo. Nechápu, co vás ve vojenských školách učili, protože poslouchat, co vám někdo jiný říká, zjevně nepatří mezi vaše rozmanité schopnosti, ať už jsou jakékoliv.“

	Garrett na Lucy trpělivě pohlédl. „Opravdu se musíš ptát?“

	„Mně se to docela líbí,“ vložila se do řeči Jane, aniž odtrhla oči od rozečtené stránky. „Na můj vkus je to sice trochu dlouhé, ale srozumitelné.“

	Garrett na ni upřel přimhouřené oči. „Samozřejmě, že tobě se to líbí. Kdybys dostala do ruky pero, pravděpodobně bys napsala ještě něco mnohem horšího.“

	Jane se ušklíbla. „Mnohem horšího? Co tím chceš naznačit?“

	„Že ten nápad hájíš, protože se mi nelíbí. Přísahám, že kdybych prohlásil, že Země je kulatá, ty bys tvrdila, že je placatá jen proto, abys mi odporovala,“ utrousil Garrett.

	„Moc si o sobě myslíš, Uptone. Nezbývá mi než se tě zeptat…“

	Garrett otevřel ústa, ale tentokrát ho umlčela Cass.

	„Lucy, určitě víš, že tohle bych vévodovi povědět nedokázala,“ prohlásila s jasně růžovými tvářemi.

	„Proč ne?“ nechápala Lucy.

	„Zaprvé je to hrozně hrubé,“ odpověděla Cass.

	„A i kdyby se to všechno naučila nazpaměť,“ připojil se k ní Garrett, „vévoda by těžko uvěřil, že s tím Cassandra přišla sama.“

	„A zadruhé vím, že se to nikdy nenaučím.“ Cass pokynula k papíru.

	„Nechápu proč,“ odsekla Lucy. „Představ si, že je to jen jedna z našich milovaných divadelních her. Předstírej, že jsi herečka.“

	Cass vykulila oči. „Herečka? Kdyby o tom matka věděla, týden by mě nepustila z pokoje.“

	Lucy zklamaně mávla rukou. „Koho zajímá, co tvoje matka…“

	„Přečti další bod, Lucy,“ požádala ji Jane. „Třeba bude kratší a zapamatovatelnější.“

	„Dobře.“ Lucy se narovnala a přelétla stránku pohledem. Našla další argument. „Co třeba tohle? Vévodo, bohužel vám musím sdělit, že mám zítra, pozítří i popozítří spoustu práce. Na každý den mám plno závazků, až do doby, kdy přestanete prahnout po mé společnosti. Vlastně se vůbec necítím ve své kůži a doufám, že si ihned vezmete svůj klobouk i rukavice a co nejrychleji z tohoto domu odejdete.“ Svůj projev zakončila energickým přikývnutím.

	Jane povytáhla tmavé obočí. „To bylo kratší?“

	„Hrubé to bylo stejně,“ přidal se Garrett a zavrtěl hlavou. „Lucy, nic takového nikdy neřeknu.“ Cass si zatahala za rukavičku. „Je to příliš drzé.“

	Její přítelkyně se znovu rozmáchla rukou ve vzduchu. „Drzé? Cass, ten muž ti nadbíhá, odmítá pochopit, že ho nechceš, a ty se staráš, jestli to není příliš drzé?“

	Garrett na Lucy skepticky pohlédl. „Jak víš, že Claringdon odmítá pochopit, že ho Cass nechce? Poznal jsem ho před několika lety v armádě, pochopitelně dávno předtím, než se stal generálporučíkem. Tehdy mi připadal jako rozumný chlap.“

	Lucy se obrátila k bratranci a podrážděně na něj pohlédla. „Včera večer jsi tam nebyl, Garrette. Pověz mu to, Cass.“ Cass polkla a pohlédla přes Lucy na Garretta. „Vypadal velmi odhodlaně.“

	Jane přikývla. „Souhlasím. Nehodlal se smířit se zápornou odpovědí. Možná musíš být jen trochu energičtější, Cass.“

	Garrett se na Jane samolibě ušklíbl. „Ovšem. Předpokládám, že tobě by nedělalo potíže naučit se takový projev nazpaměť a pak ho oddrmolit.“

	Jane se opět začetla do knihy. „Já se nic učit nepotřebuji. Za ta léta jsem si už osvojila schopnost setřít otravné džentlmeny tak, aby si na mě nevyskakovali, Uptone.“

	Než Garrett dostal možnost na tu jízlivou poznámku zareagovat, Cass chytila Lucy za ruku. „Ach, Lucy. Tohle si nezapamatuju.“

	„Samozřejmě že zapamatuješ, Cass,“ chlácholila ji Lucy. Cass se kousla do rtu. Upřela na Lucy oči široké jako talíře. „Slib mi, že až odpoledne přijde vévoda na návštěvu, budeš tam se mnou.“

	Lucy si založila paže na hrudi a několikrát dupla střevíčkem do koberce. „Dobře, budu tam. Ať už se to vévodovi bude líbit, nebo ne.“
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	Derek si prohrábl vlasy, odstrčil židli a vstal od velkého dubového stolu v pracovně svého nového londýnského domu. Přešel k velkému oknu s výhledem na ulici a opřel se rukou o zeď. Zatraceně. Zprávy, které mu dnes ráno doručili z ministerstva, nevypadaly dobře. Ani trochu.

	Nejenže v nich nebyla jediná zmínka o Swiftově stavu – naposledy Derek slyšel, že ho převezli do provizorní nemocnice za Bruselem –, ale nedozvěděl se nic ani o Donaldovi nebo Rafeovi. Swiftův starší bratr Donald byl hrabě ze Swifdonu. Kromě toho pracoval jako královský špeh a krátce před poslední bitvou byl v Bruselu. Společně s Rafem, kapitánem Raffertym Cavendishem, byli pověřeni nanejvýš tajným a nebezpečným úkolem sledovat postup francouzské fronty k Bruselu. Od té doby se po obou slehla zem. Podle informací z dnešního rána byli oba pokládáni za mrtvé.

	Derek udeřil pěstí do zdi. Sakra. Sakra. Sakra. Tady, v přezdobeném domě v Mayfairu, je úplně zbytečný. Měl by být v Evropě, na frontě, hledat přátele, starat se o Swifta a pokud možno mu ulehčit poslední dny na zemi. Jenže příkazy zněly jasně – okamžitě se vrátit do Londýna a hrát si na vítězného, čerstvě povýšeného šlechtice. Anglie zřejmě potřebovala oslavovat a Derek měl svou přítomností v londýnských tanečních sálech obstarat lidem vytouženého hrdinu.

	Nenáviděl tento londýnský dům i každý okamžik svého nového života. Nehodilo se to pro něj. Nikdy se nechtěl stát vévodou a nebyl na to připravený. Vraťte se do Londýna, teď je z vás vévoda, zněl Wellingtonův rozkaz.

	Ale i když uvízl v Londýně, využije své oceňované rozhodnosti a udělá, co je v jeho silách, aby svým přátelům pomohl. Sedl si zpátky ke stolu, vytáhl štos pergamenů a namočil brk v kalamáři. Napadlo ho pár možností, kam se Swifdon a Rafe možná schovali, pokud byli ranění nebo se museli ukrýt. Derek donutí někoho na ministerstvu války, aby mu naslouchal.

	Musí Swifdona a Rafea najít. To je jasné. Pokud Swift umírá, Donald a Rafe už zemřít nesmí. Ne. To Derek nedovolí.

	Dopsal dopis, stvrdil ho podpisem, osušil přebytečný inkoust a potom nad svíčkou rozehřál vosk a novou vévodskou pečetí dopis zapečetil. Nakonec zavolal na lokaje, aby jeho formální list donesl na ministerstvo.

	Prozatím pro své přátele udělal všechno, co mohl. Teď bude dál usilovat o lady Cassandru. Dluží to Swiftovi. Jak těžká může být trocha dvoření ve srovnání s hrůzami války a muky, že neví, co se stalo s jeho přáteli?
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	Když uváděli Dereka do salonu lady Cassandry, připadalo mu, že celá domácnost přišla o rozum. Majordomus se zadrhával, služebné narážely jedna do druhé a dva lokajové o něj na chodbě skoro klopýtli. Vévoda si zjevně zaslouží zcela odlišnou úroveň služeb než generálporučík. Ale sám si na nový titul teprve zvykal a vůbec mu nepomáhalo, že kolem něj všechen personál vyplašeně pobíhá, jako by se zastavil na návštěvu sám princ regent.

	„Jeho Milost, vévoda z Claringdonu,“ oznámil majordomus a uvedl ho do jídelny.

	Derek se ušklíbl. Jak dlouho potrvá, než ten titul uslyší a uvědomí si, že je to opravdu on sám?

	„Jak se jmenujete, dobrý muži?“ zeptal se majordoma.

	„Shakespierre,“ odpověděl tázaný se zcela upřímným výrazem.

	Derek měl dlouhé vedení. „Shakespeare?“

	„Ne, Shakespierre, Vaše Milosti. To je francouzsky.“

	Majordomus odešel a Derek zavrtěl hlavou. Nebylo to francouzský. Ano, rozhodně se ocitl v podivném domě. Obrátil pozornost zpátky k salonu.

	Lady Cassandra seděla na krémově zbarveném divanu jako krásná panenka. Blonďaté vlasy měla vyčesané nahoru a růžové šaty ještě zvýrazňovaly zářivě modré oči, které ho obezřetně, ba téměř ustrašeně pozorovaly. Panebože, ta dívka se ho bojí. Musí to překonat, než ji požádá o ruku.

	Náhle si všiml nečekaného pohybu na druhé straně místnosti a zašustění žluté sukně odhalilo… lady Lucy Uptonovou.

	„Vaše Milosti,“ promluvila dřív, než vůbec dostal možnost pozdravit lady Cassandru. „Čemu vděčíme za potěšení z vaší návštěvy?“

	Její hlas překypoval ironií. Derek si tu krásku prohlédl od hlavy až k patě. Škoda, že to byla taková saň, protože jinak měla díky mírně zešikmeným očím, tmavým lesklým vlasům, vysokým lícním kostem a plným rtům, které přímo žádaly muže o polibek, neotřelý exotický půvab. Kdyby to však někdo zkusil, nepochybně by skončil do krve pokousaný, pomyslel si s ponurým úsměvem. Nechápal, proč se s ní lady Cassandra stýká, ale zřejmě tu cenu musel za její společnost zaplatit. Tak ať. Kdyby tu rozmazlenou slečinku nezvládl, nebyl by pravý muž.

	„Přišel jsem za lady Cassandrou,“ odpověděl s napjatým úsměvem.

	„Posaďte se, prosím.“ Lady Lucy pokynula k židlím na druhé straně místnosti a zamrkala dlouhými černými řasami.

	„A… ano,“ připojila se lady Cassandra tiše. Ta ubohá mladá žena vypadala, že by nejradši vzala do zaječích jako voják přistižený při krádeži proviantu.

	Derek došel rázným krokem k židli vedle divanu, na kterém seděla. Počkal, až se upjatá lady Lucy posadí, a teprve potom zaujal své místo. Panebože, ta aristokracie a jejich elegantní židličky! Muž jeho velikosti je pravděpodobně rozláme na třísky. Nepohodlně se zavrtěl.

	„Doufám, že se máte dobře, lady Cassandro,“ prohodil a přitom si lady Lucy vůbec nevšímal.

	Dívka přikývla. „Ano. Velmi dobře. Jak se má,“ odkašlala si, „Vaše Milost?“

	„Skvěle. A co vaše matka a otec?“

	„Jsou také v pořádku, děkuji. Matka šla na návštěvu a otec je v klubu.“

	Derek přikývl. Lady Lucy seděla někde za ním, takže jí neviděl do obličeje, ale z toho, kolikrát k ní lady Cassandra zalétla očima, získal dojem, že jí její přítelkyně ty informace nějakým způsobem předává. Ta ženská byla jako válečný špeh.

	„Doufám, že vás včerejší večírek příliš neunavil?“ zeptal se.

	Lady Cassandra opět upřela oči na lady Lucy. „Ne. Vůbec ne.“

	Derek zatnul zuby a na té směšně malé židličce se nepohodlně zavrtěl. „Máte nějaký plán na dnešní odpoledne?“

	Další rychlý pohled k lady Lucy. „Ach, já… ehm. Vlastně…“

	„Jdeme se projít po obchodech,“ oznámila lady Lucy za jeho zády. „Dnešek bude velice nabitý. Velice.“

	Lady Cassandra vypadala, že se jí trochu ulevilo, že na tuto otázku nemusí odpovídat.

	„A co zítra odpoledne?“ zeptal se lady Cassandry, ale veškerou pozornost věnoval té prohnané uličnici za sebou.

	Lady Cassandra opět pohlédla na lady Lucy, co jí napoví. „Já… my…“

	„To budeme také velmi zaneprázdněny,“ pronesla lady Lucy.

	To rozhodlo. Derek vstal, klidně zvedl svou židli a natočil ji tak, aby na obě ženy jaksepatří viděl. „Zdá se, že pokládám otázky špatné osobě.“

	Lady Cassandra si zalétla rukou ke krku. Lucyiny neobvyklé oči zaplály plamenem a povýšeně se na něj zadívala. „Nechápu, co tím myslíte.“ Zamrkala jako neviňátko.

	„Vážně ne?“ Povytáhl obočí.

	Lady Lucy pokrčila rameny. „Ptal jste se na naše plány a my vám je řekly.“

	Zatnul zuby. „Ptal jsem se na plány lady Cassandry a vy jste odpověděla místo ní.“

	Lady Lucy si založila paže na hrudi a zadívala se na něj. „Jsem Cassandřina gardedáma.“

	„Opravdu? Svobodná žena je gardedáma?“ utrousil.

	„Ano. Mám pro to mimořádné předpoklady,“ odvětila lady Lucy.

	„O tom pochybuji.“ Znovu se napjatě usmál.

	Lady Lucy skoro vyskočila ze židle. „Jak se opovažujete?“

	„Velice snadno. Nechápu, proč stále trváte na tom, že se budete chovat jako…“

	Vyrušilo je tiché dívčí zakašlání. Lady Cassandra se je nepochybné snažila přimět, aby se přestali hádat. Obrátil hlavu a pohlédl na ni. „Omlouvám se.“

	„Co hodláte dělat dnes odpoledne vy, Vaše Milosti?“ odvážila se zeptat lady Cassandra.

	„Když vidím, jak jste vy dvě vytížené, nejspíš se rozjedu do Huntingdonu podívat se na nové panství.“

	„Na to, které vám bylo uděleno společně s titulem?“ zajímala se lady Cassandra.

	„Ano, jak se zdá, jsem nyní majitelem půdy,“ souhlasil Derek.

	„To budete chtít pravděpodobně vyrazit na cestu co nejdříve,“ pobídla ho lady Lucy. „Je to odsud hodně daleko, viďte?“

	„Mám už odejít?“ Podezřívavě na ni pohlédl.

	Znovu zamrkala dlouhými řasami. „Nic takového jsem neřekla. To by bylo hrubé.“

	„Jistě. V tom ohledu nemáte určitě žádné zkušenosti, viďte?“ utrousil uštěpačně.

	Lady Cassandra tiše zalapala po dechu a lady Lucy ho sjela zničujícím pohledem. „Zato vy patrně ano, Vaše Milosti.“

	Derek vyfoukl vzduch mezi zuby. „Lady Lucy, možná bychom si my dva měli popovídat v soukromí.“

	Lucy povytáhla obočí. „Vy a já?“

	„Ano.“

	„V soukromí?“

	„Ano.“

	„Mám odejít?“ nabídla se lady Cassandra. Vlastně vypadala, že se jí při té vyhlídce velmi ulevilo.

	Derek zavrtěl hlavou. „Ne. Jestli lady Lucy souhlasí, jsem ochotný prohodit s ní pár slov na chodbě.“

	Lady Lucy okamžitě vstala a pokynula ke dveřím. „Beze všeho.“

	Lady Cassandra je pozorovala s otevřenou pusou a rychle mrkala půvabnýma modrýma očima. Derek nabídl lady Lucy rámě, ale ta ho s napjatým úsměvem odmítla a vyšla ze salonu jako první. Následoval ji a zavřel za nimi dveře.

	Prudce se obrátila a s pažemi založenými na hrudi na něj pohlédla. „Ano, Vaše Milosti?“ Nasadila falešný úsměv – a znovu nápadně zamrkala. Mrk. Mrk. Mrk.

	Odkašlal si. „Zdá se, že jsme oba vykročili špatnou nohou. Rád bych, abychom začali nanovo.“

	Spustila paže vedle boků. „Dobře. Přestanete se Cass dvořit?“

	„V žádném případě.“

	„V tom případě se obávám, že nanovo začít nemůžeme.“

	Zhluboka se nadechl nosem. „Proč vám připadám tak nesnesitelný?“

	„Zaprvé jste nadutý a zadruhé jste arogantní.“ Kývla ke dveřím salonu. „Cass je líbezné stvoření, které by neublížilo ani mouše, a se všemi dobře vychází. Potřebuje někoho, kdo dohlédne na její nejlepší zájmy.“

	Povytáhl obočí. „A tím někým jste vy? Ne její otec?“ Probodla ho očima. „V tomto případě ano.“

	Zatlačil si jazykem do tváře. „Takže neuzavřeme příměří?“

	Znovu překřížila paže. „Jestli trváte na tom, že si budete Cass i nadále namlouvat, tak ne.“

	Přikývl. „V tom případě se nedá nic dělat.“

	Lady Lucy položila ruku na kliku, připravená otevřít dveře a vrátit se k lady Cassandře. „Uděláte dobře, když se zařídíte podle mé rady a necháte ji být. Jen tím ztrácíte čas.“

	Přimhouřil oči na její záda. „A vy se do toho přestaňte plést. Pouze tak ztrácíte ten svůj.“

	Mírně k němu natočila hlavu a rychle na něj pohlédla. „Já nepřestanu, Vaše Milosti.“

	Naklonil hlavu. „Já také ne.“

	Tentokrát povytáhla obočí a přejela ho vyzývavým pohledem. „Dobře. V tom případě vyhraje ten lepší.“
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	Ples u Miltonových byl velkolepá událost. Jako obvykle předznamenával konec sezóny a konal se jen několik dní předtím, než se všichni rozjeli z Londýna na venkovská sídla nebo do rekreačních letovisek.

	Cass měla na sobě skvostnou plesovou róbu v broskvové barvě, vlasy vyčesané nahoru a na krku jí jiskřily smaragdy. Lucy pohlédla na své oblečení. Vedle zářící Cass se ve vyšívaných šatech s diamantovými náušnicemi téměř ztrácela. Jane měla své oblíbené modré šaty. Byla krásná, i když si to sama nemyslela. Dnes večer jí matka sebrala knihu, která jí vykukovala z kabelky, takže se Jane účastnila dění mnohem víc než obvykle a kromě toho vypadala značně podrážděně.

	„Garrett přijde později,“ vysvětlila Lucy, když všechny tři vystoupily z kočáru Janiných rodičů. Dnes večer jim dělala gardedámu Janina matka. Její otec byl za mimořádné zásluhy na poli vědy povýšen do šlechtického stavu, ale neměl syna a k velkému zděšení Janiny matky se ukázalo, že jeho dcera je stejně studijně nadaná jako on.

	„Mám pana Uptona moc ráda,“ poznamenala paní Lowndesová.

	Jane se naklonila a pošeptala Lucy do ucha: „Tím chce říct, že se jí líbí, že se po smrti tvého otce stane hrabětem.“ Obrátila oči v sloup.

	„Ano, bratranec Garrett je skvělý společník,“ přitakala Lucy a strčila do své přítelkyně loktem. „Doufám, že s námi zůstane celé léto.“

	Cass souhlasně přikývla. „Já Garretta zbožňuju. Je moc milý.“

	Lucy sebou skoro trhla. Doufala, že to Cass nezopakuje v jeho přítomnosti. Už tak jí připadalo, že si s ním bude muset dřív nebo později promluvit. Jeho naděje, že by k němu Cass mohla časem cítit víc než jen přátelství, byly plané. Dobře věděl, že miluje Juliana. Ale Lucy se domnívala, že se do krásné Cass prostě nedokázal nezamilovat. Stejně jako vévoda z Claringdonu.

	Přijde i on na dnešní ples? napadlo ji najednou. A proč ji ta vyhlídka tolik vzrušuje? Bude to další příležitost, jak poměřit jejich duchaplnost.

	Ještě štěstí, že Cassina matka nebyla včera doma, když se vévoda zastavil. Kdyby ta ctihodná dáma byla svědkem toho, jak otřesně se k němu Lucy chovala, nikdy by jí neumožnila, aby na Cass dohlížela. Tím si Lucy byla jistá. Lady z Morelandu ji vlastně neměla moc ráda a dovolila Cass, aby se s ní přátelila, jen proto, že to byla dcera hraběte s dobrými styky a na venkově spolu sousedili. Kdyby se však domnívala, že má Lucy nějaké nekalé plány, určitě by nepřipustila, aby se stýkaly.

	Za dvě hodiny byl v tanečním sále Miltonových konečně ohlášen vévoda z Claringdonu a všechny tři přítelkyně se obrátily a upřeně se na něj zadívaly.

	Cass sebou trhla a zatahala si za rukavičky.

	„Neboj se,“ pošeptala jí Lucy.

	„Po tom incidentu u živého plotu tě už určitě nechá na pokoji,“ přidala se Jane. „Nemyslíš?“

	„Podle toho, co řekl Lucy na chodbě, tak těžko,“ odpověděla Cass.

	„Co jí řekl na chodbě?“ zajímala se Jane, ale už se nedozvěděla odpověď, protože k nim vévoda neomylně zamířil.

	„Lady Cassandro,“ pravil uhlazeným hlubokým hlasem a sklonil se nad rukou, kterou mu podala. „Je mi potěšením. Chtěla byste si zatančit?“

	Lucy otevřela ústa, aby to rázně odmítla, ale právě v tu chvíli k nim doplula Cassina matka. „Vaše Milosti, moc ráda vás dnes večer vidím.“ Lady z Morelandu se uklonila.

	Vévoda na ni kývl. „Ujišťuji vás, že potěšení je na mé straně. Právě jsem se ptal lady Cassandry, jestli si nechce zatančit.“ Pohlédl přes blonďaté kadeře lady z Morelandu na Lucy a samolibě se uculil.

	„Samozřejmě že chce,“ přisvědčila lady z Morelandu a popostrčila dceru k vévodovi.

	Cass vrhla letmý pohled na Lucy, pak položila ruku na vévodovo rámě a nechala se odvést na parket.

	Lady z Morelandu, která již svůj úkol splnila, se opět vmísila do davu. Lucy a Jane pozorovaly tanečníky z okraje sálu. Tentokrát si Lucy podupávala dost pobouřeně. „Kéž bych s ním mohla mluvit místo Cass,“ zabručela.

	„Minule to moc nezabralo,“ utrousila Jane.

	Lucy si založila paže na hrudi a zhluboka vydechla. „Cass mě prozradila, protože odmítla opakovat, co jsem říkala. Je pro ni moc těžké chovat se k někomu odměřeně. Ale vévoda zdvořilým narážkám nerozumí.“

	„Škoda, že se nesnaží dvořit tobě,“ podotkla Jane a povytáhla obočí.

	„Kéž bych mohla mluvit za ni.“

	Jane našpulila rty. „Lucy? Na co zas myslíš?“

	Lucy si poklepala prstem na tvář. „Možná by to mohlo vyjít.“

	„Co?“ nechápala Jane.

	Lucy se zářivě usmála a bodla prstem do vzduchu. „To ještě nevím. Ale copak vždycky neříkám: Odvahu?“

	Jane se právě chystala odpovědět, když se k nim s rukama v kapsách doloudal Garrett. „Řekl bych, že si v případě Cassandry a vévody nevedeš moc dobře, když spolu ti dva tančí.“ Kývl ke dvojici.

	Lucy ho plácla přes rukáv. „Pšš. Ráda bych slyšela, o čem si povídají.“

	Garrett se zasmál. „Co kdyby sis se mnou zatančila, abychom je mohli odposlouchávat?“

	„Já si s tebou zatančím,“ nabídla se Jane.

	Lucy a Garrett na sebe ohromeně pohlédli.

	„Co je?“ Jane pokrčila rameny. „Matka mi vzala knihu a hrozně se nudím. Jen mi nepošlap prsty u nohou, Uptone.“

	„Neodolatelná nabídka,“ ušklíbl se Garrett. „Ale rozhodně si, slečno Lowndesová, zatančeme.“

	Ti dva se otáčeli na parketu a Lucy čekala na kraji sálu, snažila se všechny čtyři zahlédnout a jako obvykle si podupávala do rytmu. To bylo typické. První slušné pozvání k tanci za celou věčnost pocházelo od jejího bratrance, a ani to nakonec nevyšlo.

	O něco později hudba dohrála a Garrett s Jane se vrátili k Lucy.

	„Moc jsme toho neslyšeli,“ oznámil Garrett.

	„Škoda,“ připojila se Jane a povytáhla si rukavičky. „Ale dostala jsem skvělý nápad.“

	„Jaký?“ zeptala se Lucy nadějně.

	Jane se k ní naklonila, jako by se jí chystala sdělit obrovské tajemství. „Co kdybychom se na to zeptali přímo Cass?“ Ta se právě vrátila z tanečního parketu a všichni se k ní obrátili. Dívala se na podlahu a přešlapovala z jedné nohy na druhou.

	„Tak co?“ zeptala se Lucy. „O čem jste mluvili?“

	„Ptal se mě, jestli bych s ním šla na terasu na občerstvení,“ odpověděla Cass.

	Miltonovi nechali rozestavět stoly s pohoštěním pod širým nebem a otevřeným francouzským oknem proudily dovnitř i ven davy hostů.

	„A ty jsi souhlasila?“ Lucy na ni káravě pohlédla.

	Cass provinile přikývla. „Nechtěla jsem být nezdvořilá. A kromě toho se na mě mračila matka. Hrozně mě znervózňovala.“

	Lucy se rozmáchla kolem sebe. „Cassandro Monroeová. Vůbec ti nerozumím. Odmítla jsi víc nápadníků, než bych dokázala spočítat, a s tímhle si neporadíš?“

	Cass si zakryla rukama obličej. „Já vím. Ale ke každému z nich jsem byla velmi zdvořilá. U vévody to nezabírá.“ Lucy přikývla. „Odmítá se s tím smířit. Je to sice vévoda, ale ne džentlmen.“

	„Nediv se mu, že se snaží,“ poznamenal Garrett a usmál se na Cass, až půvabně zrůžověla.

	„Neměj strach, Lucy. Už jsi mi pomohla ažaž. Tentokrát po tobě nechci, abys mě doprovázela,“ řekla Cass. „Sama udělám, co budu moct.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Samozřejmě že tě v tom nenechám. Půjdu s tebou a dám mu jasně na srozuměnou, co si o tomhle všem myslím. Vlastně mám nápad.“ Popadla Cass za ruku a vykročila.

	Garrett s Jane se za nimi dívali.

	„Buď na toho chudáka hodná. Je to jen válečný hrdina, Luce, takže není zvyklý na tvé tvrdé taktizování,“ zavolala za ní Jane.

	Lucy se po ní ohlédla a mrkla.

	Poklepávala si prstem na tvář a dívala se k francouzskému oknu vedoucímu na terasu. Byl tam. Vévoda z Claringdonu. Čekal na Cass a ohromné mu to slušelo.

	„Půjdeme ven?“ zeptala se Cass a zastavila se vedle ní. „Ještě ne,“ odpověděla Lucy zamyšleně.

	„Proč ne?“ Cass svraštila obočí.

	„Protože… přemýšlím…“

	Cass rozevřela oči. „To ne. Lucy? Co máš zase za lubem?“ Lucy přešla přede dveřmi sem a tam. „Cass. Včera večer jsem pochopila, že nedokážeš moje slova zopakovat. Jsi moc… moc… milá, až si tím škodíš.“

	Cass přikývla. „Já vím. Mrzí mě to.“

	„Netrap se tím. Pomůžu ti. Ale jestli chceme vévodu skutečně odradit, musíme být přesvědčivější. Otevřené, upřímné a nebrat si žádné servítky.“ Lucy přikývla.

	„Já vím, Lucy, a opravdu bych to ráda zkusila, ale…“ Lucy se prudce obrátila, až jí stříbrná sukně zašustila o kotníky. „Mám návrh. Nad postranní terasou u zahrady je balkon. Půjdeme tam. Já se za tebe schovám, aby mě neviděl, a budu mluvit místo tebe.“

	Cass zavrtěla hlavou. „Místo mě? Nechápu.“

	„Budeš tam, takže si bude myslet, že mluvíš ty, ale ve skutečnosti to budu já.“

	Cass zbledla jako stěna. „Ach ne, Lucy. Nemyslím si…“

	„Neboj se, Cass. Umím tě skvěle napodobit.“ Aby to názorně předvedla, zvýšila hlas a zvolila tišší, ostýchavější tón.

	Cass se zachichotala a přitiskla si ruku před ústa. „Musím přiznat, že opravdu mluvíš jako já, ale co když to pozná? Po té minulé noci bych se propadla hanbou, kdyby zjistil, že se chystáme něco takového zopakovat.“

	Lucy pohlédla na okno. „Nedozví se to. A i kdyby, rozzlobí ho to natolik, že si dvakrát rozmyslí, aby se ti dál dvořil.“

	„Opravdu?“ Jejími rysy prolétla naděje, ale rychle pohasla. „Jenže co když matka…“

	Lucy se ke své přítelkyni obrátila. „Chceš se vévody zbavit jednou provždy a zůstat svobodná, než se Julian vrátí domů?“

	Cass přikývla. „Vím, že se tím nic nezmění, ale ano, chci to.“

	„V tom případě to zkusme. Dokážu mu říct věci, které ti nejdou z pusy. Nech mě, Cass, ať ti pomůžu. Půjdu na balkon a budu mluvit místo tebe.“

	Cass se kousla do rtu a vyhlédla z okna, kde stál zády k nim vévoda. „Asi víš, jak se tam nahoru dostat?“ povzdychla si.

	„Zatím ne, ale zjistím to,“ odpověděla Lucy se širokým úsměvem.
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	„Vaše Milosti.“ Odněkud ze tmy se ozval tichý hlas lady Cassandry. Derek stál sám na terase. Obrátil se. Nikdo jiný tam nebyl.

	„Vaše Milosti,“ promluvil hlas znovu. Tentokrát Derek natočil hlavu k soukromé části zahrady Miltonových, kde se po laťkové mříži vinuly růže a končily v zářivém chomáči pod malým balkonem. Na balkoně stála lady Cassandra a vypadala půvabně jako jedna z květin u jejích nohou.

	„Lady Cassandro,“ zavolal. „Co tam nahoře děláte? Doufal jsem, že se se mnou půjdete projít po zahradě.“ Pokynul k pěšině. V této části bylo poměrně šero, takže i když poznával postavu lady Cassandry, z velké části, a to včetně obličeje, byla ukrytá ve stínu.

	„Radši tu zůstanu, Vaše Milosti. Chci vám něco říct.“ Mluvila pevným a sebejistým hlasem. Pevnějším a sebejistějším, než jaký od ní až doposud slyšel.

	Přikývl. „Ano?“

	„Přestaňte se mi dvořit.“

	Svraštil obočí. „Pardon?“

	„Jen tím ztrácíte čas.“

	Derekovi se rozhořely tváře. Ztrácí čas? To byla Lucyina slova, ne Cassandřina. Teď to pochopil. Kalné světlo svíček, balkon, mírně odlišný hlas… Byla za tím lady Lucy. A to doslova. Stála za lady Cassandrou a mluvila místo ní. Neviděl ji sice, ale vůbec nepochyboval o tom, že tam je. Ačkoliv by měl mít vztek, spíš ho to pobavilo.

	„Opravdu?“ zeptal se a potlačil úsměv. „To mě mrzí.“

	„Ano, chci, abyste odešel. Nadobro.“

	Derek se ušklíbl. Veselí ho zvolna opouštělo. Těchhle šprýmů už bylo dost. Slíbil to Swiftovi, zatraceně. Věděl o sobě, že je slušná partie. A hluboko uvnitř nepochyboval, že kdyby se lady Cassandra vymanila z vlivu své panovačné přítelkyně, přesvědčil by ji, aby mu dala šanci. Teď jí však měl hloupě dokazovat, že by měla zvážit, zda si nevezme vévodu. Bylo to naprosto směšné. Kdyby to Swiftovi neslíbil, ochotně by z té situace vycouval, jenže on to slíbil. A ať už to bylo jakkoliv nevhodné, odmítal se nechat odradit rozmary Lucy Uptonové. S touto myšlenkou v hlavě zavolal na lady Cassandru: „Co když odmítnu?“

	To by mělo stačit. Nedůtklivá lady Lucy neměla ráda, když její názory někdo zpochybňoval.

	Dívčí tón začal být poněkud dotčený. „Proč byste to dělal?“

	Založil si ruce za zády. „Protože mám v úmyslu změnit váš názor.“

	Tentokrát zněl hlas výrazně rozladěně. „Vaše Milosti. Nechci být nezdvořilá, ale…“

	„Vážně ne?“ opáčil.

	„Jistěže ne. To je naprosto stupidní otázka.“

	„Lucy!“ Teď zřejmě zasáhla skutečná lady Cassandra. „Přestaň, Cass,“ zašeptala lady Lucy tlumeně.

	„Nechci být nezdvořilá,“ pokračoval falešný hlas lady Cassandry, „ale jste tak nesnesitelný, že mi nedáváte na vybranou.“

	„Lucy!“ vyjekla lady Cassandra přidušeně.

	Derek se nestydatě zakřenil. „Skončeme tu frašku, ano? Lady Lucy, jestli mi chcete něco říct, navrhuji, abyste to udělala přímo.“

	Lady Cassandra vyjekla, zčistajasna se ocitla ve stínu a objevil se vzdorný obličej lady Lucy. Naklonila se z balkonu a zamrkala neobvyklýma očima, jako by ho nejradši probodla. Oběma rukama se opřela o sloupkové zábradlí, nahnula se dolů a vybuchla: „Dobře, Vaše Milosti. Dovolte mi, ať vám to povím zcela jasně. Cass není k mání. Nechte ji být.“

	Lady Cassandra vedle ní svěsila hlavu.

	Derek pohlédl na lady Cassandru. „Je to tak? Když jsem se vás ptal včera, říkala jste, že nejste zasnoubená.“

	„Nejsem,“ vydechla a rozpačitě si tahala za rukavičky.

	„V tom případě tomu nerozumím,“ pravil.

	Lady Lucy se narovnala a podrážděně na něj pohlédla. „To ani nemusíte. Prostě vám to říkám.“

	Nevšímal si jí a znovu se obrátil k druhé dámě. „Je to pravda, lady Cassandro?“

	„Ano,“ přisvědčila rozechvělým hlasem. „A trochu mi naháníte strach, Vaše Milosti.“

	„Chápu, lady Cassandro,“ pronesl Derek co nejněžněji. „Doufám, že dostanu příležitost změnit váš názor. Až mě poznáte o něco líp, možná…“

	Lady Lucy skoro skočila z balkonu. Představil si, jak se její mrštné tělo vplétá do jeho náruče. Vlastně by se vsadil, že kdyby měla příležitost, vrhla by se na něj. „Panebože, copak se nedokážete smířit s odmítnutím?“ vybuchla.

	Derek povytáhl obočí. „Zřejmě ne. I když zdráhání lady Cassandry chápu, jsem si jistý, že jakmile mě trochu víc pozná, udělá si o mně lepší obrázek.“

	Lucy do něj zabodla planoucí pohled, zvedla bradu a v očích jí vzdorně zaplálo. „Přesně to je váš problém. Jste moc sebejistý.“

	Cass zacouvala zpátky do stínu.

	„Sebejistota většinou předznamenává vítězství,“ namítl se širokým úsměvem.

	„Tady nejsme ve válce,“ vyštěkla Lucy.

	Povytáhl obočí. „Ne?“

	Zamračila se na něj. Chřípí se jí chvělo a několik kadeří, které se jí uvolnily z účesu, se jí živě pohupovalo kolem tváří. „Zjistil jsem, že se o ty nejdražší věci v životě vyplatí bojovat.“

	Lady Lucy zatnula pěsti. „Cass není žádná trofej, kterou můžete vyhrát.“

	Pobuřovala ho. Kdo se tu vlastně nedokáže smířit s odmítnutím? „Ne, je to dáma a umí mluvit a rozhodovat se i bez své přítelkyně, která jí odhání všechny nápadníky.“ Lucy zalapala po dechu a narovnala se do své výšky sto šedesáti centimetrů. „Nevíte, o čem mluvíte. Nikdy by mě nenapadlo, abych se pletla do Cassiných záležitostí. Ale požádala mě o to.“ Zatnula čelist. Aniž za sebe pohlédla, oslovila svou přítelkyni. „Cass, povíš prosím Jeho Milosti, žes po mně chtěla, abych tu byla?“

	Lady Cassandra si odkašlala a tenkým, roztřeseným hlasem přisvědčila: „Ano. Je to pravda.“

	„A chceš, abych ti pomohla?“ pokračovala lady Lucy. „Ano,“ přitakala lady Cassandra.

	Derek se obrátil zpátky ke Cass. „Uvědomuji si, že mě neznáte a že vám můžu připadat děsivý. Ale ujišťuji vás, že mám na srdci jen vaše nejlepší zájmy, a moc rád bych vás poznal líp.“

	„Jenže Cass nechce poznávat vás.“ Lady Lucy skoro křičela. „Miluje jiného.“

	Derek prudce zvedl hlavu. „Opravdu, lady Cassandro?“

	I v slabém světle viděl, jak lady Cassandra zrudla. „A… ano.“ Pomalu přikývla.

	Derek svraštil obočí. „A požádal vás ten druhý muž o ruku?“

	„Ne, ne.“ Energicky zavrtěla hlavou.

	„Tak to snad od něj očekáváte?“ zeptal se.

	„Ne. Vlastně, Vaše Milosti, to vůbec neočekávám.“

	Derek zvlnil rty. „V tom případě není o čem diskutovat. Soupeření je moje specialita.“

	Lady Lucy se ušklíbla. „Co je to s vámi? Proč se tak urputně dvoříte dámě, která o to očividně nestojí?“

	Derek pokrčil rameny. „Právě jsem slyšel, že od toho druhého muže nabídku k sňatku neočekává. Kdo je tu tedy naivní?“

	„Do toho vám nic není!“ vykřikla Lucy.

	Ti dva stáli proti sobě a zabodávali do sebe podrážděné pohledy jako Napoleon a Wellington. Derek musel poměrně překvapeně přiznat, že si to užívá.

	„Podívejte, lady Lucy. Už mě unavuje bavit se s vámi znovu a znovu o tomtéž. Řeknu vám pouze jediné a měla by to slyšet i lady Cassandra…“ O dva kroky couvl, aby na ni viděl, ale nepodařilo se mu ji zahlédnout.

	Lady Lucy se také ohlédla. „Cass?“ Obrátila se kolem dokola. „Je pryč.“
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	Lucy nemohla spát. Vystrčila nohy zpod přikrývky, přehodila si přes ramena župan a pomalu došla k otevřenému oknu. Dovnitř vál slabý letní vánek a na zahradě za domem cvrkali cvrčci. Dokázala myslet jen na jediné – na Dereka Hunta, vévodu z Claringdonu. Za celý život nepotkala nikoho tak… tak… provokativního.

	Přitiskla si ruku ke krku. Ten pohled, který jí věnoval, když se naklonila přes balkon… Připadala si tak odhalená, jako by vůbec nebyla oblečená. Troufale ji hodnotil. Byl vyzývavý, zkoumavý a tak zvídavý, až jí to bylo nepříjemné. Jako by jí četl myšlenky a věděl, že má něco za lubem. Což byla samozřejmě pravda. Hm. Možná je vévoda hrozivější protivník, než si původně myslela.

	Co je vlastně zač, ten vévoda z Claringdonu? Podle všeho byl prohnaný. To by mu nevyčítala. A zřejmě poznal, kdy se mu Lucy posmívá, čímž si většina mužů nikdy nebyla úplně jistá. Bylo jim jasné, že si z nich utahuje, ale často netušili, že je to hlavně proto, že jejich duchaplnost za tou její značně pokulhává.

	Vévoda to však věděl. Jako by ji měl skrz naskrz prokouknutou a tušil, jaký bude její další krok. Nebyla zvyklá, aby džentlmeni, s nimiž se setkávala, byli tak chytří jako ona.

	Zhluboka se nadechla. Proč v ní tak snadno vyvolal hněv? Pravda, zlobila se na něj, ale i na sebe. Kam se ztratil její rozum, když ji obvinil, že se plete do Cassiných záležitosti?

	„Nevíte, o čem mluvíte,“ ohradila se nepřesvědčivě. To se jí vůbec nepodobalo. Kam se ztratil její proslulý důvtip a jízlivá slova? Opustila ji, když je nejvíc potřebovala.

	Otevřela ústa a chystala se zaútočit ostrou poznámkou. Ale nic se nestalo. V životě nebyla tak rozzuřená. Obvykle, když zahrnula urozené muže zničujícími slovy, se stáhli a už nikdy se jí nepletli do cesty. Derek Hunt si to však zřejmě užíval a vrátil se pro další příděl. Bylo to nesmírně pobuřující.

	Byl si stoprocentně jistý, že má pravdu. Choval se sebejistě, a protože byl náhodou i hezký, tvářil se ještě povýšeněji. Proč se tak úporně dvořil Cass, když o něj zjevně neměla zájem? Pochopitelně byla krásná, milá a chytrá. Dobře. Nebylo divu, že o ni usiloval. Byla zdrženlivá a klidná, vynikající případná nevěsta. Vlastně kdyby měla o vévodu zájem, mohla to být dokonalá idylka. Jenže Cass už řadu let beznadějně milovala Juliana.

	Nikdo to nevěděl líp než Lucy. Nesčetné hodiny poslouchala, jak je Julian hezký, silný a ušlechtilý. A ačkoliv ho Cass nikdy nemohla mít, zbožňovala ho. Bylo to smutné, ale pravdivé. A i když o tom Lucy moc nemluvila, aby neranila Garrettovy city, každému, kdo slyšel Cass mluvit o Julianovi, bylo jasné, že stále doufá, že osud zasáhne a dá je dohromady. Lucy jim v tom hodlala pomoct. Jenže teď se zdálo, že situace s Rozhodným vévodou uvízla na mrtvém bodě. Cass si s ním prostě bude muset promluvit a přesvědčit ho, že ať bude čekat jakkoli dlouho, její názor se rozhodně nezmění.

	Pokud ovšem…

	Lucy silně polkla. Co když si to Cass nakonec rozmysli? Ten muž byl pohledný hrdina a navíc vévoda. A i když si neuměla představit, že by se Cass do toho nadutce zamilovala… Ne. Ne. Tohle ničemu nepomůže. Neměla by ho častovat přezdívkami, zvlášť když tu není a neslyší je.

	Došla zpátky k posteli, posadila se a nohy stočila pod sebe. Od prvního večera o tom s Cass nemluvila. Co když už názor změnila? Neřekla mu přímo, aby ji nechal na pokoji, ne? A dnes večer dokonce sdělila Lucy, že její pomoc na zahradě nepotřebuje. Že by své city k vévodovi z Claringdonu přehodnotila?

	Lucy pokrčila nos. Proč ji ta myšlenka tolik zneklidňuje? Zavrtěla hlavou. Existuje pouze jediný způsob, jak se dozvědět pravdu. Musí si promluvit s Cass. Zeptá se jí přímo, jestli stojí o Claringdonovu pozornost, a pokud odpoví ano – ačkoliv je to zcela vyloučené –, Lucy ustoupí. Už se do toho nebude plést a nechá je, ať se vzájemně namlouvají. Je to úplně prosté. Sundala si župan a znovu se zachumlala pod přikrývku. Teď, když má tak rozumný plán, určitě usne, jako když ji do vody hodí.

	Jenže i za hodinu se stále převalovala a čechrala si polštáře. Pokud je to tak jednoduché, proč nemůže spát?
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	Derek položil brk na účetní knihu. Z jakého důvodu je uprostřed noci vzhůru a stejný sloupec číslic počítá už po osmé? Nedařilo se mu usnout, a tak se před hodinou rozhodl odebrat do pracovny. Teď však pochopil, že není schopný cokoliv dělat. V hlavě mu vířily vzpomínky na nepříjemnou zkušenost z dnešního večerního plesu. S nepříjemnou lady Uptonovou.

	O co se ta ženská snaží? Odmítá mu dopřát chvilku klidu. Objevuje se jako stín, kdykoliv se mu naskytne sebemenší příležitost zůstat s lady Cassandrou o samotě.

	Zřejmě to dělá z nějakého zvráceného pojetí přátelství. Což o to, Derek přátelství rozuměl. Lady Lucy patrně věřila, že je Cassandřina důvěrná přítelkyně. Ale kdyby se alespoň na okamžik zastavila a přemýšlela o tom, co dělá, možná by si uvědomila, že bránit přítelkyni, aby se jí dvořil mladý, zdravý a žádoucí vévoda – který navíc nebyl ani ošklivý, mohl-li to sám posoudit –, není v Cassandřině nejlepším zájmu. Jenže lady Lucy si stála tvrdošíjně na svém a neměla zájem podívat se na to v jiném světle. Dohánělo ho to k šílenství.

	Derek uvažoval, že osloví rodiče lady Cassandry a sdělí jim, jak se do jeho námluv lady Lucy vměšuje. Hrabě i hraběnka jistě nebudou z Lucyiny strategie, aby se jejich dcera nevdala za vévodu, nadšeni. Ale nechtělo se mu do toho. Napadlo ho snad po sté: pokud nezvládne jednu rozmazlenou slečinku, zaslouží si vůbec titul?

	Možná je pravda, že lady Cassandra miluje jiného, jak mu dnes večer obě dívky prozradily, ale to ho netrápilo. Pokud ten budižkničemu nemá prostředky na to, aby se jí dvořil, stejně ji jen těžko získá. Ne, mnohem větší hrozbu představovala lady Lucy. Derek vstal, došel k sekretáři a nalil si dvojitou whisky.

	A aby to bylo ještě složitější, lady Lucy byla velice krásná. Celé by se to vyřešilo mnohem jednodušeji, kdyby měla nevýrazný obličej nebo obří bradavici na nose. Jenže když se s ní hádal, vůbec si nepřál, aby odešla. Místo toho přemýšlel spíš o tom, jak by se s ní nahý válel ve své velké posteli. A to ho nesmírně rozptylovalo. Nemluvě o tom, že to bylo zcela nevhodné. Zatraceně.

	Hodil do sebe whisky a nechal ji sklouznout do břicha přesně tak, jak to dělával v nesčetných mrazivých nocích, kdy spal ve stanu na bitevním poli. Přežil válku, v níž zahynuly tisíce jeho krajanů, a bezpečně z ní vyvedl své vojáky.

	Ne, rozhodně se nenechá zastavit nějakým tvrdohlavým nedochůdčetem. Ať už mu rozpalovala krev jakkoliv.

	Pokud se Derek v něčem vyznal, tak ve vojenské strategii. Když vedete válku, musíte se o nepříteli dozvědět všechno, co můžete. Potřeboval zjistit, co na něm lady Lucy tolik pobuřuje. Prozatím tedy přistoupí na její pravidla a potom je obrátí proti ní. K tomu, aby získal lady Cassandru, si musí nejdřív podrobit lady Lucy.

	A už věděl, jak to udělá.
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	Nazítří Lucy sešla do přízemí, aby se v salonu setkala s Cass a Jane. Zastavila se přede dveřmi a přitom nemohla neslyšet útržek jejich rozhovoru.

	„Prosím, Janie, musíš mi pomoct,“ řekla Cass. „Pochybuji, že to zabere,“ odpověděla Jane.

	„Ale já to sama nezvládnu. Už takhle stačí, že vypadám jako naprostá husa.“

	Jane se ušklíbla. „Ano. Začínáš o tom přesvědčovat dokonce i mě.“

	„Nejsem si jistá, jak dlouho v tom dokážu pokračovat.“ Lucy otevřela dveře a vešla dovnitř. „V čem, Cass?“ Dívka zčervenala a trhla sebou. Jane se odvrátila.

	„Ach, Lucy, to jsi ty.“ Cass si zatahala za rukavičky.

	„Co je?“ uhodila na ni Lucy. „Mluvíš o vévodovi?“

	„To snad není tak těžké uhodnout,“ prohodila Jane. Přitom se dívala z okna, jako by se na ulici za ním právě odehrávala ta nejzajímavější věc na světě.

	Cass ji sjela přísným pohledem a pak se obrátila zpátky k Lucy. „Ano, mluvily jsme o vévodovi. Neuvěříš, co se stalo.“

	Lucy došla k židli a přítelkyni objala. Cass byla jako obvykle vzorem dokonalosti. Měla na sobě jednoduché světle modré šaty, barevně ladící lehký plášť, bílý čepec a bílé kozinkové rukavice. „Co je? Co tě tak rozrušilo?“

	Cass si přitiskla ruce k bledým tvářím, které pod jejím dotykem mírně zrůžověly. „Nevím, co mám dělat. Vážně.“ Jane obrátila oči v sloup.

	Lucy se posadila naproti Cass a poplácala ji po ruce. „Jen klid. Co se stalo?“

	Cass si položila ruce do klína, kousla se do rtu a vyhlédla z okna.

	„Nemůže to být tak zlé. Co je?“ pobídla ji Lucy.

	Cass zavřela modré oči a potom rychle vyhrkla: „Matka slíbila vévodovi, že si s ním dnes odpoledne vyjedu do parku.“

	Lucy prudce odtáhla ruku. „Cože?“

	Cass si zatahala za rukavičky. „Já vím,“ vzdychla. „Ale přišel na návštěvu, chrlil ze sebe jednu zdvořilou frázi za druhou a matka z něj byla nadšením bez sebe… Ach, Lucy, vím jen to, že když odcházel, všichni jsme se shodli na tom, že mě i s lokajem vyzvedne v šest hodin. Co mám dělat?“

	Jane zamrkala. „Navrhuji, abys mu řekla…“

	„PŠŠ,“ přerušila ji Cass a vrhla na Jane další rozladěný pohled. „Potřebuju Lucyinu pomoc.“

	Jane zareptala a vytáhla z taštičky knihu. „Dobře. Jak myslíš.“

	Lucy si založila paže na hrudi, poklepávala si do nich prsty a uvažovala o posledním vévodově kroku. Ta novinka by ji neměla překvapit. Ten muž byl odhodlaný a lady z Morelandu také. A když znovu požádal Cass, aby mu dělala společnost, využil k tomu Lucyiny nepřítomnosti.

	V jejím obličeji se rozhostil zdráhavý úsměv. Hm. Musela přiznat, že to sehrál dobře. Poučil se ze zkušeností. Kdyby je bývalo napadlo, že další útok podnikne tak brzy, seděla by hned vedle své přítelkyně a byla by připravená k boji. Varoval ji přece, ne? Jenže přestala být ostražitá a zachovala se příliš lehkomyslně. Teď už ví, jak je její protivník vychytralý, a stejnou chybu znovu neudělá.

	V prvé řadě však musí zjistit, co Cass doopravdy cítí. Naklonila se dopředu, položila si ruce na kolena a zadívala se jí do obličeje. „Musím se tě na něco zeptat.“

	Cass zamrkala a nervózně podupávala nohou. „Ano?“ Lucy jí pohlédla přímo do očí. „Nerozmyslela sis to? Myslím s vévodou.“

	Další zamrkání. „Nejsem si jistá, jestli tě chápu.“

	Lucy mávla rukou. „Jen přemýšlím, jestli ses nakonec nerozhodla, že máš o jeho pozornost zájem. Pokud ano, je to zcela pochopitelné.“

	Otřesený a trochu vyděšený výraz v Cassiných očích místo odpovědi stačil. „Kdepak, Lucy. Nikdy nevím, co před ním mám říct, a je tak, tak…“

	„Panovačný?“ doplnila Lucy.

	„Tak…“

	„Povýšený,“ zkusila to znovu.

	„Tak…“

	„Odporně sebejistý?“ Nyní vypočítávala jeho chyby na prstech. Vystačila by si s tím celý den.

	„Tak velký!“ zakončila Cass konečně.

	Při těch slovech Jane znovu obrátila oči v sloup. Lucy pokrčila nos a odkašlala si. „Asi ano. Velký pitomec, jestli chceš znát můj názor.“

	Cass se zachvěla, ale nesetkala se s jejíma očima. „Vůbec nepochybuji, že se ho nepřátelé na bitevním poli bojí. Má ruce jako lopaty, širokou hruď a tak svalnatá ramena…“ Lucy se zatahala za límeček. Dnes ráno bylo v salonu překvapivé horko. Kde je služebná, aby otevřela okna? „Ano, je to obr. Obrovský hulvát,“ zabručela.

	Cass se naklonila dopředu a vzala Lucy za ruku. „Vůbec nechápu, kde bereš tu sílu, abys mu řekla, co jsi mu řekla, Lucy. Jak to děláš?“

	„Ano, Lucy, jak to děláš?“ Jane si položila loket na područku a podepřela si bradu. Cass do ní zabodla planoucí pohled.

	Lucy se široce rozmáchla. „Spíš netuším, kde on vzal odvahu říct to, co řekl mně. Věřte mi, že mám v zásobě spoustu dalších výrazů.“

	„Ach, Lucy, proto tě tolik obdivuji. Vždy máš co na srdci, to na jazyku.“ Cass se kousla do rtu. „Jenže co si teď počnu? Očekává ode mě, že s ním pojedu do parku.“

	Lucy se narovnala. „Včera večer mě obvinil, že strkám nos do tvých věcí. To nechci.“

	„Ne. Ne. Vůbec ne. Potřebuji, abys mi pomohla, Lucy,“ ujistila ji Cass.

	Tentokrát Jane něco zabručela.

	Lucy přikývla. „Dobře. Jen jsem chtěla mít jistotu, že se nic nezměnilo. A teď, když ji mám, jsem se rozhodla.“ Povýšený vévoda z Claringdonu nad její líbeznou přítelkyní nezvítězí. „Neboj se, Cass. Zvládneme to.“

	„Ach, Lucy. Nevím, co bych si bez tebe počala.“ Cass pokrčila nos. „Co budeme dělat?“

	Lucy si složila ruce do klína. „Pojedu s vámi, nic víc. Potřebuješ přece gardedámu, ne?“

	„Dokonalé řešení,“ utrousila Jane.

	Cass si jí nevšímala. „Ale jak nás vévoda včera upozornil, ty nejsi patřičná gardedáma.“

	Lucy pokrčila rameny. „To mě nezastaví. A stejně nás doprovodí váš lokaj. Tvoje matka se toho výletu nezúčastní?“ Cass trhavě zavrtěla hlavou. „Ne. Nejspíš bude šťastná, když uvidí, že odjíždíme sami. Je to nestoudné, že?“

	Lucy si založila ruce na hrudi a usmála se. „Minule neměla Jeho Milost velký zájem mě poslouchat. Tentokrát mu nedám na vybranou. Jestli si myslí, že mě v téhle hře porazí, neví, s kým má tu čest.“

	Jane povytáhla obočí. „Víte obě zcela jistě, že je to moudré? Pochybuji, že se vévodovi bude líbit, že tam budeš, Lucy.“ V Lucyině obličeji se rozhostil široký úsměv, jako když se marmeláda roztírá na chléb. „Vím, že se mu to líbit nebude. A právě to je na tom to nejlepší.“

	
[image: Image]

	Collin Hunt vstoupil do Derekovy pracovny s náznakem úsměvu.

	„Vaše Milosti,“ zanotoval a sklonil hlavu.

	Derek vstal a obrátil oči v sloup. „Nech toho.“

	„Copak? Snad sis nemyslel, že novému nositeli tak významného titulu neprojevím patřičnou úctu?“ zasmál se Collin.

	Derek k němu udělal dva dlouhé kroky a poplácal bratra po rameni. „Myslím, že v případě někoho, kdo byl zvyklý dělit se se mnou a s další osobou o malý pokojík, můžeme upustit od formalit.“

	Collin se ještě víc rozzářil. „Jak myslíte, Vaše Milosti.“ Derek zavrtěl hlavou. „Myslím.“

	Nabídl bratrovi místo a ten došel ke koženým židlím u stolu a posadil se. Zvážněl. „Nesu špatné zprávy.“

	Derek si znovu sedl na svou židli za stolem. Zalétl pohledem k bratrovu obličeji. „Jaké?“

	„Jde o Adama.“

	Derek si položil ruce před sebe. „Co je s ním?“

	„Byl s nimi.“

	Přimhouřil oči. „S nimi?“

	„Ano, na té misi. Byla jeho první.“

	Derek udeřil pěstí do stolu. „Kdo to krucinál povolil?“

	„Generál Markham si zřejmě myslel, že je to dobrý nápad. Domníval se, že Rafe a Swifdon potřebují posilu.“

	„To je směšné.“

	„Ne že bych s tebou nesouhlasil, ale víš, jak přesvědčivý umí Adam být.“

	Ano, oba svého nejmladšího bratra dobře znali. Nikdy se nesmířil s tím, když mu někdo něco odpíral. Učil se být špehem, ale Derek se nijak netajil názorem, že není ještě připravený, aby své schopnosti vyzkoušel na bitevním poli. Markham si zřejmě myslel něco jiného, nebo ho o tom Adam přesvědčil. „Pohřešují se. Všichni tři?“ zeptal se Derek.

	„Ano. Měli sledovat Napoleonovu základnu, ale od chvíle, kdy bitva začala, po nich není vidu ani slechu. Zítra po nich jedu pátrat.“

	Derek zatnul bradu a přikývl. „Ani nevíš, jak rád bych jel s tebou.“

	Collin přitakal. „Vím, Dereku. Ale musíš se držet rozkazu.“

	„Klidně bych požádal i samotného Wellingtona, aby mě nechal odjet.“

	„Myslím, že nechce vystavit nebezpečí celou naši rodinu. Víš, že by to matku zdrtilo.“

	Derek vážně přikývl. „Dávej na sebe pozor, Colline.“

	„To mám v úmyslu a taky s sebou chci přivézt Adama. Už kvůli matce.“

	„Díky,“ řekl Derek tiše.

	Collin zavrtěl hlavou a změnil téma. „Když už o ní mluvíme, zřejmě z ní bude velice šťastná žena. Co jsem to slyšel o tvých námluvách? Rýsuje se snad na obzoru manželství a děti?“ Derek se nevesele zasmál a obrátil se k oknu. „Ano, ovšem, moje námluvy. Obávám se, že jdou asi tak dobře jako pátrání po Swifdonovi a Rafeovi.“

	Collin povytáhl obočí. „Opravdu? Dvoření snad není vaší silnou stránkou, Vaše Milosti?“

	Derek ho varoval pohledem. „Neříkej mi tak.“

	Bratr vyštěkl smíchy. „Měl jsem za to, že když dostaneš tak významný titul, nevěsty se jen pohrnou.“

	Derek se zabořil do opěradla a dlouze vzdychl. „Taky jsem si to myslel… dokud jsem nepoznal lady Lucy.“

	„Lucy? Domníval jsem se, že se jmenuje Cassandra.“

	„Dáma, které se dvořím, je Cassandra. Ale ta, která mě kvůli tomu nekonečně mučí, se jmenuje Lucy.“

	Collin si přejel jazykem po vnitřní straně tváře. „Lucy? Pozor, Vaše Milosti. Zdá se, že si ty potíže trochu vychutnáváš.“
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	Lucy byla usazena v zadní části kočáru jako nechtěná svobodná teta, která na prvního máje zastává roli gardedámy. Narážela do dřevěné stěny, zatímco vůz kodrcal Hyde Parkem, a každou chvíli se soucitně usmála na pacholka, který balancoval vzadu. Ještě v domě jí Cass dala jasné instrukce. „Neříkej prosím nic příliš nezdvořilého. Tentokrát se pokusím vyjádřit svůj názor sama.“ Potvrdila to odhodlaným přikývnutím.

	„Zkusím to,“ ujistila ji Lucy. „Udělám, co budu moct. A vůbec nepochybuji, že jsi schopná vévodu zvládnout.“

	„Možná bude nejlepší, když zůstaneš zticha.“ Cass se kousla do rtu. „Jestli mě pozve ještě někam jinam, budu neoblomná.“

	Lucy přikývla. „Chápu.“

	Cass se na svou přítelkyni zářivě usmála a pevně ji objala. „Ach, Luce. Co bych si bez tebe počala?“

	„Pravděpodobně by ses vdala za vévodu.“

	Obě se zasmály, ale jejich veselí přerušil jeho příchod. Vstoupil do salonu, pohledný jako obvykle, a podařilo se mu zachovat úsměv na tváři, i když mu Cass oznámila: „Cítila bych se mnohem příjemněji, kdyby s námi jela i Lucy.“

	Lucy se zatvářila jako neviňátko a vévoda to prohlášení přijal s povýšeným nadhledem. „Jak si přejete.“

	Lucy a vévoda si vyměnili neupřímné úsměvy a pak se Lucy posadila na zadní sedadlo faetonu. Pacholek skočil na místo vzadu a vyrazili dřív, než si Lucy stačila uvázat pod bradou širokou stuhu čepce.

	Zatímco kodrcali po polní cestě k parku, vévoda mluvil s Cass o počasí, o sezóně, o společnosti a o nejnovějších atrakcích v zahradách Vauxhall. Lucy celou dobu mlčela, a dokud se rozhovor nestočil k válce, nijak zvlášť se o něj nezajímala.

	„Přišel jste v boji o mnoho přátel?“ zeptala se Cass váhavě, když kočár projel působivou kovanou bránou do Hyde Parku. Lucy se ve své nestabilní pozici za nimi natočila tak, aby líp slyšela.

	Přikývl. „Ano. O spoustu.“

	„Ten muž, který… ke kterému chovám city… tam byl taky,“ přiznala Cass.

	Lucy se sevřelo srdce.

	„To je mi líto,“ poznamenal vévoda. „Vrátil se v pořádku domů?“

	Cass zavrtěla hlavou. „Zatím ne. Neozval se mi, ale každým dnem očekávám zprávu.“

	„Válka je odporná záležitost,“ pronesl vévoda vážným hlasem.

	Lucy nakrčila obočí. Že je válka odporná, si samozřejmě myslela odjakživa – ale je to i názor ostříleného vojáka, a navíc generálporučíka? Domnívala se, že takoví lidé si bitvy užívají, dokonce se na ně těší. Neposiluje to dojem jejich šlechetnosti, chrabrosti a hrdinství?

	„Chránit vlast je nezbytné zlo,“ dodal. „Ale válka mi nepřináší žádné potěšení.“

	Lucy naklonila hlavu na stranu. Překvapilo ji, že řekl něco takového.

	Cass zvýšila hlas, jak to u ní Lucy ještě neslyšela. „Nenávidím válku. To kvůli ní je můj přítel už tolik let pryč.“ Vévodův tón zůstal tichý „Obávám se, lady Cassandro, že mnoho z nás je na tom stejně. Jsem rád, že to skončilo.“ Cass přikývla.

	„Proč si myslíte, že vás váš přítel po návratu nepožádá o ruku?“ zeptal se najednou.

	Cass svěsila hlavu. „Nemůže.“

	„Je ženatý?“

	„Něco takového.“

	„Neopětovaná láska bolí,“ podotkl.

	Lucy prudce zvedla hlavu. Neopětovaná láska? Vévoda mluví o neopětované lásce? Netušila, že je schopen tak něžných citů.

	„Co vy o tom víte?“ vylétlo z ní dřív, než tomu stačila zabránit.

	„Lucy!“ V Cassině hlase zaznělo lehké pokárání.

	Vévoda k ní obrátil hlavu. „Ne. Nic se neděje, lady Cassandro. Abych byl upřímný, už jsem se divil, že lady Lucy mlčí tak dlouho.“

	Lucy do něj zabodla podrážděný pohled. „Nu?“

	„Zjistil jsem, že láska je velice složitá. Na rozdíl od manželství.“

	„Ani básník by to nevyjádřil líp,“ utrousila.

	„Lucy, prosím,“ požádala ji Cass.

	Vévoda povytáhl obočí. „Něco mi napovídá, že básník by ve vašem světě dlouho neobstál, dámo.“

	Lucy přimhouřila oči. „Co tím chcete říct?“

	„Že každého muže, který se nezalekne vašich útočných poznámek, rychle odepíšete. Zřejmě proto mě tolik nesnášíte. Já před vaší jízlivostí neutíkám.“

	Lucy zatnula pěsti do záhybů sukně. Jak se mu tak snadno podařilo dostat se k jádru věci? Jako by viděl až do jejího nitra. Opravdu ho neměla tolik ráda jen proto, že odmítal odejít? Kousla se do jazyka. Nemělo smysl poskytovat mu další munici, kterou by na ni útočil. Proč jí tolik plete hlavu? „Možná byste měl.“

	„Zdá se, že toho o srdečních záležitostech hodně víte. Co o válce? Taky znáte někoho, kdo se z ní nevrátil?“

	Lucy sebou trhla, jako by ji udeřil. Ptal se, jestli poznala v životě zármutek. Jestli viděla hrozné věci a přišla o někoho, koho milovala. „Někoho jsem ztratila. Někoho, kdo mi byl drahý.“

	V jeho obličeji se objevilo překvapení a lítost. „Muže?“ Lucy se odvrátila. „Ano.“

	Zbytek cesty jeli mlčky. Když kočár konečně zastavil před domem Cassiných rodičů, vévoda vystoupil a pomohl Cass dolů. Lucy přenechal lokajovi.

	„Uvidíme se zítra na večírku u Havertyových, lady Cassandro?“ zeptal se.

	Cass přikývla. „Ano. Budu tam, ale…“

	Tohle je ten pravý okamžik. Cass mu poví, že ho už nechce vidět. A jestli mu to jako odpověď stále nebude stačit, tak…

	Vévodova povýšenost vyvolávala v Lucy touhu odkázat ho do správných mezí. Proklouzla kolem něj a odtáhla Cass do domu s sebou. „Potkáme se tam, Vaše Milosti.“

	„Už se těším,“ prohodil.

	„To určitě.“

	„Mě svým břitkým jazykem nevyděsíte,“ pronesl. „Uvidíme, Vaše Milosti,“ odsekla Lucy.

	Skoro už zavřela dveře, když za nimi zaduněl vévodův sebejistý hlas: „To mi připadá skoro jako výzva na souboj.“ Lucy se ani neohlédla. „Kdybych vás vyzývala na souboj, Vaše Milosti, věděl byste to.“

	„Dobře,“ pravil. „V tom případě bych rád vyzval já vás, lady Lucy.“

	Strnula jako socha. Potom se k němu pomalu obrátila a upřela na něj přimhouřené oči.

	Naklonil hlavu na stranu.

	„Na co? Na souboj?“

	„Ano,“ odpověděl s úsměvem.

	„Na jaký?“ Cass zalapala po dechu.

	„Jaký souboj?“ zeptala se Lucy. Musela přiznat, že ji to zaujalo. Vlastně ji to přímo fascinovalo.

	„Vyzývám vás k slovní přestřelce. Zítra na večírku u Havertyových.“

	„K slovní bitvě?“ ušklíbla se. „Vy mě?“

	Cass bodla prstem do vzduchu. „Hm, Vaše Milosti, nejsem si jistá, jestli správně chápete…“

	Vévoda nad tím varováním mávl rukou. „Chápu to dokonale. Lady Lucy je proslulá tím, že umí zacházet se slovy. Je to tak?“

	Cass přikývla.

	Zakřenil se. „Porazím ji.“

	Lucy si zvedla sukni a přešla práh. Nedovolila mu, aby viděl úsměv, který jí klíčil na rtech. Takové výzvě už dlouho nečelila. „Měl byste se dnes večer pořádně vyspat, Vaše Milosti. Budete to potřebovat.“

	Sázkové knihy ve Whiteově klubu si v posledních čtyřiadvaceti hodinách neodpočinuly. Garrett položil rukavice na koleno, zatímco se ti čtyři nazítří večer kodrcali v jeho kočáru na slavnost u Havertyových. „Všichni ve městě spekulují o tvém souboji s vévodou.“

	Lucy se narovnala a pohlédla na bratrance. „Zaprvé, jak se to všichni ve městě dozvěděli? A zadruhé, myslela jsem si, že nejsi členem Whiteova klubu.“

	Garrett se zasmál. „Nejsem. Ale mluví se o tom i v Brooksově. Nevěřila bys, kam až některé sázky stoupají.“

	„Neodpověděls mi na první otázku,“ upozornila ho Lucy. Garrett pokrčil rameny. „No, možná jsem se o tom zmínil pár lidem.“

	„Jsi zpustlý hazardní hráč,“ zamumlala Jane a odtáhla si knihu zpod nosu. Pohlédla přes ni na Garretta. „Jen tak ze zvědavosti, jak vysoké ty sázky jsou?“

	Garrett hvízdl. „Dost, aby sis koupila nový kočár. A to, žes mé právě nazvala zpustlíkem, ignoruju.“

	Jane se na něj uculila.

	Cass si mačkala ruce. „Podle mě je to hrozné, prostě hrozné.“
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	„Já vím, Lucy. Jen se bojím, aby ti to nezničilo pověst a… Vsadit se s vévodou, navíc s vévodou z Claringdonu, ti určitě neprospěje.“

	„Podle mě se reputace zbytečně přeceňuje,“ ozvala se Jane zpoza knihy.

	Garrett povytáhl obočí. „Opravdu?“ zeptal se jízlivě.

	Jane si přitáhla stránky až k nosu a pohlédla na něj. „Ano. Překvapuje tě to snad, Uptone?“

	Garrett pokrčil rameny. „Ne. Nijak zvlášť. Možná mě překvapuje spíš to, že to přiznáváš.“

	„Jsem intelektuálka, Uptone. Kdybych se zajímala o svou pověst, skoro bych nestudovala a většinu času bych se starala o stuhy do vlasů a šaty.“

	Nevinně na ni zamrkal. „Copak intelektuálky nenosí ve vlasech stuhy, slečno Lowndesová?“

	Jane znovu zvedla knihu a zakryla si obličej. „Nosíme je, Uptone. Jen se o ně nezajímáme.“

	„Dnes večer mám o Lucy velké obavy,“ přerušila je Cass. Jane znovu odložila knihu. „Já ne. Vlastně se na to těším. Už vidím zítřejší titulky v Timesech: ‚Lady Lucy udolala Claringdona‘.“

	Lucy zvedla bradu a usmála se. „Díky, že mi věříš, Janie.“

	„Dnes večer chci výjimečně sedět v první řadě,“ dodala Jane s potutelným úsměvem.

	Cass mávla rukou. „To není jen tak. Co když budou titulky hlásat toto: ‚Vévoda z Claringdonu vítězí v další bitvě‘.“

	„Snad si nemyslíš, že ho Lucy nechá vyhrát?“ zeptal se Garrett.

	„Díky, Garrette,“ kývla na něj Lucy.

	„Jen si myslím, že vévoda je velmi chytrý a viděl kus světa,“ pravila Cass. „Těžce bych nesla, kdyby tě ponížil, Lucy.“

	Lucy se na svou přítelkyni pozorně zadívala. „Neboj, Cass. Zvládnu to. Věř mi.“ Aby pravdu řekla, včera v noci se jí také zmocnily pochybnosti. Bude konfrontovat vévodu na veřejnosti? Ale nebyla by člověk, kdyby alespoň na chvilku nezapochybovala. Napadlo vůbec toho povýšence, že by s ní mohl prohrát? Rychle však své obavy překonala.

	Měla talent na spoustu věcí. Neuměla být milá na lidi, tančit nebo hrát na klavír. Těchto schopností se jí celý život nedostávalo, ale rozsekat protivníka na kousky nabroušeným jazykem? Přesně takový dar jí vesmír udělil a Lucy o něm nikdy nepochybovala. No, možná krátce včera v noci, ale nakonec pochopila, že vyhraje. Musí.

	Když vstoupili do tanečního sálu, vzduch praskal napětím. Měli pocit, jako by se k nim okamžitě obrátilo sto párů očí a pozorovalo je.

	„Zajímalo by mě, jestli tu už vévoda je,“ zašeptala Cass z Lucyiny pravé strany.

	Odpověď na tuto otázku se rychle zhmotnila v podobě hostitelky lady Havertyové. Doplula k nim s potutelným úsměvem. „Lady Lucy, ráda vás vidím. Vévoda z Claringdonu ještě nepřišel.“

	Lucy vydechla. Proč ji tolik uklidnilo, že si může ještě chvíli oddechnout?

	„Moc vám děkuji za vaše vlídné pozvání na tento večírek,“ pravila. Ostatní hostitelku také vřele pozdravili.

	„Rádo se stalo,“ řekla lady Havertyová. Lucy napadlo, že je tak milá proto, že dnešní večírek bude ten nejdiskutovanější z celé sezóny.

	„Hm, až se objeví, určitě mi dejte vědět,“ pronesla Lucy co nejlhostejněji.

	Nemusela dlouho čekat. Připadalo jí, že za pouhých několik minut vypukl u dveří zmatek, a jakmile majordomus oznámil jméno vévody z Claringdonu, všichni zvedli hlavu.

	„A je to tady,“ pronesl Garrett tiše a povzbudivě se na Lucy usmál.

	Pokrčila rameny. „Jsem připravená.“

	Za několik minut je hlučný dav dostrkal doprostřed tanečního sálu a Lucy pohlédla do smělého obličeje vévody z Claringdonu.

	Uklonila se. „Vaše Milosti.“

	„Lady Lucy.“ Sklonil hlavu a dotkl se rty její rukavičky. Zachvěla se. To nebylo fér. Odtáhla ruku, jako by hořela. Rychle je obklopil dav.

	„Máme četné publikum,“ poznamenal, strčil si ruce do kapes a obešel ji kolem dokola. „O čem budeme diskutovat?“ Vyzývavě povytáhl obočí.

	Nasadila svůj nejlepší falešný úsměv. „Jste velmi chytrý, Vaše Milosti, takže výběr vhodného tématu nechám na vás.“

	Ostražitě si ji prohlížel. „Jízlivost vám sluší.“

	Uculila se. „Říkají mi to.“

	„Co kdybyste si se mnou nejdřív zatančila, a promyslíme to až pak?“ navrhl.

	Skoro se ušklíbla. „Tančit s vámi? Ne, děkuji.“

	Povytáhl jedno obočí. „To je ale překvapení.“

	Povýšeně se na něj zadívala. „Co?“

	„Podle vaší pověsti, že milujete slovní hříčky, bych předpokládal, že džentlmenovi, s nímž si nepřejete tančit, odpovíte něco nesrovnatelně vynalézavějšího než pouhé: ‚Ne, děkuji‘.“

	Posmíval se jí. Rozhořely se jí tváře a nepochybně jí rudly uši. „Vy si snad myslíte, že byste vymyslel něco lepšího?“ Souhlasně přikývl a na rtech mu pohrával ďábelský úsměv. „Vím to.“

	Založila si paže na hrudi a zabodla do něj podrážděný pohled.

	Zářivě se usmál a zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „V tomto tedy bude spočívat náš souboj. Vymyslím přehršel rafinovanějších možností, jak odmítnout tanec, než pouhé: ‚Ne, děkuji‘.“

	„Kolik?“ zeptala se a přitom se stále snažila potlačit neklid v břiše.

	Vévoda se obrátil k publiku a zavolal: „Má tu někdo balíček karet?“

	„Já!“ přihlásila se lady Havertyová a pověřila lokaje, aby rychle přinesl karty.

	Nečekali dlouho. Lokaj přiběhl a mezitím se snad všichni v tanečním sále přesunuli blíž k nim. Cass a Jane se na Lucy povzbudivě usmály a vmísily se do davu.

	Vévoda převzal karty a s rozmáchlým gestem je podal Lucy. „Vyberte si jednu, prosím.“

	„Proč?“ zeptala se a přitom se statečně snažila potlačit stoupající paniku. K čemu se chystá?

	„Karta, kterou vyberete, bude znamenat počet odpovědí, které mám vymyslet.“

	Lucy povytáhla obočí. „A co když si vytáhnu krále?“

	„Dvacet,“ odpověděl, jako by to dělal každý den.

	Ostražitě na něj pohlédla, ale natáhla ruku k balíčku a vytáhla si jednu kartu ze středu. Obrátila ji. „Srdcový král,“ oznámila se spokojeným úsměvem.

	V davu to tlumeně zašumělo.

	„Vy se zkrátka nesmíříte s ničím jiným než s tím nejlepším,“ uchechtl se.

	Lucy přikývla a úsměv opětovala. „Dvacítka mi připadá dokonalá.“

	Mrkl na ni. „Proč jsem si jen myslel, že to řeknete?“

	Pokrčila rameny. „Šťastný odhad?“

	„Dobře,“ pronesl. „Vymyslím vám dvacet lepších odpovědí, jak odmítnout tanec s džentlmenem, než bylo vaše: ‚Ne, děkuji‘.“

	Lucy podupávala střevíčkem do parket. Teď už neměla na vybranou. Vyzval ji na souboj a ona ho musela podstoupit. Vlastně od ní bylo moudré nechlubit se vlastní výřečností. Velice moudré. „Dobře. Přijímám. Poslechněme si je.“

	„Ještě moment. Nejdřív se musíme na něčem dohodnout. Jaká bude výhra?“ zeptal se a přitom se nenuceně tahal za manžetu v barvě slonové kosti.

	Lucy povytáhla obočí. „Výhra?“

	„Ano. Co dostane vítěz.“

	Pokrčila nos, potom popošla dopředu a zašeptala tak, aby je ostatní neslyšeli. „Když vyhraji, necháte Cass na pokoji.“

	Vypadal, že o tom chvíli uvažuje. „Souhlasím,“ přisvědčil. „Ale jen proto, že nemohu prohrát.“

	„A co chcete vy?“ zeptala se.

	Hluboce se uklonil. „Zatančit si s vámi,“ odpověděl dostatečně nahlas, aby ho všichni slyšeli.

	Lucy měla co dělat, aby jí nespadla brada. Jako by si s ní ten darebák chtěl skutečně zatančit. Bylo to směšné a zároveň nepravděpodobné. Nepochybovala o svém vítězství.

	„Dobře, Vaše Milosti. Takže začneme?“

	Dav se naklonil dopředu a dychtivě čekal, co se bude dít. „Tohle je skoro lepší než divadlo,“ uslyšela odněkud z davu Jane.

	„Zřejmě jste přesvědčená, že prohraji, lady Lucy,“ prohodil vévoda.

	„Jsem si tím jistá, Vaše Milosti.“ Lucy se neubránila mírnému vzrušení, které se jí při vyhlídce na souboj zmocnilo. Od chvíle, kdy ji někdo požádal o tanec, uplynula celá věčnost, a od toho, aby se jí někdo vyrovnal v ostrovtipu, to snad bylo ještě déle. Byla zvyklá odhánět své nápadníky a dělat si, co chce. Ale tento muž – tedy ne že by byl její nápadník, kdepak, byl Cassin – se jí přinejmenším vzepřel. Nesvěsil hlavu a nestáhl se do pozadí jako raněné zvíře. Vlastně se na to docela těšila.

	Vévoda si založil ruce za zády a začal přecházet po obvodu prázdného kruhu. „Začnu s tím, co se samo nabízí. ‚Kdybych tančila s tak šaramantním mužem, mohla bych z toho omdlít, pane.‘“ Lucy obrátila oči v sloup.

	„‚Nemohu s čistým svědomím přijmout vaše pozvání k tanci, když je kolem spousta dalších dam, které se nemohou dočkat, až se na jejich taneční pořádek napíše někdo tak proslulý, jako jste vy.‘“

	Mírně se uculila. Obešel ji.

	„‚Bylo by ode mě nezdvořilé jít s vámi tančit, když vím, že by vás mé schopnosti uvrhly do velmi nelichotivého světla.‘“

	„Tahle výmluva se mi líbí,“ připustila.

	„‚Nemám odvahu doprovodit Vaše lordstvo na taneční parket, když vím, že by barva mých šatů neladila k vašemu elegantnímu večernímu obleku.‘“

	„Absurdní,“ utrousila a předstírala, že si prohlíží střevíčky.

	„‚Promiňte, pane, ale služebná mi zašněrovala korzet tak pevně, že je taková námaha zcela vyloučená.‘“

	„Tohle je hloupost,“ ohradila se. „Určitě jste už slyšel lepší.“

	„Několik,“ připustil se širokým úsměvem.

	„Musím přiznat, že jsem zklamaná,“ prohlásila. „Myslela jsem si, že máte větší představivost, Vaše Milosti.“ Dav ji pozoroval, ale místo aby cítila rozpaky nebo plachost, docela si tu pozornost užívala. Už dlouho si jí nikdo z vyšší společnosti nevšiml. A teď se s ní proslulý vévoda z Claringdonu potýká ve slovním souboji. Nejlepší na tom bylo, že místo aby ji to rozcupovalo na kousky, jak se Cass bála, zřejmě to její pověsti naopak prospělo. Všichni se na ni dívali s úctou a závistí.

	„Ještě jsem neskončil,“ pokračoval vévoda. „‚Promiňte, pane, ale nemohu s vámi tančit, protože mi právě perou paruku.‘“

	Při těch slovech se ušklíbla. „Já paruku nenosím.“

	„To je vedlejší,“ zakřenil se. „Kde jsem skončil?“

	„U čísla šest,“ zavolal někdo vstřícně.

	„Správně. Tak pojďme dál. Další odpověď bude politická. ‚Omlouvám se, pane, ale musím odmítnout, protože jsem slíbila, že si s nikým nezatančím, dokud nebude zrušen obilní zákon.‘“

	„Jako by se to snad někdy stalo,“ ušklíbla se Lucy.

	Nadechl se a pokračoval: „‚Omlouvám se, pane, ale nemám čas, protože dnes večer popluji jako černá pasažérka na lodi směřující do Ameriky.‘“

	„Tohle vůbec nedává smysl.“ Přesto se neubránila úsměvu.

	„Ale je to zajímavé, ne?“ zeptal se pobaveně.

	Dav uznale zavýskl a Lucy pokrčila rameny.

	„‚Ocitnout se v takové blízkosti džentlmena vašeho formátu by mě pravděpodobně zneklidnilo natolik, že bych vám pošlapala špičky u nohou,‘“ pravil.

	„To sotva,“ ušklíbla se.

	„‚Kdybych s vámi tančila, pane, ohrozila bych své proslulé postavení čekanky.‘“

	Z davu se vynořila Jane a zašermovala prstem ve vzduchu. „Abychom byli přesní, Vaše Milosti, tak v současné době jsem čestnou nositelkou toho prestižního titulu já.“

	„Poznamenávám si,“ pronesl vévoda se zářivým úsměvem.

	Lucy na svou přítelkyni zavrtěla hlavou. Jane přikývla a vmísila se zpátky do davu.

	Teď hrál vévoda pro publikum, upřímně se usmíval a vyloženě se bavil. „‚Radši bych střílela na Napoleona, než s vámi tančila.‘“

	Lucy naklonila hlavu. „Vůbec nejsem špatná střelkyně.“

	„‚Nemohu s vámi tančit, protože musím najít čichací sůl.‘“ Lucy mu věnovala trpělivý pohled. „Nepravděpodobné.“

	„‚Radši bych snědla vojenský proviant,‘“ pokračoval. A pak dodal: „‚Radši bych si koupila turban.‘“

	„Turban?“ Nevěřícně na něj pohlédla.

	„‚Na tanec je moc velké horko.‘“

	Vzdychla. „To je docela pravda.“

	Zatahal si za klopy. „‚Tanec se příčí mým morálním zásadám.‘“

	Zachichotala se.

	„‚Zatančila bych si s vámi, ale nechci, abyste si vedle mě připadal jako slon v porcelánu.‘“

	„Příliš podobné jedné z předchozích odpovědí,“ ušklíbla se. „To bylo číslo osmnáct!“ zavolal někdo z okraje sálu. Lucy by přísahala, že to byl Garrett.

	Vyzývavě na vévodu pohlédla. „Ještě dvě odpovědi. Zvládnete to, Vaše Milosti?“

	Upravil si vázanku, která to vůbec nepotřebovala. „‚Nerada bych zklamala spoustu dalších dam, které si s vámi dnes večer touží zatančit.‘“

	„Číslo devatenáct!“ zvolal dav.

	Lucy se zhluboka nadechla. Poslední odpověď. Pouze jediná. Vévoda to dokáže. Vyhraje. A to znamená… že si s ním bude muset zatančit.

	Odkašlal si. „To nejlepší jsem si nechal na konec.“ Uličnicky se usmál. „‚Obávám se, pane, že kdybych si s vámi zatančila, uchvátil byste mě natolik, že bych se do vás beznadějně a šíleně zamilovala.‘“

	„Dvacet!“ vykřikl někdo. Ozvalo se zavýsknutí a potom dav ztichl. V místnosti se rozhostilo napětí. Lucy zatajila dech. Všichni ji pozorovali. Panebože, ten muž to dokázal. Vymyslel dvacet možností, jimiž se dalo odpovědět na jeho vyzvání k tanci a které byly lepší než její obyčejné „Ne, děkuji“. Zahanbil ji. Měla by cítit rozpaky a ponížení. Ale místo toho myslela jen na to, že mu slíbila tanec.

	Vévoda si dal na čas. Došel až na konec prázdného kruhu a zase zpátky. Povýšeně se usmál. „Mám ještě jednu odpověď navíc, jestli chcete. Abych nahradil pochybnou osmnáctku.“ Ze zástupu se ozvalo další povzbuzení. Lucy na něj ostražitě pohlédla. „Další?“

	„Ano,“ přisvědčil.

	„Nemůžu se dočkat.“ Snažila se působit znuděně a doufala, že se jí netřese hlas.

	Odkašlal si. „‚Vaše Milosti, ráda budu při dalším tanci vaší partnerkou.‘“

	Skryla úsměv za rukavičkou.

	„Není to mnohem lepší než: ‚Ne, děkuji?‘“ zeptal se. „Podle mě ano.“

	Dav zaburácel.

	Lucy zvedla hlavu a polkla. Musí mu vyhovět. Vyhrál. A jako na zavolanou začali hrát valčík.

	Došel až k ní a nabídl jí rámě. „Myslím, lady Lucy, že mi dlužíte tanec.“

	Lucy se snažila uklidnit nervozitu, která se jí rozbouřila v útrobách, když jí vévoda nabídl rámě. Nechtěla, aby to vypadalo, že se neumí smířit s prohrou. Uklonila se a položila ruku v rukavičce na jeho.

	Dav se rozešel, utvářely se dvojice, aby si zatančily valčík, ale v sále to stále hučelo a Lucy nepochybovala, že všichni mluví jen o nich. Měla by mít vztek, ale musela být spravedlivá. „Ne, děkuji,“ nebyl zrovna nejzářivější příklad duchaplnosti. Vévoda pouze spatřil příležitost a chopil se jí. Vlastně si vedl dobře.

	Sice vyhrál, ale to ještě neznamenalo, že by si musela tanec s ním užívat. Přesto když se na to podívala rozumně, valčík jí nijak nevadil. Tušila, že se vévoda nepřestane o Cass jen tak ucházet a ta sázka je předem prohraná. Teď sice tančil s Lucy – a musela uznat, že skvěle –, ale dřív nebo později se bude opět točit kolem Cass. Proč ji ta myšlenka tolik skličuje?

	„Zlobíte se,“ poznamenal, zatímco se s ní otáčel po parketu.

	Koutkem oka zahlédla Garretta, Jane a Cass, jak je pozorují. „Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Ani ne.“

	„Opravdu?“

	Pokrčila rameny. „Vyhrál jste, já prohrála. Je to jednoduché.“
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	Ďábelsky se usmál. „Mrzí vás, že se mnou musíte tančit?“

	Při těch slovech se usmála. „Zdráhavě musím přiznat, že jste vynikající tanečník, Vaše Milosti.“

	Zasmál se. „Překvapuje vás to?“

	Našpulila rty. „Myslela jsem si, že jste spíše ostřílený voják.“

	„Věřte mi, že na bitevním poli mi to jde líp než v tanečním sále.“

	„V tom případě musíte být velice schopný.“ To neměla říkat. Rozhořely se jí tváře.

	Přimhouřil oči. „Když se červenáte, jste velmi půvabná.“

	Zavrtěla hlavou a odvrátila se. „To byla jen chvilková indispozice. Nesmím vaši legendární povýšenost přiživovat lichotkami.“

	Stiskl jí ruku a jejím tělem se prohnalo vzrušení. „Myslím, že pár komplimentů ještě zvládnu.“

	Musela se tomu zasmát. Snaží se ji ohromit svým šarmem? Kdyby neměla víc rozumu, připadalo by jí to tak. Navíc ji už dlouho nevyzval k tanci nikdo jiný než staří otcovi přátelé, kteří trpěli dnou a litovali ji. Anebo Garrett. Tak či onak s ní tančili ze soucitu. Ale když ji vzal na parket pohledný mladý muž, najednou jí připadalo, jako by si ji skutečně namlouval. Vzbuzovalo to v ní spoustu pocitů a touhu po něčem, co nebylo pro ni.

	Kromě toho se jí nikdo nedvořil. Tedy ne vážně. Nesmí na to zapomínat. Tento muž je Cassin nápadník, ať už o něj stojí, anebo ne. Lucy, Cass a Jane se na něčem dohodly. Nejdřív zbaví Cass vévody, potom přesvědčí Janinu matku, aby nechala svou dceru nerušeně studovat, a nakonec začnou hledat manžela pro Lucy. Bez ohledu na lásku by to měl být hodný muž, který se jí nebude bát a bude s ní jednat slušně. Žádá toho snad příliš? Cass jí pomůže. Ta vyjde úplně s každým.

	Když už přemýšlela o Cass, měla by se… bůhví pokolikáté… pokusit přesvědčit vévodu, že je jeho úsilí marné. Využila by tím čas líp, než aby se oddávala planým fantaziím.

	Zhluboka se nadechla. „Vím, že jsem prohrála, ale skutečně byste mě měl poslechnout, když vám radím, že dvořit se Cass je ztráta času.“

	Zavrtěl hlavou a světlo v jeho očích částečně pohaslo. Vážným hlasem pronesl: „To se, Lucy, nestane.“

	Při použití svého křestního jména se ostře nadechla. „Zřejmě nechápete, jak je muži, kterého miluje, oddaná.“

	„Tomu, který ji odmítá požádat o ruku?“

	„Je to složité.“

	„Nepochybně. Ale dal jsem slib a…“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Slib? O čem to mluvíte?“

	„Na tom nezáleží. Už jsem se zkrátka rozhodl. A když se k něčemu rozhodnu, svůj názor neměním. Neříkají mi Rozhodný vévoda pro nic za nic.“

	Lucy by se mu nejradši vytrhla z náruče. Znovu se choval nesnesitelně povýšeně. „Mluvíme tu o životě ženy. Ne o vojenské taktice.“

	„To dobře vím. Jde tu i o můj život. Kdyby mi lady Cassandra sdělila, že je zasnoubená nebo se k tomu chystá, možná bych od toho upustil. Ale sama mi už několikrát řekla, že to tak není.“

	Lucy zatnula zuby. „Přesto doufá, že se zasnoubí. Přála by si to.“

	„Přání a naděje nemají se skutečností nic společného,“ pravil prostě.

	Lucy přestala tančit a vyškubla ruce z jeho sevření. „Myslíte si, že to nevím?“ Potom se prudce obrátila, až se kolem ní zelená sukně rozvířila, a odešla.
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	Derek se za ní díval. Zřejmě si zasloužil zůstat na parketu sám, když vyhrál sázku a zahanbil ji před publikem v tanečním sále. Vlastně žasl, že nevypadala rozzlobeně, už když spolu začali tančit. Jako by ho za to, co předvedl, obdivovala. Nepochybně považovala za statečné, že se s ní nějaký muž odvážil utkat. Dnes večer působila jinak. Jako by se mezi nimi něco změnilo. Vlastně, kdyby ji neznal líp, by přísahal, že těsně předtím, než odešla, zahlédl v jejích očích slzy.

	Bože, Lucy Uptonová byla hádankou. Zdráhavě si musel přiznat, že se neurazila kvůli tomu, že vyhrál sázku. Proč to od ní očekával? Byla silný protivník, který po čestném boji, ať už dopadne jakkoliv, zůstane zdvořilý. Nemohl si pomoct, ale oceňoval to.

	„Vyhrál jste, já prohrála. Je to jednoduché.“ Řekla to věcně, aniž by se snažila získat jeho soucit nebo vyjádřit sebelítost. To se mu na ní líbilo. Hodně.

	Tančit s ní, povídat si s ní, dokonce se s ní i hádat, byla ta největší zábava, jakou po návratu do Londýna zažil. Provokovala ho a byla zajímavá. Pokud měl být upřímný, těšil se na každou chvíli, kterou s ní stráví. Ale to nic neměnilo na skutečnosti, že se hodlal oženit s lady Cassandrou. Celý život se rozhodoval správně a teď to nehodlal měnit. Když změnila téma a začala mluvit o Cassandře, jeho nadšení z jejich diskuze značně polevilo. Cassandra byla úplně jiný problém. Jako by diskutoval o vlastnictví pozemku nebo taktických manévrech na bitevním poli.

	Lucy se zřejmě zaměřila na to, aby ho přesvědčila, že lady Cassandra miluje jiného. Tomu rozuměl, ale netrápilo ho to. Ať už je dotyčný kdokoliv, buď nemůže, anebo není ochoten požádat tu dívku o ruku – a tím líp pro Dereka. Svatba, jako jiná vážná životní rozhodnutí, se nejlíp domlouvá na základě faktů a s čistou hlavou. Láska všechno jen komplikuje. Cassandra možná věří, že toho muže miluje, ale zjevně to není vhodný partner pro manželství. A pokud ta dívka splní po svatbě svou povinnost a obstará Derekovi legitimního dědice, nezáleželo mu moc na tom, s kým se bude stýkat. Pochopitelně pokud bude diskrétní.

	Proč se Lucy tolik vměšuje do manželských vyhlídek své přítelkyně? Možná proto, že ji Cassandra požádala o pomoc, poněvadž sama neměla žaludek na to, být dostatečně přímá. Tuto vlastnost by u své partnerky rád viděl a musel přiznat, že ho její absence trochu mrzela. Ale na druhou stranu Lucy byla přímá až moc. Nebo ji pouze bavilo používat ostrá slova a odrazovat nápadníky svých přítelkyň? Bez ohledu na důvody se Derek nehodlal vzdát. Dnes dostal dopis od Swifta s informací, že se jeho stav horší. Nejradši by prorazil pěstí zeď, když musel umírajícímu příteli odepsat, že zatím se s Cassandrou nezasnoubil.

	Zatím. Ale už brzy to udělá.

	Derek zvedl dopis ležící na hromádce, kterou mu majordomus právě přinesl na stříbrném tácu. Stříbrný tác? Opravdu? Zvykne si někdy na to, že mu doručují poštu tímto způsobem? Dotyčného majordoma mu doporučil sám Wellington. Jmenoval se Hughes a od chvíle, kdy ho Derek přijal, se choval naprosto dokonale. Dohlédl na obstarání dalšího personálu do domácnosti i vybavení londýnské rezidence, aby byla vhodná pro vévodu. Ano, všechno bylo naprosto správné a patřičné. Jen Derek si připadal jako podvodník.

	Rozřízl obálku a zadíval se na její obsah. Collin byl pryč sotva několik dní, ale už poslal dopis. Derek pouze doufal, že jsou v něm dobré zprávy.

	Vaše Milosti.

	Doufám, že Tě můj dopis zastihne v pořádku. Mám velmi dobrou stopu týkající se poslední známé polohy naší hledané skupinky. Je to městečko ve Francii. Za několik dní tam vyrazím, a jakmile ho najdu, snad Ti budu moct napsat něco povzbudivého. V Bruselu jsem navštívil Swifta. Nevypadá to s ním dobře, Dereku.

	Vůbec ne. Ptal se, jestli ses už zasnoubil s lady Cassandrou. Odpověděl jsem mu, že na tom pracuješ. To, že se Swifdon, Rafe a Adam pohřešují, jsem mu zatajil. Nemá smysl ho na smrtelné posteli zneklidňovat. Brzy očekávej další zprávy.

	S pozdravem,

	Derek zmačkal dopis v pěsti. Napsal Wellingtonovi a znovu ho skoro prosil o to, aby mu dovolil odjet a pomoct s pátráním po ostatních. Odpověď však byla stejná jako dřív – velmi zdvořilé, ale skálopevné ne. Derek je potřeba zde, má si najít manželku a usadit se. Nevybral si snad lady Cassandru správně?

	Skoro zoufale zasténal, ale rozkaz je rozkaz, to každý voják ví. Takže Derekovi nezbývalo než tu sedět a čekat na Collinovy zprávy. Bratr ho bude dobře informovat. Na něj se může spolehnout.
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	Následující ráno, i když to bylo nevhodné, pospíchala Lucy přímo do Cassiny ložnice. Ani se nezastavila, aby si sundala rukavičky nebo klobouk, prosté vyběhla nahoru po schodech a vtrhla do pokoje své přítelkyně. Chvatně přistoupila k posteli a pohladila Cass po vlasech. „Co je ti? Co se stalo?“

	Cass ležela na posteli s jednou rukou položenou přes oči, po tvářích jí tekly slzy a vzlykala, jako by jí mělo puknout srdce.

	Lucy neměla ani ponětí, co se stalo. Asi před hodinou dostala vzkaz od Cassiny matky, aby okamžitě přišla, že je její dcera k neutišení.

	Lucy se vedle ní posadila a promnula jí paže. „Řekl nebo udělal vévoda něco…“

	Cass se k ní obrátila a zamrkala. Půvabné modré oči měla zarudlé a lesklé. Vysmrkala se do kapesníku, který mačkala v pěsti, a zavrtěla hlavou. „Ne, ne. S vévodou to nemá nic společného.“

	Lucy vydechla. No ovšem. Vévoda by Cass takhle nerozplakal. To nedávalo smysl. Lucy na něj poslední dobou myslela tak často, že zapomněla na obvyklý zdroj Cassina utrpení.

	Položila jí ruku na rameno a pátrala v jejím obličeji. „Není to… Panebože, Cass.“ Zatajila dech a hruď jí naplnila čirá hrůza. „Jde o Juliana, vid?“

	Cassino smutné přikývnutí a vzlyknutí potvrdilo, co už Lucy věděla. Něco se stalo Julianovi.

	„Je…?“ Lucy polkla, aby si uvolnila stažený krk. Nedokázala vyslovit slovo mrtvý.

	Tentokrát Cass prudce zavrtěla hlavou. „Ne. Žije. Zatím. Ale je…“ Znovu vzlykla a přitiskla si kapesník k očím. „Ach, Lucy, umírá.“

	„Ne,“ zašeptala Lucy.

	Cass přikývla a přitiskla si kapesník k nosu. „Dnes jsem dostala dopis od sestřenice Penelope. Julian je v nějaké provizorní belgické nemocnici. Byl těžce zraněný v bitvě.“

	Lucy zavřela oči a zoufale hledala slova, jimiž by přítelkyni utěšila. Ta zpráva nebyla tak hrozná, jak očekávala. Julian stále žil. Alespoň něco, i když hrozilo, že se jeho stav zhorší. „Ach, Cass. To je mi líto.“

	Dívka svěsila hlavu. „Nesnesu pomyšlení, že umírá úplně sám.“

	Lucy vhrkly slzy do očí. „Není sám. Má kolem sebe doktory a ženy o něj určitě pečují jako o vlastního.“

	„Ale nemá tam nikoho, kdo ho miluje,“ vzlykla Cass. Lucy potlačila slzy. Pláč by Cass ani trochu nepomohl, vlastně by ji nejspíš ještě víc rozesmutnil. Ne, Lucy musí zůstat silná. „Co Penelope? Nechystá se tam… ještě před koncem?“ Cass rychle zavrtěla hlavou. „Ne. Nic takového. Podle mě tam jet nehodlá.“

	„Co přesně psala?“

	Cass vypadala trochu rozpačitě. „Naříkala: ‚Koho si teď vezmu? Čekala jsem na Juliana léta. Teď zůstanu na ocet.‘“ Lucy svraštila obočí. To byla skutečně ubohost, ale odpovídalo to tomu, co o Penelope věděla. Zdálo se, že se Cassina sestřenice zajímá víc o vlastní manželské vyhlídky než o smrt nešťastného snoubence.

	„Ach, Lucy, Julian je úžasný a velice statečný. Tohle si nezasloužil. A já… Nikdy jsem mu neřekla…“ Cass se odmlčela a rozvzlykala se. Lucy ji objala.

	„Cass.“ Stiskla jí rameno. „Musíš to zkusit. Třeba je pořád naživu. Hned mu napiš, co k němu cítíš a jak moc ho miluješ. Ať ví, co pro tebe znamená.“

	Cass si osušila mokré oči. „Ráda bych, Lucy. Bůhví, že bych ráda, ani netušíš jak. Ale…“ Nadechla se a znovu zavrtěla hlavou. „Nevím.“

	Lucy ji pevně držela za rameno. „Proč ne, Cass? Čemu to teď může uškodit? Přece nechceš, aby umřel a nikdy se nedozvěděl, co k němu cítíš?“

	Cass se půvabně vysmrkala do kapesníku. Lucy se mírně pousmála. Dokonce i zdrcená zármutkem byla její přítelkyně zdrženlivá a krásná. Kdyby Lucy takhle plakala, vypadala by jako utopené kotě a smrkala by, jako když kejhá vánoční husa.

	Cass se zhluboka nadechla. „Jenže já netuším, jak zle na tom je. Zřejmě Pen napsal, že neočekává, že přežije, ale doktoři nemůžou vědět, jak dlouho to potrvá. Ach, Lucy, co když už je mrtvý?“

	Lucy odtáhla ruku, obrátila se k ní čelem, klekla si a upřela na ni úpěnlivý pohled. „To nevíš. Možná taky žije a bude žít tak dlouho, aby tvůj dopis dostal. Copak to nechápeš? Musíš to zkusit.“

	Cass se zachvěla a její výraz ochabl. Vypadala, že o tom chvíli uvažuje. „Opravdu si myslíš, že by to chtěl na smrtelné posteli vědět?“

	Lucy odtáhla ruce, nepřítomně si jimi přejížděla po pažích a snažila se vymyslet nějaký způsob, jak Cass přesvědčit, že je tohle rozhodnutí důležité. „Určitě, Cass. Třeba tě miluje stejně jako ty jeho. Léta ti přece psal, ne?“

	Cass tahala za kapesník, který teď ležel v jejím klíně. „V našich dopisech nepadlo o lásce nikdy ani slovo. A osobně jsem od něj už nějakou dobu dopis nedostala, naposledy před tou bitvou. Psal Pen, ne mně. To o něčem vypovídá.“ Lucy pátrala v jejím obličeji. „Takže jste o lásce zatím nemluvili. Ale co když si myslí totéž co ty, Cass? Musíš mu to říct. Nech si ode mě poradit. Já se s tím, kdo pro mě znamenal nejvíc, před smrtí nerozloučila.“

	Cass se kousla do rtu. Zdálo se, že o tom uvažuje. Lucy té chvíle využila, vyskočila z postele a rozběhla se k psacímu stolu, odkud vytáhla dva archy pergamenu a brk. Rychle to donesla Cass a místo podložky jí podala velkou knihu. „Na, vem si to a všechno mu napiš.“

	Cass otevřela ústa, patrně proto, aby protestovala.

	Lucy jí vtiskla do ruky brk. „Ne, Cass. Žádné výmluvy. Udělej to. Musíš.“
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	Večírek u Mountebankových byl plný hudby, smíchu a konverzace. Podávalo se jedno vynikající jídlo á la russe za druhým a Lucy vedla rozpačitý rozhovor s lordem Kramerem po pravici a lordem Pembrokem po levici. Přitom trpělivě pozorovala Jane a Garretta, kteří seděli vedle sebe a jako obvykle se spokojeně špičkovali. Lucy jim záviděla. I slovní potyčky a jízlivé poznámky, které si nepochybně vyměňovali, by byly lepší než nesnesitelně nudný rozhovor o počasí, do kterého ji polapil lord Pembroke. Kolika slovy se dá popsat mlha? Určitě se blížili ke konci pomyslného seznamu.

	Po večeři dámy hrály karty v salonu Mountebankových a čekaly, až se k nim páni připojí.

	„Dělám si starosti o Cass,“ pošeptala Lucy Jane, která se k ní o přestávce ve hře přidala.

	„Já taky,“ přisvědčila Jane. „Odmítla sem s tebou dnes večer jít?“

	„Ano. Nemyslí na nic jiného než na Juliana. Hrozně ji to vzalo.“

	„Je to moc smutné,“ poznamenala Jane. „A těžce nese, jak ohavně se chová Penelope.“

	„Znáš Cass. O každém si myslí jen to nejlepší. Omlouvá Penelopinu nestoudnost tím, že je buď v šoku, nebo si nepřipouští realitu.“

	„Nebo je Penelope jednoduše odporný člověk,“ namítla Jane a povytáhla obočí za brýlemi.

	Lady Mountebanková zavolala na dámy, aby zaujaly svá místa na další partičku karet.

	Jane zalétla pohledem ke dveřím. „Konečně mám příležitost. Nevíš náhodou, kde má lord Mountebank knihovnu?“ Lucy povytáhla obočí. Jane hledala knihovnu na každé společenské události, kterou navštívily.

	„Co je?“ utrousila Jane a nevinně pokrčila rameny. „I kdyby tam měl samý brak, bude větší zábava probírat se trouchnivějícími knihami než se snažit vysvětlit lady Hortonové, proč musí ve whistu vždy následovat stejná barva.“

	Lucy se zasmála. „Tohle ti vymlouvat nebudu.“ Sama během whistu ostražitě pozorovala spoluhráčky a rychlou ruku lady Crandallové, která byla známá tím, že nenápadně vytahuje z taštičky další eso a přičítá to svému stáří a senilitě.

	Jane, jako by jí četla myšlenky, kývla k lady Crandallové. „Já se například nemůžu dočkat, až se budu chovat tak praštěně jako lady C, aniž si celý Londýn bude myslet, že jsem na to moc mladá. I teď bych si nasadila turban a strkala holí do lidí, kdybych si jen na okamžik myslela, že mi to projde. Možná dokonce zauvažuji o tom, že si pořídím papouška.“ Lucy se ušklíbla. Otevřela ústa, aby odpověděla stejně prostořece, když vtom se otevřely dveře a do salonu vešli džentlmeni.

	„Už musím jít.“ Jane doběhla ke dveřím. Příchod mužů vyvolal mírné vzrušení, takže bez povšimnutí vyklouzla na chodbu.

	Muži se rozptýlili po místnosti. Lucy si velmi dobře uvědomovala přítomnost vévody z Claringdonu. Vloudal se dovnitř oblečený ve vínovém saku, tmavě šedých kalhotách a bělostné vázance. Slušelo mu to. Až příliš. Garrett šel jen kousek za ním.

	Jakmile Lucyin bratranec vstoupil, vyměnil si s Jane podrážděný pohled. Zamířil k Lucy, obrátil se a pozoroval Jane, jak odchází. „Jde do knihovny?“ Vzdychl.

	„Kam jinam?“ opáčila Lucy se smíchem.

	Garrett zavrtěl hlavou. „To se dalo čekat.“

	„Kéž byste se s Jane přestali neustále hádat. Mohl bys ji vzít na milost. Je to skvělá přítelkyně.“

	Garrett si se skeptickým výrazem strčil ruce do kapes. „Já ji neodepsal. To ona je na mě drzá od chvíle, kdy jsme se seznámili. A já nijak zvlášť nestojím o to, aby se mnou jednala jako s pitomcem. Ty jsi známá svou uštěpačností, ale se šavlozubou slečnou Lowndesovou se vůbec nemůžeš srovnávat.“

	„Jane je opravdu moc milá, pokud se na ni podíváš z té její lepší stránky.“

	Garrett pokrčil rameny. „Z lepší stránky? Neviděl jsem jediný důkaz, že něco takového existuje. A jestli ano, neobjeví se dřív, dokud ti neuštědří přednášku o patřičné péči a krmení plnokrevníků a potom ti neoddrmolí přesné rozměry Stonehenge a nevyjmenuje mnohé přednosti zrušení obilního zákona.“

	Lucy pokrčila rameny. „Je inteligentní a sečtělá. To by tě nemělo ani v nejmenším zastrašit.“

	„Nezastrašuje mě to,“ odsekl Garrett. „Jen si prostě radši povídám se ženami, které se mě nesnaží odrovnat.“

	„Ale se mnou se přátelíš.“ Lucy se zakřenila.

	Garrett se na ni usmál. „Ve srovnání s Jane zní tvůj hlas jako rajská hudba, drahá sestřenice. Ničíš svou duchaplností jiné, kdežto pro mě si necháváš jen ty nejvybranější a milé city.“ Lucy se nahlas zasmála. Pak si všimla, že se po ní dámy u nejbližšího karetního stolku nesouhlasně ohlédly. „jednou zdědíš všechen otcův majetek, a nechci, abys mě vyhodil na ulici.“

	Garrett se na ni zakřenil. „Já vím.“

	Lucy se neubránila úsměvu. Bezvýhradně svého bratrance milovala a takhle bláznivě se škádlili už léta. Nepochybovala o tom, že Garrett by pro ni udělal cokoliv, a ona pro něj také. Ani jeden z nich by toho druhého neranil.

	A proto mu musela položit následující otázku.

	Zhluboka se nadechla. Je čas. Možná už podobnou příležitost znovu nedostane. „Takže dáváš spíš než Jane přednost někomu, jako je Cass?“

	Zatajila dech. Poprvé se o Cass zmínila před Garrettem v takové souvislosti. Ale musela to vědět. Miluje Garrett Cass nebo ne?

	„Cassandra.“ Garrett okamžitě zvážněl. „Jak jí je? Mluvila jsi s ní dnes?“

	Lucy se opět nadechla. Jejímu bratranci se podařilo změnit téma. Jenže oba si o Cass dělali starosti. „Je velmi rozrušená, Garrette. Vůbec jsem nevěděla, jak ji mám utěšit.“ Vážně přikývl.

	Lucy mírně obrátila hlavu a skoro zalapala po dechu. Jen pár kroků od nich stál vévoda. Mluvil s lordem Mountebankem a právě se smál něčemu, co mu vikomt řekl. Jeho smích byl zneklidňující. Hluboký, sytý a…

	„Neumím si představit, jaké to pro ni musí být,“ vytrhl ji Garrett ze svévolných myšlenek.

	Lucy si odkašlala a snažila se vévodovu přítomnost nevnímat. „Jane ji šla také navštívit. Předtím mi o tom říkala. Nic nepomohlo.“ Popošel k nim vévoda o krok blíž?

	Garrett tiše zaklel. „A předpokládám, že ani nepomůže. Zlomené srdce se špatně hojí. Zřejmě mu uleví až čas.“ Lucy se neubránila pomyšlení, že ačkoliv si nyní Garrett dělá o Cass starosti, možná doufá, že se do něj časem, po Julianově smrti, zamiluje. Bylo milé představit si svého bratrance a nejlepší přítelkyni spolu, ale Lucy k němu musela být upřímná. Jako vždy. Zhluboka se nadechla a odsunula nechtěné myšlenky na vévodu stranou. „Garrette, musím ti něco říct.“

	Přikývl a přimhouřil oči. „Co?“

	„Řekla jsem Cass, aby napsala Julianovi pravdu.“

	Mírně pootočil hlavu a ostražitě na ni pohlédl. „Co tím myslíš?“

	Lucy k němu prosebně napřáhla ruku. „Nesmí dovolit, aby Julian zemřel, aniž by se dozvěděl, jak moc ho miluje.“ Garrett si přejel rukou po tváři. „To myslíš vážně? Co dobrého by mohlo vzejít z toho, že něco takového povíš muži na smrtelné posteli?“

	Lucy zamrkala a zastřeně zašeptala: „To myslíš vážně? Copak by neměl vědět, co k němu cítí? A hlavně, Cass by neměla prožít zbytek života s vědomím, že mu to nikdy neřekla.“

	Garrett si založil ruce v bok. „Upřímně, s tím nesouhlasím, Lucy. Vlastně je to podle mě naprostý nesmysl.“

	Lucy skoro zklamaně zasténala. Jak může mít Garrett takový názor? Ne že by ji ostatní považovali za bůhvíjakou romantičku, ale i ona předpokládala, že pokud někoho milujete tak zoufale jako Cass Juliana, neměli byste dovolit, aby zemřel, aniž byste mu to pověděli. „Pokud jsi upřímný a jdeš za hlasem svého srdce, nemůžeš udělat chybu,“ zamumlala.

	„A tím se má všechno napravit?“ opáčil Garrett. Na bradě mu poškubával sval.

	„Kdybys měl umřít, nechtěl bys vědět, že tě někdo miluje?“ Lucy si okamžitě přitiskla ruku před ústa. Oba věděli, že i on mohl být dávno mrtvý. Ve španělské poušti. Střelili ho do hrudi a skoro vykrvácel. Ale většinou spolu na tu dobu nevzpomínali. A už vůbec nemluvili o tom, jaké to je žít s pocitem viny, že měl zemřít místo někoho jiného. Ne. Takové téma ani jeden z nich nikdy neotevřel. Ale stále se vznášelo poblíž jejich mysli a oba to věděli.

	Garrett si odkašlal a vážným hlasem pronesl: „Říkám ti zcela upřímně, že kdybych s tím nemohl nic dělat, nechtěl bych to vědět.“

	Lucy pátrala v jeho obličeji. „Nemůžeš si myslet…“

	„Lady Lucy, pojďte k nám do čtveřice,“ zavolala na ni lady Crandallová a pokynula na ni přes karetní stolek. Muži si v místnosti udělali pohodlí a dámy se chystaly k další partičce karet. Od veřejné slovní potyčky s vévodou Lucyina popularita značně stoupla. Členové smetánky jsou velice zvláštní.

	Lucy měla co dělat, aby sebou netrhla. Nevěděla, jestli vydrží další kolo s nenechavými prsty lady Crandallové.

	„Běž,“ vyzval ji Garrett a kývl směrem k dámám. „Já vyhledám pracovnu lorda Mountebanka a snad tam najdu sklenku brandy.“

	Lucy vzdychla. „Necháš mě v tom samotnou? Tak dobře. Jdu hrát karty.“ Přidržela si sukni a zamířila ke stolu lady Crandallové, když vtom ji zastavil vévoda z Claringdonu. „Lady Lucy,“ oslovil ji. „Smím na slovíčko?“

	Instinktivně o krok couvla. Jeho blízkost ji trochu vyváděla z míry. I když se s ním poslední dva dny vídala celkem často, zaskočil ji svým ohromujícím zevnějškem a z opojné vůně koření a mýdla se jí zatočila hlava.

	„Ale jen na slovíčko, Vaše Milosti. Chtějí mě do čtveřice.“ Kývla ke karetnímu stolku.

	Vévoda se ohlédl přes rameno a všiml si lady Crandallové. Dotyčná dáma po něm vilně zašilhala. Obrátil se zpátky k Lucy a skepticky povytáhl obočí, jako by říkal: Ano, jsem si zcela jistý, že umíráte touhou hrát s lady Crandallovou whist.

	Lucy našpulila rty. „Vaše Milosti?“ Když ho viděla naposledy, utekla od něj jako vyděšené vztekající se dítě. Nedovolí mu, aby ji znovu takhle zneklidnil. Musí se chovat, jako by jí byl zcela lhostejný.

	Jeho obočí kleslo zpátky na místo. „Kde je lady Cassandra?“

	Lucy se napjatě usmála. „Tady ne.“

	Jeho obličej se změnil v kamennou masku. „To vidím.“ Následoval další strnulý úsměv. „V tom případě jste se mě na to možná vůbec nemusel ptát.“

	Zatnul bradu. „Nechcete mi povědět, proč s vámi dnes večer nepřišla lady Cassandra?“

	Lucy si znovu přidržela sukni a protáhla se kolem něj. „Ani ne, Vaše Milosti.“

	Elegantně doplula k své židli, posadila se a zvedla rozdané karty. Ačkoliv se chovala otřesně, nasadila úsměv. Dokonce mu ani nepopřála dobrý večer. To bylo i na ni neuvěřitelně nezdvořilé.

	Proč probouzel v její povaze ty nejhorší stránky? Mohla mu jednoduše říct, že Cass má za sebou špatnou noc. Že zjistila, že její dobrý přítel – muž, kterého miluje – umírá. Ale vévodova samolibost posílila její odhodlání nechat si to pro sebe. Byl příliš… příliš… arogantní. Sebejistý. Hezký. Letmo na něj pohlédla. Opět si povídal s lordem Mountebankem a zdálo se, že na Cass už úplně zapomněl. Proč by se měl chovat, že mu na ní záleží? Cass byla jen dalším zářezem na jeho pažbě, dalším vítězstvím na bitevním poli. Přiznal to sám. To, aby ji získal, považoval za výzvu, za soutěž. A Lucy nedovolí, aby s její přítelkyní někdo zacházel tak přezíravě.

	„Můžeme začít, lady Crandallová.“ Lucy pohlédla na karty ve své ruce a zářivě se usmála. „Moc se těším, až vás, dámy, porazím.“
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	Přesně za hodinu čekal Derek na chodbě před salonem, kde dámy hrály karty. Splnil svou povinnost a poklábosil se svým hostitelem a dalšími džentlmeny. Hledal Jane Lowndesovou, ale nepodařilo se mu ji najít. Zeptat se Lucy, kde Cassandra je, bylo východisko z nouze, ale nedalo se s tím nic dělat. Neměl společenské události rád, zvlášť když se ho všichni vyptávali, jak hrozná byla bitva u Waterloo. Chtěli slyšet krvavé podrobnosti a pikantní klepy. Kdyby však přinejmenším tušili, na co se ptají, mlčeli by jako zařezaní a snažili by se na to nemyslet. Ano. Lidé, kteří opravdu zažili válku, na ni netouží vzpomínat. Dnes večer sem přišel z jediného důvodu – aby viděl lady Cassandru, podpořil jejich známost a přiblížil se k tomu, aby naplnil svůj slib Swiftovi. Jenže ona tu vůbec nebyla. Ničilo ho pomyšlení, že jen ztrácí čas, ale nemohl se dost dobře sebrat a zase odejít. Musel zachovat zdání lhostejnosti. A navíc ho ta semetrika, lady Lucy, doháněla k šílenství.

	Ve válce poznal generály, kteří zkoušeli jeho trpělivost víc než tahle dáma. Proklatě, čelil nepříteli, bojoval na bitevních polích, vztyčoval vlajku nad zakrvácenou zemí a sypal hlínu na těla svých kamarádů. Ale za živého boha nemohl proniknout brněním, za kterým se ukrývala tahle horká hlava. Zatnul bradu. Co si s ní počne?

	Otevřely se dveře salonu a Lucy vyšla ven. Ano, přesně podle očekávání. Věděl, že nedokáže sedět a hrát karty celý večer. Předstírala sice zájem, ale z jejích očí a z toho, jak její koleno celou dobu netrpělivě poskakovalo nahoru a dolů, pochopil, že ji hra vůbec nezajímá. Nepochybně stejně jako on čekala na příležitost, a jakmile mohla odejít, vydala se hledat své přátele Jane a Garretta.

	Proto na ni Derek číhal na chodbě. Čekal na svou šanci.

	Když ho míjela, vstoupil jí ze stínu přímo do cesty. „Lady Lucy.“

	Musel jí přičíst k dobru, že nekřičela. Vlastně dala najevo, že si ho všimla, jen tím, že se zastavila. Zlehka se jednou rukou dotkla krku a troufale si ho prohlédla od hlavy až k patě. „Vaše Milosti. Opět se schováváte v tmavých koutech?“

	Měl co dělat, aby nezatnul zuby. Stále si teprve zvykal, že ho lidé oslovují „Vaše Milosti“, ale nikdo ten zdvořilostní titul nevyslovil tak, jako by křoupal sklo mezi zuby.

	„Lady Lucy, doufal jsem, že tu na vás narazím, abychom si ještě promluvili.“ Nedal jí příležitost odmítnout, napřáhl ruku, chytil ji za zápěstí a vlekl ji do salonu na opačné straně chodby. Tak člověk musí jednat s lidmi, jako je lady Lucy. Nemít slitování.

	Vtáhl ji do místnosti za sebou, zavřel dveře a obrátil se k ní. Netvářila se nijak nadšeně. Světlo ze svícnu na druhé straně místnosti ozařovalo její neobvyklé oči.

	„Kde je dnes večer lady Cassandra?“ zeptal se.

	Lucy si trpělivě povzdychla. „Už jsem vám to řekla. Není tu. Myslela jsem si, že byste to mohl z její nepřítomnosti vyvodit sám.“ Opět používala svůj neodmyslitelný sarkasmus.

	Procedil mezi zuby: „Ptám se vás, kde je.“

	Založila si paže na hrudi a přimhouřila oči. „Co když vám to nepovím?“

	Derek krátce zavřel oči, přejel si jazykem po vnitřní straně tváře a potlačil slova, která se mu drala na rty. Chtěl je říct, ale věděl, že by neměl.

	„Dovolte mi tedy, ať to zkusím jinak, dámo. Proč jste tak rozhodnutá vměšovat se do mých záležitostí?“

	Lucy otevřela ústa. „Do vašich záležitostí? To je směšné. Nedělejte si ze mě blázny. Měla jsem dojem, že to vy jste mě právě zastavil na chodbě a zatáhl sem, abyste mě vyslýchal, jako bych byla francouzský špeh. Ale zjevně se já vměšuju do vašich záležitostí.“ Ironicky na něj pohlédla a zamrkala dlouhými černými řasami. Derek se jí zatoužil dotknout a zbavit ji toho výrazu, hlavně proto, aby ucítil mučivou vůni jejího mýdla. Ta myšlenka ho zasáhla přímo do slabin.

	Zatnul bradu a snažil se držet úkolu, který si předsevzal. „Popíráte, že mi bráníte, abych se dvořil lady Cassandře?“ Pousmála se. „Vůbec ne.“

	S hořícími tvářemi byla ještě krásnější než obvykle. Derek od ní o krok ustoupil. „A já se ptám proč. Proč to děláte?“

	„Snad si nemyslíte, že vám dlužím nějaké vysvětlení? Vaše povýšenost nezná hranic, dokonce i na vévodu a válečného hrdinu.“

	„Opravdu?“ vybuchl.

	„Ano. Je to tak. Teď, pokud mě omluvíte, odcházím.“ Pokusila se ho obejít, ale zastoupil jí cestu.

	Založila si obě ruce v bok, vysunula bradu a z očí jí sršely jiskry. „Chcete mi nahnat strach tím, jak jste velký a silný, Vaše Milosti? Cass možná vyděsíte, ale mě ne.“

	Otřásl se pocitem marnosti. Nejradši by napřáhl ruku a zatřásl s ní. Proč ho právě tahle žena tolik vytáčí? Znal generály, s nimiž bylo těžké pořízení, když se snažil vymyslet nejlepší bojový plán, jak vyhrát bitvu. Založil si ruce v bok, díval se na ni a zhluboka dýchal nosem.

	Znovu na něj zaútočila. „Došla vám slova, Vaše Milosti? To vidím poprvé.“

	Znovu na něj zamrkala úchvatnými řasami. Pulz se mu ještě zrychlil. S tím mrkáním to už přeháněla.

	„Vlastně ano,“ zavrčel. Vzápětí si ji přitáhl do náruče, sklonil hlavu a zmocnil se jejích rtů.
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	Lucy se zatočila hlava, když se vévodova ústa setkala s jejími. Byla zcela ohromená. Nemohla dýchat a její myšlenky se řítily rychlostí, která podle ní určitě nebyla zdravá. Líbal ji. Vévoda z Claringdonu, válečný hrdina, který se až doposud snažil dvořit Cass, ji líbal. A ačkoliv její mysl nevěděla, co bude dál, její tělo se samo od sebe přitisklo k jeho.

	Měla by ho odstrčit. Ta myšlenka jí vtrhla do mozku jako kůň vítězící na dostizích v Ascotu, ale jediné, co cítila, byly jeho horké vlhké rty, vzpomínka na dolíček v jeho tváři, který viděla těsně předtím, než se jí dotkl, a tlukot srdce pod jeho ohryzkem. Srdce jí znovu a znovu naráželo do hrudního koše, až ji to skoro bolelo. Ale když ji k sobě hrubě přitáhl, vnikl jí jazykem mezi rty a plenil její ústa, přestala myslet úplně.

	Chutnal jako brandy. Při mimořádných příležitostech okusila kapku z otcovy skrýše v pracovně a ano, vévoda chutnal jako brandy. Vlastně ještě líp, protože z něj vyzařovala náruživost, o které musela přiznat, že ji nesmírně přitahuje. Po pravdě ho vůbec neměla ráda, ale byl úžasně mužný, pohledný a svalnatý… Zachvěla se. Proti své vůli, a o úsudku už vůbec nemluvě, zvedla ruce a objala ho kolem krku. Byl tak vysoký, že ačkoliv se k ní skláněl, musela si stoupnout na špičky. Hrdelně zasténal a přitáhl ji k sobě ještě blíž. Měl horký, vlhký a zkušený jazyk, který bral, ale i dával, a Lucy zaplavil příval pocitů a emocí, o nichž ani nevěděla, že existují.

	Mlhavě zaslechla zasténání, určitě své vlastní. To ji probralo. Vší silou ho strčila do širokých ramen. Odtáhl se a couvl. Ostře se nadechl a upřel na ni přimhouřené zelené oči, jako by byla oživlé mytické stvoření, nikoliv žena z masa a krve, která před ním stojí s červenými nateklými rty od jeho vroucího polibku.

	Ztěžka dýchala a tiskla si ruku k břichu. V životě jí nepřipadalo, že má tak stažený korzet, ani jí nebylo takové horko. V hlavě měla zmatek. Co se to tu proboha děje? Položila si ruku před rty. Byly horké, jako by hořely plamenem. Druhou rukou se opřela o opěradlo pohovky, aby udržela rovnováhu, a snažila se zklidnit dech.

	Co to právě udělala?

	Líbala se s odporným vévodou z Claringdonu.

	Bylo to nevhodné, neslušné a z mnoha důvodů špatné. Dokonce se jí ani nelíbil. Takhle ani nijak jinak.

	A proč ji vlastně líbal? Nedávalo to smysl.

	Dvakrát se zhluboka nadechla, aby dostala vzduch zpátky do plic, a v hlavě pátrala po souvislé myšlence. Naštěstí se od ní vévoda odvrátil a přecházel před okny. Pomáhalo jí, že se na ni nedívá, zatímco se snažila pochopit nepochopitelné.

	Jedno po druhém. Narovnala se. To zvládne. Dokáže to. Stačí se na to podívat rozumně. Logicky. Především, a to bylo nejdůležitější, co poví Cass? Může jí to vůbec říct? A měla by? Ach ne. Cass to prozradit nemůže, i kdyby jí vysvětlila, že vévoda políbil ji. Cass truchlila a vůbec nepotřebovala, aby ji zradila nejlepší přítelkyně. Ale je to vůbec zrada? Cass nemá o vévodu zájem, jenže… Ne. Ne. Ne. Říct to Cass je vyloučené. Moc složité.

	Pohlédla na vévodova široká ramena. Uznávala, že mu to nesmírně sluší. Sako ještě zvýrazňovalo jeho ploché břicho a… Panebože. Měla by se stydět. Na zlomek vteřiny se pousmála a dotkla se svých stále rozpálených rtů. Tak dobře. Neměla vévodu z Claringdonu políbit, ale bylo to příjemné. Velmi, velmi příjemné. I když to nerada přiznávala, zřejmě věděl, co dělá, na bitevním poli i mimo něj. A navíc to nemohla vzít zpátky. Už se stalo a nedalo se s tím nic dělat.

	Vysunula bradu a právě v tu chvíli se k ní otočil.

	Derek se obrátil k Lucy, otevřel ústa, znovu je zavřel a potom se rychle obrátil na podpatku zpátky k oknům. K čertu s tím. Myslel si, že ví, co jí řekne, ale jakmile ji spatřil s mírně rozcuchanými vlasy a oteklými rty od jeho polibků, myšlenky v hlavě se mu rozprchly bůhvíkam. A navíc v této chvíli řešil ještě naléhavější problém. Při letmém pohledu na jeho kalhoty bylo zcela zřetelné, jak na něj jejich polibek zapůsobil. Ne, postavit se jí tváří v tvář nebyl dobrý nápad. Ani trochu.

	Prohrábl si vlasy a pokusil se myslet na něco hrozného, co zchladí jeho vášeň.

	Pisklavý smích lady Crandallové.

	Zkažené zuby hraběte z Westwoodu.

	Umírajícího Swifta.

	To zabralo.

	Co ho to krucinál popadlo? Proč ji políbil? Dobře, byla krásná, sebejistá, provokativní a chytrá. Ale vůbec ji neměl rád. Nebo měl? Ne, jistěže neměl. A přesto… byla svým způsobem okouzlující. Sakra. Nejenže políbil ženu, se kterou nechtěl mít nic společného, ale navíc to byla nejlepší přítelkyně dámy, jíž se několik minulých dní snažil dvořit. To bylo špatné, velmi špatné rozhodnutí. Co když o tom lady Lucy poví lady Cassandře? A samozřejmě že jí o tom poví. Ženy si přece povídají o všem, ne? Ano, byl to jen jeden jediný polibek, ale u mladé svobodné dámy je polibek nesmírně důležitý. Nedivil by se, kdyby s ním lady Cassandra už nikdy nechtěla mluvit.

	Třikrát se zhluboka nadechl a opět vydechl. Ten trik se naučil kdysi dávno v armádě. Člověku to vyčistí hlavu a pomůže mu to v rozhodování.

	Tak dobře. Už se stalo. Nemělo smysl se vzájemně obviňovat. Zkrátka to tak bylo a hotovo. Jen doufal, že přesvědčí lady Lucy, že to byla jen chvilková indiskrétnost, impulzivní reakce na napětí v místnosti. Žádný slib ani nic jiného, pouze reakce na podnět. Musí ji nějak přesvědčit, aby o tom mlčela. Nechala zavřená ústa. Ústa. Ta před chvílí zavřená neměla. Když v nich byl jeho jazyk. Zatraceně, znovu ztvrdl. Hrome, hrome, hrome. Proč jen to muselo být tak příjemné? Nemohla mít studené tenké rty, odporný dech nebo něco takového? To by celou záležitost velice usnadnilo. Místo toho však při neústupném tlaku jeho úst roztála jako máslo na slunci a nechybělo moc a roztál by sám.

	To je ono. Lucy Uptonová na něj měla takový vliv proto, že od chvíle, kdy naposledy políbil nějakou ženu, uběhla příliš dlouhá doba. Dobře. Byl to jen – ehm – pomíjivý polibek. Čert aby to vzal. Jak se zatvářila ohromeně, když si ji přitáhl do náruče! Možná že to za ten výraz stálo. S jakou vášní jeho polibek opětovala! A oba to věděli. Tak teď ať si s tím ta sebejistá slečinka láme svou hezkou hlavu.

	Když se k ní vévoda obrátil tentokrát, Lucy při pohledu na jeho obličej nasadila klidný (a pokrytecký) výraz. Založila si ruce na hrudi a o něco zvedla nos, aby to vypadalo, že je nade vše povznesená. Doufala, že to bude vypadat přesvědčivě, protože jinak se tak necítila ani trochu.

	Odkašlal si. „Byl to jen… jeden polibek. Chyba. Budeme předstírat, jako by se to nikdy nestalo.“

	Lucy nevěřícně naklonila hlavu na stranu. „Neomluvíte se mi, Vaše Milosti?“

	Naklonil hlavu na druhou stranu. „Stojíte o to?“

	„Jste jako vždy džentlmen.“ Obrátila oči v sloup. Prohrábl si vlasy. „Nic to neznamenalo.“

	„Samozřejmě že pro vás to nic neznamenalo,“ souhlasila, trochu dotčená jeho slovy, ačkoliv by radši umřela, než by to přiznala, „ale jak to vysvětlíte Cass?“

	V jeho zelených očích to významně zaplálo. „Lady Cassandře to nepovíme.“

	„Vy možná ne, ale já rozhodně.“…

	Přimhouřil oči. „Ani vy jí to nepovíte.“

	Rozmáchla se rukou ve vzduchu. „Proč myslíte?“ ušklíbla se. „Nemůžu se dočkat, až uslyším vaše důvody.“

	„Protože v tom případě byste jí musela vysvětlit, proč jste můj polibek opětovala.“

	Lucy přimhouřila oči. Jakou hru to s ní hraje? „Takže si hodláte dovolovat na všechny Cassiny přítelkyně? Je tentokrát na řadě Jane?“ Cass by nejspíš omdlela, kdyby ji políbil tak, jako teď políbil Lucy.

	Tvářil se skepticky. „Nebuďte směšná. Věřte mi, že se v blízkosti vás všech dokážu ovládat.“

	„Zatím jste mě o tom moc nepřesvědčil.“ Lucy si ho přimhouřenýma očima prohlížela a přitom podupávala nohou na koberec. „Nechcete mi vysvětlit, proč jste tak odhodlaný se Cass dvořit? Dal jste jasně najevo, že od toho nehodláte upustit, a přesto jste to nikdy přesně neobjasnil. Proč se tolik zajímáte o ženu, která váš zájem ani v nejmenším neopětuje? A navíc jste si na dnešní slavnosti dovolil na mě.“

	Odstoupil od ní a tiše zaklel. „Lady Cassandra byla…“ Zamrkala na něj jako neviňátko. „Ano?“

	Zabručel. „Zkrátka řekněme, že mi byla doporučena.“ Lucy o krok couvla a přitiskla si ruku k pokožce nad svým výstřihem. „Doporučena? Co tím proboha chcete říct?“ Vévoda pokynul rukou. „Tím se vůbec nic nemění. Neměl jsem v úmyslu vás políbit. Bylo to momentální selhání úsudku. Jestli si přejete, abych se vám omluvil, udělám to, ale není třeba dělat z komára velblouda.“

	Znovu zvedla nos. „Požádám vás o omluvu, až naprší a uschne, Vaše Milosti. Kdybyste byl džentlmen, nabídl byste mi ji i bez toho.“

	Strčil si ruce do kapes, upřel na ni přimhouřené oči a na rtech se mu rozšířil pomalý úsměv. „Kdybych byl džentlmen, dámo, tak bych vás takhle nepolíbil.“

	Lucy by si nejradši dětinsky dupla. Zmátl ji ještě víc. Proč ji políbil? Obezřetně na něj pohlédla. Proč mu to tak zatraceně sluší? Hm. Ta myšlenka jí vůbec nepomohla. Ani v nejmenším.

	Tak dobře. Cass se o tomto malém rozpačitém incidentu nemusí dozvědět. Zvlášť když se tím pro ni nic nemění a navíc je tak zarmoucená kvůli Julianovi. Ne. Lucy ji tou zprávou nebude obtěžovat. A kromě toho, pokud splní svou povinnost a Cass toho zpupného vévody zbaví, co na tom záleží?

	Zhluboka se nadechla. „Dobře, nepovím jí o tom za dvou podmínek.“

	Vévoda si založil ruce v bok a naklonil hlavu na stranu. „Pouze za dvou?“

	Líbezně se na něj usmála. „Můžu jich ještě pár přidat, jestli chcete.“

	Přimhouřil oči. „Jaké jsou?“

	„Zaprvé mi musíte slíbit, že si už nikdy nebudete takhle dovolovat…“

	„Platí!“ Úleva v jeho obličeji ji popudila. Odpověděl tak rychle, až Lucy zatnula zuby. Nemusel se kvůli tomu tvářit tak zatraceně šťastně. „A zadruhé, konečně budete souhlasit s tím, že Cass přestanete nadbíhat.“

	Spustil ruce vedle boků. „To vám slíbit nemůžu.“

	Mávla rukou ve vzduchu. „Proč?“

	„Protože si hodlám vzít lady Cassandru za manželku, bez ohledu na dnešní nepodstatný incident, který se už nebude opakovat.“

	„Jak vám mám věřit?“

	Zatvářil se skepticky. „I když nepochybuji, že se muži ve vaší blízkosti nedokážou ovládat, slečno Uptonová, já s tím žádné problémy nemám.“

	„Přestaňte mi říkat slečna Uptonová a ráda bych poznamenala, že ještě před chvílí to tak nevypadalo.“ Založila si ruce na hrudi a poklepávala si prsty do loktů.

	„Už jsem vám řekl, že to byla chvilková ztráta úsudku.“

	„A jak mám vědět, že se ta takzvaná chvilková ztráta úsudku nebude opakovat s další mladou slečnou, na kterou narazíte v knihovně?“ vybuchla.

	Dlouze, zhluboka vydechl. „Doháníte mě k šílenství, víte to?“

	Ušklíbla se. „Ten pocit je zcela oboustranný.“

	Obrátil se, prošel kolem ní a otevřel dveře. „Dost řečí. Protože mi odmítáte povědět, proč lady Cassandra dnes večer nepřišla, zítra se u ní zastavím a zjistím si to sám.“
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	„Všechno zařídím,“ oznámil Garrett následující odpoledne v domě Cassiných rodičů. Čtyři přátelé si pochutnávali na bohaté svačině, kterou připravila kuchařka Monroeových ve snaze přesvědčit Cass, aby něco snědla.

	Cass zdráhavé vešla do salonu, aby pozdravila své přátele, ale vypadala, že ji nic na talíři nezajímá. Její rodiče odešli na společenské návštěvy, takže ti čtyři zůstali v domě jen se služebnictvem.

	Cass vzdychla. „Nejsem si jistá, že je to dobrý nápad.“ Položila si bradu do dlaně, opřela si loket o stůl a posunovala sušenky a čajové pečivo po talíři. Dělala to celé odpoledne a zatím si ani nekousla.

	„Ale je. Myslím si dokonce, že je to vynikající nápad. Co ty, Jane?“ Lucy kopla svou přítelkyni, která seděla vedle ní na pohovce.

	Jane zvedla hlavu od rozečtených novin. „Co? Ano. Ano. Vynikající!“ Posunula si brýle na nose a kousla do sušenky.

	Lucy přikývla. „Vidíš, všichni s tím souhlasí.“

	Cass upřela oduševnělé modré oči na Garretta. „Je od tebe moc milé, že nám na zbytek léta půjčíš svůj dům v Bathu, ale nevím, jestli mám právě teď odjet z Londýna. Jestli Penelope dostane od Juliana další dopis, chci být ve městě, abych se tu zprávu hned dozvěděla. A navíc je stále naděje, že mi napíše sám.“

	Lucy ji poplácala po zádech. „Sama jsi říkala, že Penelope a její matka odjíždějí na zbytek léta na venkov. V srpnu nikdo v Londýně nezůstává. Musíme taky odjet. Pošta chodí do Bathu stejně jako do Londýna a k Penelopinu venkovskému sídlu je to odtamtud ještě blíž, ne?“

	Cassiny oči se trochu rozjasnily. „To je asi pravda.“

	„Naprostá pravda,“ přikývla Lucy a Garrett s ní rychle souhlasil.

	„Já jsem tentokrát všemi deseti pro. Chopím se každé výmluvy, která mě dostane pryč od matčiných pozorných očí,“ přidala se Jane. „Beru to jako začátek Lucyina experimentu odradit mé rodiče, aby mě přestali nutit ke sňatku.“

	Garrett udeřil dlaní do stolu. „Ale, ale. Rodiče tě nutí do svatby? To je mi novinka.“

	„Teoreticky,“ upřesnila to Jane. „Copak všichni rodiče nenutí své dcery, aby se vdaly?“

	„Mluvíš, jako bys šla na šibenici,“ utrousil Garrett a obrátil oči v sloup.

	„Vypadá to tak.“ Líbezně se na něj usmála.

	„V tvém případě, pokud tě nutí, tak v tom zatím moc neuspěli,“ doplnil Garrett.

	Jane zavřela oči a zvedla nos. „To proto, že jsem se naučila, jak se jejich úsilí vyhýbat. A taky proto, že si nikdo nechce vzít intelektuálku. Vlastně mám velké štěstí,“ zasmála se.

	„Nikdy jsem nepoznal nikoho, kdo by byl na svoje knihomolství tak hrdý,“ utrousil Garrett a otevřel si noviny.

	„A já zas nikdy nepoznala nikoho, kdo by byl tak hrdý na to, že je rozmařilý hejsek. A taky hazardní hráč. Na to nesmím zapomínat.“

	Garrett sklonil noviny, aby přes ně na Jane viděl. „Hraji jen příležitostně a o rozmařilosti se vůbec nedá mluvit.“

	„Když myslíš.“ Jane se znovu věnovala víc čajovému pečivu než Garrettovi. „Cesta do Bathu je přesně to, co potřebuji,“ pokračovala. „A kromě toho se nemůžu dočkat, až tam navštívím veřejnou knihovnu. Patří mezi nejlepší v zemi.“

	Garrett se opřel o opěradlo a překřížil nohy v kotnících. Dlouze vydechl. „Samozřejmě že se nemůžeš dočkat. Jedeš do prázdninového letoviska, a zajímáš se jen o knihovnu.“ Jane poklepala prstem do papíru. „Opatrně, Uptone, nebo začnu přemýšlet, co máš proti knihovnám. K tomu, aby si je člověk oblíbil, pomáhá, pokud dotyčný umí číst.“

	Garrett trpělivě zavrtěl hlavou. „Byl jsem ve veřejné knihovně v Bathu mnohokrát, slečno Lowndesová. Vlastně jsem jeden z jejich nejoddanějších podporovatelů.“

	Tentokrát Jane ani nezvedla hlavu. „Ano. Jistě oceňují, když k nim po noci plné karbanu a pití přijdeš hledat léčivý prostředek na bolavou hlavu.“

	Lucy na ně vrhla varovný pohled. „Tak skončíte už? Jsme tady kvůli Cass, na to nezapomínejte.“

	„Ano, ovšem.“ Garrett se obrátil k jejich přítelkyni. „Stačí jediné slovo, Cassandro, a můžeme jet.“

	„Myslím, že matce to vadit nebude,“ poznamenala Cass váhavě a usrkla ze sklenky s džusem.

	Lucy jí zakryla dlaní ruku. „Určitě ne, drahoušku. Bude tam s námi teta Mary, takže budeš pod dohledem vhodné gardedámy. Ochutnáme minerálku v Pump Room, dáme si čaj a každý den se půjdeme projít po Upper Crescent. Uvidíš. Zakrátko ti bude líp.“

	Cass se chabě pousmála.

	„A nejlepší na tom bude,“ dodala Lucy a pevně stiskla rty, „že se zbavíme toho odporného vévody z Claringdonu.“

	Jane povytáhla obočí. „Myslela jsem si, že jsi ho už vzala na milost, Lucy.“

	„Ani náhodou.“ Lucy sklopila pohled k ubrusu a polkla. Neřekla Cass, že ji vévoda políbil. Ale ještě znepokojivější bylo, že to neřekla Jane. A ani Garrettovi. Odjakživa se jeden druhému svěřovali. Ale cítila rozpaky, dokonce i plachost, což byla úplně nová a neobyčejně nepříjemná zkušenost. V životě nebyla plachá a rozhodně by s tím neměla začínat kvůli něčemu, co se týkalo povýšeného vévody z Claringdonu. Tak proč to svým přátelům zatajila?

	Dobře. Poví jim to, jakmile odjedou do Bathu a budou bezpečně mimo jeho dosah. Promluví si s Jane i s Garrettem a všichni dohromady vymyslí, jak se ho jednou provždy zbavit. Možná že čas strávený v Bathu zchladí jeho horlivost… ke Cass. Určitě brzy odjede z Londýna podívat se na pozemky a nemovitosti, které získal jako součást vévodství. Ne?

	Cass se kousla do rtu. „Vím, že by mi vévodova pozornost měla lichotit, ale nelichotí.“

	„Samozřejmě.“ Lucy ji poplácala po ruce. „Jestli se ti nelíbí, tak v tom vytrvej.“ A pokud se nelíbí tobě, proč jsi ho políbila?

	Cass znovu strčila do sušenky. „Ne že by se mi nelíbil, jen…“

	Všichni věděli, co chce říct. Nebyl to Julian. Neustále se vraceli k tomu samému.

	„Ach, Lucy. Říkala jsi, že se včera večer na slavnosti zmínil, že mě hodlá znovu navštívit?“ pokračovala Cass.

	Lucy polkla. „Ano, to je pravda.“ Jen zbytek rozhovoru – kromě jiného – vynechala.

	„Slib mi, že tu se mnou zůstaneš. Až přijde na návštěvu, potřebuji tě.“

	„Ovšem.“ Představa, že s ním opět bude v jedné místnosti, se jí sice nelíbila, ale nemohla nechat Cass, aby se před tím ničemou chránila sama.

	„A já vám zas slibuji, že hned začnu připravovat náš odjezd do Bathu.“ Garrett vstal a vysekl dámám poklonu.

	Lucy se nadšeně rozzářila. „Pojedeme do Bathu!“
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	„Pojedeme do Bathu,“ oznámila Lucy se zářivým úsměvem o dvě hodiny později. Tentokrát mluvila s vévodou z Claringdonu, který seděl na židli naproti Cass v salonu Monroeových.

	Zdálo se, že se pohledu na Lucy vyhýbá, což přispělo k její veselosti. Aniž se na ni obtěžoval pohlédnout, opakoval: „Do Bathu?“ Opřel se na židli a překřížil jeden kotník v pevné botě přes druhý.

	„Ano, do Bathu.“ Tentokrát to Lucy zdůraznila energickým přikývnutím. Předpokládala, že po polibku, který si vyměnili, pro ni bude těžké se na něj dívat, ale ve skutečnosti mu tuto zprávu sdělila s potěšením. A čím víc jí odmítal poskytnout uspokojení z toho, že se setká s jejíma očima, tím víc se předkláněla na židli a zabodávala do něj planoucí pohled.

	„Jen tak jste se rozhodly jet na výlet?“ přitlačil na ně a přitom si rovnal sněhobílé manžety, jako by ho na světě vůbec nic netrápilo.

	Lucy si opřela obě ruce o kolena. Překazila mu plány, a to se mu zjevně ani trochu nelíbilo. Ale samozřejmě nemohl jejich zprávu jen tak přijmout a popřát jim hodně štěstí, musel slídit po podrobnostech. Pokrčila nos. Jestli má v sobě alespoň špetku rytířskosti, pochopil, proč prchají na západ – aby se vyhnuly jeho nevítané společnosti. Určitě to předpokládal, a nepochybně proto se ptal.

	„Otec si myslí, že mi léčivá voda prospěje,“ dodala Cass a nabídla vévodovi miniaturní šálek s čajem. Samozřejmě se nezmínila o tom, že matka proti tomu nápadu vehementně protestovala, poněvadž byla přesvědčená, že Cass by se neměla od vévody příliš vzdalovat. Ale vložil se do toho Cassin otec a trval na tom, aby jela. Věděl, jak ji rozrušily zprávy o Julianovi, a domníval se, že změna prostředí jí udělá dobře. Díkybohu za něj.

	Vévoda se naklonil dopředu a přijal šálek, který mu Cass podávala. Lucy tomu přihlížela s náznakem úsměvu na rtech. Tento muž čaj nepil a nikdy nebude. Všimla si toho u něj hned první den, když je navštívil, ale Cass tato informace o jejich váženém hostovi zřejmě unikla. Trvala na tom, že mu nabídne něco k pití, jako by najednou mohl změnit názor (i osobnost). Lucy zvedla ke rtům vlastní šálek. Cass by udělala líp, kdyby mu nalila brandy. Tu by vypil mnohem ochotněji. Lucy zakryla úsměv.

	„Nikdy jsem v Bathu nebyl,“ prohodil vévoda. Odmlčel se, odložil nechtěné pití na postranní stolek a opět si natáhl nohy.

	Lucy polkla a pokusila se odvrátit oči. Panebože, jak ten měl dlouhé končetiny. Dlouhé a silné. A na sobě měl tmavě šedé krátké kalhoty a smaragdově zelenou vestu, která ještě zdůrazňovala barvu jeho očí. Odvrátila pohled. Jeho oči? Opravdu o nich začíná básnit? To musí přestat, a to hned. „Nikdy jste nebyl v Bathu? Něco takového jsem v životě neslyšela.“

	Těkl po ní pohledem. „Když je člověk v armádě, nemá mnoho příležitostí vyrazit si do prázdninového letoviska.“ Věnoval jí napjatý úsměv a Lucy se snažila zapomenout,

	„Je to Garrettův dům, ne můj.“ Jejím obličejem krátce prolétl zármutek. Teta Mary byla od smrti strýce Charlese už přes dva roky vdova.

	Garrett se napil čaje. „Je tvůj, matko, stejně jako můj.“ Teta Mary poplácala syna po hlavě. „Jsi hodný chlapec. Ještě že tě mám.“

	Lucy se usmála. Kéž by i ona s matkou měla takový vztah. Nebo s otcem. Rodiče se už dávno vzdali naděje, že Lucy uzavře slušný svazek, většinou pobývali na venkově a lamentovali nad tím, že jednoho dne Garrett zdědí všechny jejich pozemky i titul. Bylo to velice smutné, když mohli být velká šťastná rodina. Ale takové téměř neexistovaly.

	Teta Mary tleskla, čímž přivolala Lucyinu pozornost zpátky k přítomnosti. „V Upper Assembly Rooms se pozítří koná velkolepý ples. Bude to obrovská zábava.“

	„Skvělé,“ řekl Garrett.

	„Už se těším,“ poznamenala Lucy.

	„Já také,“ přidala se Jane, ačkoliv jí nikdo nevěřil.

	Cass nevypadala moc nadšeně, ale když teta Mary trvala na tom, že tam musí jít a skvěle se bavit, podařilo se jí mírně pousmát.

	„Paní Periwinkleová mi sdělila, že si vévoda z Claringdonu právě pronajal dům na Uphill Drive.“

	V Cassiných očích se objevilo znepokojení. Lucy si založila paže na hrudi. „Ano, slyšeli jsme, že se sem také chystá.“

	„Jak to víš, drahoušku?“ zeptala se teta Mary, která seděla na krajíčku židle. Tvářila se, že je pro ni informace, kdy vévoda přijede a zase odjede, otázkou života a smrti.

	Lucy se napila čaje. „Sám nám to řekl.“

	Teta Mary se skoro svalila ze židle. „Mluvila jsi s vévodou?“

	„Ano,“ přisvědčila Lucy. „Snaží se dvořit Cass.“

	Teta Mary vypadala, že by nejradši hodila šálek s čajem do vzduchu. Oči měla široké jako talíře. Přitiskla si ruku k hrudi. „Vévoda z Claringdonu se dvoří Cassandře?“

	Cass zaníceně zavrtěla hlavou. „Ne tak docela. Ne…“

	„Snaží se o to,“ zopakovala Lucy, „ale Cass nemá zájem.“ Kdyby teta Mary neměla tak tuhý kořínek, určitě by ji ranila mrtvice. Takhle se jí bůhvíjak podařilo vytáhnout ze záhybů sukně vějíř a začala se s ním ovívat rychlostí, která vyvolala v Lucy starost o její zápěstí nebo i celou ruku. „Cože? Nemá zájem o vévodu z Claringdonu? Jak to?“ Dívala se na Cass, jako by byla nějaké neskutečné stvoření ze stránek pohádkové knížky, které právě přilétlo oknem.

	Cass zrudla. „Jen se u nás jednou nebo dvakrát zastavil.“

	„Nezapomeň, že jste jeli i na projížďku do parku,“ skočila jí do řeči Jane a vzápětí si nacpala do úst další čajovou sušenku. Cass přikývla. „Ano. Byli jsme v parku.“

	„Vlastně jsme se ho snažily zbavit,“ dodala Lucy dotčeným tónem, který se jí nepodařilo zamaskovat. „Ale trval na tom, že nás bude sledovat až do Bathu.“

	„Přijel sem kvůli tobě!“ Teď se zdálo, že teta Mary opravdu dostane záchvat. Lucy napadlo, jestli s sebou Cass vozí čichací sůl. Teta vypadala, že co nevidět omdlí.

	„Ne. Ne. Chce vidět město. Ještě nikdy tu nebyl,“ namítla Cass a zavrtěla se na židli.

	„Cassandro, jsi moc skromná,“ vložil se Garrett tichým a klidným hlasem do hovoru. „Vévoda je z tebe celý pryč.“ Cass si zatahala za záhyby šatů v barvě másla a vyhnula se jeho očím.

	„Víte, co si myslím?“ ozvala se Jane. Právě dojedla poslední čajovou sušenku a otřela si rty ubrouskem.

	„Co?“ pobídl ji Garrett s úšklebkem.

	Jane si ho vůbec nevšímala. „Myslím, že se k vévodovi hodí spíš Lucy než Cass.“

	Poprvé od chvíle, kdy o vévodovi začali mluvit, se v Cassině obličeji objevil šťastný výraz. „Ano, naprosto souhlasím.“

	„A navíc mám dojem, že i ona se o něj trochu zajímá,“ dodala Jane s malým pousmáním.

	Lucy ucítila horko a pak zase zimu. Prudce zvedla hlavu a zamrkala na své přátele. „O vévodu? Já? Že se zajímám o vévodu? V žádném případě.“

	Jane našpulila rty, jako by chtěla hvízdnout, a napila se čaje. „Víš to zcela určitě?“

	Cass přikývla. „Musím přiznat, že mě to už taky několikrát napadlo.“

	Garrett si založil ruce na hrudi a posadil se zpátky na židli. Vyštěkl smíchy. „Lucy a vévoda. To je ale nápad! Jak se vám to líbí, Vaše Milosti?“

	Lucy prudce odložila šálek. Nevěděla, co má dělat s rukama, a tak si je nakonec složila v klíně. „Všichni jste naprosto směšní. Nikoho neobdivuji míň než vévodu z Claringdonu.“

	„Ovšem, je to jen pohledný zdravý muž a k tomu vévoda a válečný hrdina,“ podotkla Jane a mávla rukou ve vzduchu. „Co je na něm vůbec k obdivování?“

	Lucy na ni upřela přimhouřené oči. „Jestli je tak úchvatný, proč o něj neusiluješ sama?“

	Jane se tomu zasmála. „O zpupného rozkazovačného vojáka? To není můj typ. Ale řekla bych, že tvůj ano.“

	Lucy otevřela ústa. „Nesmysl. Žádný typ nemám.“

	„Že ne? Je stejný jako ty,“ vpadl jim do řeči Garrett.

	Lucy si v duchu připomněla, že jakmile bude z dohledu své drahé tety, musí bratrance nakopnout. Teď zatím napočítala do deseti a znovu pozvedla svůj šálek. Nedovolí přátelům, aby ji dál trápili: Pouze si ji dobírají a ona se kvůli tomu zbytečně rozčiluje. Ale zatímco upíjela čaj, neubránila se úvahám o tom, co řekli. Opravdu je vévoda stejný jako ona? Dlouze polkla.
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	Taneční sál v Assembly Rooms opět vyrazil Lucy dech. Bylo to tak pokaždé, už od jejích osmnácti, kdy tu úchvatnou místnost viděla poprvé. Byla velkolepá se zaoblenými vysokými stropy, freskami na stěnách a zářícími lustry. Bath bylo ideální místo na dovolenou, a i když někomu připadalo moc ospalé na to, aby se v něm skutečně bavil, Lucy jeho poklidnou malebnost odjakživa milovala. S Garrettem tam strávili spoustu šťastných dní. Odpočívali na trávě u promenády, popíjeli čaj ve vřídelní dvoraně, zkoumali římské ruiny a jezdili na koních po okolních kopcích. Bath bylo půvabné město a ples v Assembly Rooms byl vždy příjemný. Ovšem bez přítomnosti vévody z Claringdonu.

	Cass šla s nimi. Podařilo se jim ji přemluvit. Oficiálně nedržela smutek, protože Julian vůči ní nebyl v žádném příbuzenském vztahu, nemluvě o tom, že zatím, alespoň pokud věděla, neumřel. Přesto měla zlomené srdce, takže se museli hodně snažit, aby ji přesvědčili jít s nimi. Věděla, že se kvůli ostatním členům společnosti musí tvářit radostně a předstírat, že se baví, ale odmítala s kýmkoliv tančit – a to včetně vévody.

	Lucy měla na sobě pěkné safírově zelené šaty a perlový náhrdelník, Jane si vzala světle modré šaty s vysokým pasem.

	Cass zavrtěla hlavou. „Moc se omlouvám, ale dnes večer se na tanec necítím, Vaše Milosti.“

	„To je škoda.“ Naklonil hlavu na znamení, že to vysvětlení přijímá, a napil se brandy. „Určitě to znovu neuvážíte?“ Cass přikývla. „Určitě.“

	„Kdybyste si to rozmyslela…“

	V tu chvíli se už Lucy neudržela a vyštěkla: „Řekla vám, že nemá zájem.“ Rozčílilo ji už to, že je vévoda sledoval až do Bathu, a teď ještě obtěžuje Cass, když se jí zjevně nechce tančit.

	„Lucy!“ pokárala ji teta Mary, ale Lucy si nemohla pomoct, dokonce ani před milovanou tetou.

	Vévoda zkřivil rty. „Předpokládám, že vás bych k tanci nepřesvědčil, viďte, lady Lucy?“

	Dobíral si ji. Věděla to ze záblesku v jeho zelených očích. Ale nehodlala mu dovolit, aby ji provokoval. Právě se chystala otevřít ústa, aby jeho návrh co nejvynalézavějším způsobem odmítla, když ji napadlo, že mu vlastně má co říct a tanec by k tomu možná byl nejvhodnější příležitostí.

	„Byla bych polichocena,“ pronesla tónem, který zněl všelijak, jen ne polichoceně. „Dnes večer mám vypranou paruku a titul královny čekanek si už zabrala Jane.“

	Vévoda nezaváhal. Uklonil se Cass i tetě Mary, odložil sklenku s brandy na nejbližší stolek a odtáhl Lucy na taneční parket. Obě dámy je pozorovaly, jak odcházejí.

	Sotva se jednou otočili, když se Lucy zeptala: „Jak se vám líbí v Bathu, Vaše Milosti? Už jste se rozhodl ke koupi nemovitosti?“

	„Vlastně ano. Zjistil jsem, že mě město vcelku okouzlilo.“

	„To je úžasné, takže se tu možná v budoucnu setkáme na dovolené. To by bylo milé, viďte? Vzhledem k naší minulosti.“ Nevinně zamrkala řasami.

	Vévoda se jí zadíval přímo do očí. „Ne, tohle nedělejte. I když vím, že nejste ani trochu ráda, že tu jsem, to, co se mezi námi stalo, byl omyl, který nemůžeme změnit. Já…“

	Lucy téměř klopýtla. Spadla jí čelist. „Opravdu si myslíte, že mi vaše přítomnost vadí kvůli tomu polibku?“ Ztišila hlas, aby ji ostatní neslyšeli, a rozhlédla se. Zdálo se, že jsou v bezpečí.

	Povytáhl obočí. „A ne snad?“

	„Vůbec ne. S tím polibkem to nemá nic společného. Už jsem na něj úplně zapomněla.“ Ne, nezapomněla na něj, ale nemělo smysl posilovat jeho samolibost.

	„V tom případě předpokládám, že vaše námitky vůči mně jsou stejné jako na začátku. Ne že bych je někdy pochopil.“

	Lucy zatnula zuby. „Copak nevidíte, že je Cass rozrušena?“

	Vypadal překvapeně. „Rozrušená?“

	„Ano. Tento týden se dozvěděla něco velmi zlého. Její drahý přítel, kterého miluje, muž, voják a kapitán, utrpěl zranění v bitvě. Už se nevrátí.“

	„Zemřel?“ Vévodův hlas byl tichý a uctivý.

	Lucy přikývla. „Umírá. Cass tu zprávu očekává každým dnem.“

	Vévoda se tvářil zasmušile. „Vím, jaké to je ztratit v boji dobré přátele. Můj nejlepší přítel byl také velmi těžce raněn. Je mi líto toho, co lady Cass prožívá.“

	„Takže byste mohl být ohleduplný k jejím citům a nechat ji být.“

	„Bez ohledu na to, co si o mně možná myslíte, dámo, si nijak zvlášť nelibuji v pronásledování ženy, která o mě nejeví zájem.“

	Lucy uhnula před jeho pohledem. „To se mi nezdá moc pravděpodobné.“

	„Je to pravda,“ zabručel.

	„Znamená to tedy, že se o Cass přestanete ucházet?“

	„Ovšem, pokud si to bude přát.“

	„Samozřejmě že si to přeje. Je do Juliana šíleně zamilovaná a on teď zemře. Jak moc asi podle vás v této chvíli touží po tom, aby se jí dvořil jiný muž?“

	Vévoda znepokojeně svraštil obočí. „Počkat. Do Juliana? Myslel jsem si, že Julian je zasnoubený s její sestřenicí.“
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	Lucy otevřela ústa a zděšeně na vévodu zírala. Přestali tančit. Položil jí ruku na záda a rychle ji zavedl k okraji sálu.

	„Odkud znáte Juliana?“ vybuchla, jakmile se zastavili u zdi.

	Vévoda se rozhlédl po tanečním sále. „O tomhle bychom si měli promluvit v soukromí.“

	Ochromeně mu dovolila, aby ji doprovodil z tanečního sálu dlouhou chodbou na kamenné dláždění ozářené měsíčním světlem. Občas tam přišel nebo odtamtud odešel nějaký host, ale většinou byli sami.

	Jakmile si našli klidné místo, Lucy vytáhla ruku z jeho sevření a obrátila k němu se čelem. „Ptám se vás znovu – odkud znáte Juliana?“

	Vévoda odstoupil. „Kapitán Julian Swift je můj nejlepší přítel.“

	Lucy zůstala jako přimražená. Nemohla tomu uvěřit. Bylo pravděpodobné, že by se Julian a vévoda mohli znát. Oba byli v armádě i v Bruselu, ale nejlepší přátelé? Opravdu? Jenže pokud je to tak, potom…

	„To Julian vám řekl o…?“ Panebože, nyní všechny kousky skládačky zapadly do sebe. „Řekl jste, že vám Cass jako manželku někdo doporučil. Byl to Julian?“

	„Správně. A je to ještě o něco složitější. Slíbil jsem mu, že se s ní ožením. Když umíral.“

	Lucy si přitiskla ruce k tvářím. „Nevím, co na to mám říct.“ Ale už to chápala. Konečně jí to došlo. Vévoda Cass celé dny sleduje, neúspěšně se jí snaží dvořit, odmítá se smířit s odmítnutím a snáší všechny Lucyiny neomalené pokusy ho odradit kvůli příteli Julianovi. Umírajícímu Julianovi. Julianovi, který mu Cass doporučil. Ne, vlastně vévodu donutil, aby mu slíbil, že si ji vezme. Přiměl ho, aby přísahal umírajícímu, že se s ní ožení. Lucy zavrtěla hlavou. Založila si ruce kolem břicha a přecházela sem a tam.

	„Netušil jsem, že je do něj zamilovaná,“ pokračoval vévoda. „Z toho, co mi řekl, je skoro zasnoubený s její sestřenicí. Jmenuje se Penelope?“

	Lucy odstoupila. Dělalo se jí špatně od žaludku. „Ano,“ zašeptala. „Jejich rodiny se na tom dohodly, když byli Julian a Cass ještě velice mladí.“

	Vévoda se opřel rukou o postranní zeď budovy. „A vy mi teď tvrdíte, že lady Cassandra miluje Juliana?“

	„Ano. Od mládí.“

	„Ví to Julian?“

	„Teď už možná ano. Napsala mu to, jakmile se dozvěděla, že umírá. Ale předtím mu to nikdy neřekla. K čemu taky?“ Vévoda odlepil dlaň od stěny, prohrábl si vlasy a druhou ruku si založil v bok. „Krucinál. O tom jsem neměl ani tušení. Ale musím přiznat, že to mnohé vysvětluje.“

	Lucy se ušklíbla. „Opravdu? Copak si neumíte představit, že by o vás nějaká dáma nejevila zájem, pokud by už její srdce nepatřilo jinému?“

	Jeho pokrčení ramen místo odpovědi stačilo.

	„Jste neuvěřitelně sebejistý,“ poznamenala, ale bůhvíproč se neubránila úsměvu. Všechno to bylo až příliš neuvěřitelné. Pokoušela se ho odehnat jako kvočna chránící své mladé, a on zatím přísahal umírajícímu, že dotáhne své námluvy do zdárného konce. Stejné námluvy, které se tak zoufale snažila překazit. Kdyby to nebylo všechno tak smutné, rozesmála by se.

	Po chvíli tiše promluvil. „Věřte mi, Lucy, nevěděl jsem, že miluje Juliana.“

	Nazval ji Lucy. Přimělo ji to trochu zatajit dech. Mohla se proti takové důvěrnosti ohradit, ale v tuto chvíli se už nechtěla hádat. Dosáhli průlomu, oba dva. Konečně pochopil, že Cass miluje jiného. A nejen kohokoliv, ale Juliana. A Lucy právě zjistila, proč se vévoda nevzdá. Kromě toho ji onehdy večer políbil, až jí to skoro sežehlo řasy, takže to, že mu dovolila, aby ji nazýval křestním jménem, jí nepřipadalo ani z poloviny tak skandální. Možná by mu také mohla začít říkat Derek.

	Usmál se a jí se zastavilo srdce.

	„Už tedy chápete, proč máte nechat Cass na pokoji?“ promluvila tiše. Ta slova ji nevysvětlitelným způsobem rozesmutnila. Jestli vévoda odejde, Lucy ho už nikdy neuvidí. Namlouvala si, že to chce, ale opravdu to tak bylo?

	„To nemůžu,“ řekl.

	Prudce zvedla hlavu. „Jak to myslíte? Proč ne?“

	Obrátil se k ní a pohlédl jí do očí. „Dal jsem slib příteli.“

	„Ale Cass vás nemiluje.“

	Zasténal. „Věřte mi, že to chápu. Není žádná velká zábava ji pronásledovat. Ale zdá se, že Cassandra stejně nikoho kromě Juliana milovat nebude. Věřte mi, že ji Julian chová v nejvyšší úctě. Ale i kdyby přežil, vrátí se sem a ožení se se svou sestřenicí. Chystal se k tomu, vím to. Řekl mi to. Slíbil jsem Swiftovi, že se s lady Cassandrou ožením, a ten slib dodržím. Budu dobrý manžel. Až mi obstará dědice, dostane štědrou rentu a může si jít kamkoliv a dělat, cokoliv bude chtít. Nebudu jí stát v cestě.“

	Lucy zatnula pěst. Nemohla tomu uvěřit. Dokonce i po tom, o čem právě mluvili, nehodlal Cass pustit z hlavy. Odmítal se řídit rozumem. A ohledně manželství byl chladný a vypočítavý. Nemělo by ji to překvapit. Mnohá manželství z vyšší společnosti stojí na mnohem slabších základech, ale u něj ji to bůhvíproč rozzlobilo. Nepatřil mezi smetánku, zatraceně. Tohle nebyl jeho svět, nebo přinejmenším nebýval. Proč tedy musí být ohledně nabídky k sňatku tak věcný?

	Byla tak zklamaná, že měla co dělat, aby se neškrábala nehty po paži. „Proč chcete ženu, která o vás nestojí?“

	„Mýlíte se. Chci se oženit se ženou, která mě nemiluje. To je velký rozdíl. Nepleťte si manželství s láskou.“

	Lucy hučelo v hlavě, jako by ji udeřil. Nepleťte si manželství s láskou. Jak může takovou šílenost říct? A přece, nečekala přesně totéž od vlastního manželství? Pokud ano, proč ji to právě teď tolik rozčílilo? To nedávalo smysl. Otevřela ústa, ale nezmohla se na jediné slovo. Já? A mlčím jako zařezaná? To už se mi dlouho nestalo.

	Vévoda vážně přikývl. „Dám Cassandře čas, aby se s novými okolnostmi vyrovnala, a pak si ji vezmu.“
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	„Drahá sestřenice, mám pro tebe dobré zprávy,“ oznámil Garrett Lucy za dva dny, když se chystali na další ples v Assembly Rooms. Scházeli spolu po schodišti.

	Lucy na něj úkosem pohlédla. „Dobré zprávy? Jaké?“ Poslední dva dny přísahala, že nebude do věcí svých přátel strkat nos. Tedy přinejmenším do Cassiných. Po posledním marném a bezvýsledném rozhovoru s popuzujícím vévodou z Claringdonu se rozhodla z celé záležitosti vycouvat. Udělala už, co mohla, a jestli ho Cass bude chtít zastavit, musí mu to říct sama. Stejně Lucy neposlouchal. Vydal se na zpropadenou misi, aby splnil přání umírajícího přítele, a na Lucyiny prosby nehodlal brát zřetel, v minulosti ani v budoucnosti. Nerada přiznávala porážku, ale teď jí nic jiného nezbývalo. Jen hlupák nepozná, kdy dohrál.

	Garrett vypadal v černém formálním obleku a sněhobílé vázance elegantně. „Právě jsem se dozvěděl, že je ve městě můj přítel Berkeley. Dnes večer přijde na ples. Prý se moc těší, až se s tebou seznámí.“

	Lucy svraštila obočí a snažila se bratrancova přítele vybavit. „Berkeley? Berkeley? To jméno mi zní povědomě.“

	„Chodili jsme spolu na Eton. Je to skvělý chlapík. Vikomt,“ vysvětloval Garrett. Podal jí ruku, aby jí pomohl na podestu, a pak ji následoval dolů ze schodů.

	Lucy naklonila hlavu na stranu. „Jak to, že jsem se s ním ještě nesetkala?“

	„To se jen jinými slovy ptá, jestli je hezký“ prohodila Jane ze vstupní haly, kde si právě oblékala plášť.

	„Tak jsem to tedy nemyslela,“ řekla Lucy, která se začala soukat do vlastního pláště.

	„A jestli to Lucy nezajímá, tak mě ano.“ Cass tiše sešla ze schodů v půvabných zelených šatech. Poslední dva dny se snažila potlačit pláč a zůstávala tváří v tvář zprávám o Julianovi statečná. Jestli ji představa, že se o Lucy uchází nový džentlmen, alespoň na chvíli zaujme a vytrhne ji ze zármutku, Lucy jí mileráda vyjde vstříc.

	Jane si zapnula stříbrný plášť a obrátila se k nim. „Mě taky.“

	Garrett povytáhl obočí. „Neříkejte mi, že o něj máte zájem všechny tři. Je jen jeden.“

	Jane obrátila oči v sloup. „Chci to vědět jen kvůli Lucy.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Cass.

	Lucy si přehodila plášť přes ramena. „Připadá mi to dost podezřelé. Za celá ta léta, Garrette, jsi mě žádnému ze svých přátel nepředstavil. Snažíš se mě konečně zbavit?“

	„Dodržuji přísné pravidlo – nedohazuji nikoho svým přátelům. Předpokládám, že to je jeden z důvodů, proč jimi stále zůstávají. Ale v tomto případě dělám výjimku, protože mě Berkeley výslovně požádal, abych ho s tebou seznámil. Jinak se v této malé aférce angažovat nehodlám.“

	Lucy se ušklíbla. „Nikdy mi neodpovíš, na co se ptám. Jak to, že jsem se s ním ještě nikdy nesetkala?“

	Garrett pokrčil rameny. „Protože bydlí na severu a do města zavítá jen málokdy.“

	Lucy uvážlivě přikývla. „Takže o mně možná neslyšel klepy.“

	„Musel slyšet, že jsi krásná,“ podotkla Jane. „Proto tě chce poznat, Lucy.“

	„Jsi hodná, Janie. A stačilo pro to udělat jediné – počkat na příjezd džentlmena, který vůbec nejezdí do Londýna,“ utrousila Lucy. „Vlastně to bylo celou dobu velice prosté.“

	„Nebo počkat na ty, co se vracejí z války,“ dodala Jane. Vyměnily si významný pohled.

	„Nemá vole ani koňskou nohu, Garrette?“ zeptala se Jane. Garrett si natáhl kožené rukavice. „Ne, proč se ptáš?“

	„Jen se chci ujistit, že Lucy o to seznámení opravdu stojí.“ Lucy se opovržlivě ušklíbla. „Nemůžu si moc vybírat. Podle toho, jaké mám vyhlídky, se nakonec možná budu muset spokojit s voletem i koňskou nohou. A právě teď mi to ani nepřipadá tak hrozné.“

	„Nemá ani jedno,“ ujistil je Garrett a zavrtěl hlavou. „Z vašich řečí, dámy, se divím, že se v téhle zemi vůbec někdo žení.“

	„Všimni si, že s námi třemi se nikdo neoženil,“ zasmála se Jane.

	„Shoda náhod?“ navrhl Garrett.

	Cass si upravila plášť. „Žádné vole ani koňská noha. Vypadá to velmi slibně, Lucy.“

	„Ale jak víme, že naše přítelkyně toho ubožáka jako obvykle nezažene?“ prohodila Jane zvesela.

	„Protože ho doporučil její bratranec. Vzhledem k tomu nemůže být nevhodný,“ odpověděla Cass a přikývla.

	Lucy se zasmála. „Proti setkání s ním nic nemám, ale svatbu mi zatím neplánujte. A jestli si mám ohlídat jazyk, budeš mi muset pomoct, Cass.“

	„Ráda,“ slíbila Cass a udělala pukrle.

	Lucy se na bratrance usmála. „No tak, Garrette, na tom tvém lordu Berkeleyovi musí být nějaká vada. Jaká?“

	„Žádná,“ trval Garrett na svém. „Je hezký, nebo to ženy alespoň říkají, temperamentní, bohatý a vzdělaný. Možná je trochu… Ale to uvidíš sama.“

	„Trochu co?“ pobídla ho Jane. „Má dnu? Je starý? Nebo páchne?“

	Garrett znovu obrátil oči v sloup. „Nic takového. A už se o tom s vámi nebudu bavit. Kéž bych s tím vůbec nezačínal.“

	„Kdo má dnu, je starý a páchne?“ Teta Mary k nim chvatně zamířila ze svého pokoje.

	„Nikdo, matko,“ odpověděl Garrett a věnoval svým třem společnicím varovný pohled.

	Dívky na sebe vesele mrkly. Majordomus jim otevřel dveře a všechny seběhly po schodech a nastoupily do Garrettova kočáru.

	V Assembly Rooms se jejich skupinka rozprchla do čtyř stran. Lucy si trochu podrážděně všimla, že je přítomen i vévoda z Claringdonu, ale odmítala ho pozdravit nebo se k němu přiblížit – byla rozhodnutá vyhýbat se i Cass, pokud by s ní hovořil. Byla to první příležitost, jak si vyzkoušet, zda je schopná dobrovolně upustit od Cassiných a vévodových záležitostí, a hodlala si na svém rozhodnutí stát.

	Podupávala si střevíčkem do rytmu, popíjela sklenku punče a vedla příjemný rozhovor s paní Periwinkleovou o květinách v zahradách podél promenády, když jí Garrett poklepal na rameno.

	„Lucy.“

	Přestala si podupávat a obrátila se za jeho hlasem. „Ano?“

	Muž, který stál vedle Garretta, byl jedním slovem úchvatný. Měl zlaté vlasy, křišťálově modré oči a jeho tělesnou konstituci mu mohl každý závidět. Byl vysoký, svalnatý, s důlkem na bradě, a když se na ni usmál, na světle se zablýskly jeho dokonale rovné bílé zuby. Neměl vole ani koňskou nohu a vlastně byl až ohromujícím způsobem hezký. Lucy se zatočila hlava.

	„Smím ti představit svého přítele Christiana, lorda Berkeleyho?“ Pak se Garrett obrátil k muži a řekl: „Christiane, tohle je moje sestřenice, lady Lucy Uptonová.“

	Lucy se uklonila. Rozhodně to začalo slibně. Hlavně to nesmí pokazit a říct něco výstředního nebo hrubého. „Ráda vás poznávám, pane,“ vypravila ze sebe. To zvládla dobře, ne? V takovém přivítání žádná výstřednost ani troufalost nebyla. Byl to příjemný začátek.

	Lord Berkeley se galantně uklonil přes ruku. „Lady Lucy, potěšení je na mé straně.“

	Všimla si, že ji Cass a Jane z druhé strany místnosti dychtivě pozorují. Jakmile se setkala s jejich očima, rychle se začaly ovívat, aby jí naznačily, že šviháckého lorda Berkeley – ho bezvýhradně schvalují. Lord Berkeley se ohlédl stejným směrem a Cass s Jane okamžitě zvedly oči ke stropu a předstíraly zájem o cokoliv jiného, jen aby nebyly přistiženy, jak na něj civí.

	Lord Berkeley se obrátil zpátky k Lucy, která dělala, co mohla, aby se nerozesmála. I ve vikomtově obličeji se objevil úsměv. „Vaše přítelkyně?“

	„Ano,“ přisvědčila. „I když trochu váhám, jestli se k nim mám právě teď hlásit.“

	Lord Berkeley se usmál. „N-neměla byste zájem si zatančit, lady Lucy?“

	Byla příjemná změna setkat se s mužem, který ví, že ji má nazývat lady Lucy, nikoliv slečna Uptonová. Ale neslyšela v jeho hlase mírné zaváhání? Že by nakonec nevypadala tak, jak očekával? Někdo tak pohledný a elegantní jako lord Berkeley by se za normálních okolností zajímal spíš o dívku, jako je Cass. Ale nesmí ztrácet čas planými myšlenkami. Zářivě se na něj usmála. „Ano, pane, moc ráda.“

	Brzy zjistila, že lord Berkeley je vynikající tanečník. Nebyl však moc hovorný, přinejmenším při tanci. Možná se raději soustředil na kroky, a to mu šlo skvěle. Otáčel se s ní po parketu s takovým půvabem a elegancí, že ji to u někoho tak vysokého až překvapovalo. Ano, vévoda byl vysoký a také skvělý tanečník, ale… Ne. Nebude myslet na vévodu. Alespoň dnes večer ne. Odhodlaně ho pustila z hlavy.

	Po tanci ji lord Berkeley zavedl ke stolku s občerstvením. „Povězte mi, lady Lucy, jak to, že jsme se ještě nikdy nesetkali? Je to velká škoda.“

	Ach, teď možná zjistí, co Garrett myslel tím, že je lord Berkeley trochu… Na tanečním parketu si ho prohlížela, ale nenapadlo ji vůbec nic, co by mu chybělo. Široce se na něj usmála. „Právě jsem se Garretta ptala na totéž, pane. Zmínil se, že do města moc nejezdíte.“

	„To je pravda. Za ta léta jsem tu byl na několika společenských událostech, ale raději zůstávám na venkově. Vy také?“ Lucy o té otázce chvíli přemýšlela. Venkov pro ni představoval její rodiče. Ne, nebyla nadšenou milovnicí venkova. „Ani ne, pane. Mám spíš ráda odpočinková města jako Bath. Povězte mi, co vás sem přivedlo?“

	„Příští týden se tu bude ženit můj bratranec.“

	Ženit. To slovo jí připomnělo, jak říkala svým přítelkyním, aby jí ještě neplánovaly svatbu. Přesto se neubránila pomyšlení, jaký by vedla život, kdyby s lordem Berkeleym tvořili pár.

	„V tom případě mu přeji všechno nejlepší. Líbí se vám tu?“

	„Ano. Velmi,“ odpověděl a vlídně se na ni usmál.

	Lucy také zvlnila rty. Vikomt byl vysoký, hezký a vynikající tanečník. Přesto nesměla působit příliš dychtivě. A kromě toho, čím delší dobu v jeho společnosti stráví, tím víc riskuje, že plácne něco mimořádně nezdvořilého. Musí si dávat pozor na jazyk. „Děkuji vám za příjemný tanec, lorde Berkeley.“

	„Rádo se stalo.“

	Lucy otevřela ústa, aby pokračovala v rozhovoru, ale právě v tu chvíli k nim přistoupil další host, aby lorda Berkeleyho pozdravil, a vikomt se musel omluvit. Lucy vzdychla a popřála mu dobrou noc.

	Za dvacet minut seděla se svými přítelkyněmi na okraji tanečního sálu, popíjela mandlový likér a smála se. „Nechápu, jak jsem mohla žít tak dlouho, aniž mě Garrett představil některému ze svých pohledných a elegantních přátel,“ prohodila.

	„Nebo přímo lordu Berkeleymu,“ dodala Jane. „Připadá mi dokonalý.“

	„Kdybys ho poznala v roce, kdy jsi vstupovala do společnosti, mohla jsi žít úplně jinak, Lucy,“ dodala Cass.

	Lucy se při těch slovech musela usmát. „Myslíš, že bych nezůstala na ocet a rychle se ze mě nestávala stará panna?“ Ale i když ji to také napadlo, nebyla si jistá, jestli je to pravda. Ocenila by pěkný zevnějšek a dobré vychování lorda Berkeleyho už před pěti lety? Nebyla si tím jistá. Dnes večer si však jeho blízkost skutečně vychutnávala. Lord Berkeley byl přesně takový muž, o jaké by se měla zajímat. Měl bezvadné způsoby a dokonalý původ. Velice se tím lišil od jistého vévody, který neměl o urozené společnosti ani ponětí. Ano. Lord Berkeley je skvělá partie. Přesto se čas od času neubránila tomu, aby letmo pohlédla na Dereka. Všiml si jejího nového společníka?

	Hrome. Proč ji to vůbec zajímá? Derek si dnes večer kupodivu udržoval od Cass odstup. Mohl za to její vztah s Julianem? Že by navzdory tomu, co onehdy večer říkal, svoje dvoření přehodnotil? Nebo bylo důvodem to, že se Lucy zabývala něčím jiným a Cassandře a ani jemu dnes nevěnovala pozornost? To byla zajímavá otázka. Projevoval vévoda o Cass zájem, jen když se Lucy pohybovala nablízku jako kvočna a byla připravená vrhnout se na něj a při první příležitosti ho klovnout?

	Ne. Ne. Ne. Na tom nezáleží. Neměla by myslet na vévodu, ale na lorda Berkeleyho. A Derekovým směrem se už nepodívá.
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	„Zatančíte si se mnou?“ Ta otázka vyvolala v Lucy překvapivé horko a z teplého mužského dechu na krku jí naskočila husí kůže.

	Otočila hlavu, ale už věděla, kdo to je. Derek. Stál tam v černém formálním večerním obleku, jednu ruku měl v kapse a druhou napřahoval k ní. A k čertu s ním, vypadal naprosto fantasticky.

	Chtěla mu odpovědět ne. Chtěla ho odmítnout. Rozhlédla se. Lord Berkeley odešel pro další občerstvení a Derek této příležitosti zjevně využil.

	Otevřela ústa, ale nezmohla se na jediné slovo. A odpověď „Ne, děkuji,“ pochopitelně vůbec nepřicházela v úvahu.

	Obrátila se k němu, povytáhla obočí a beze slova mu položila ruku na napřaženou paži.

	Zavedl ji na taneční parket, vzal ji do náruče a otočil se s ní kolem dokola. „Takže Berkeley?“

	Nehnula ani brvou. „Co tím myslíte?“

	I jeho obličej zůstal bezvýrazný. Nevyčetla z něj jedinou jeho myšlenku. „Nic.“

	„Tak proč se ptáte?“ namítla.

	Derek se s ní znovu obrátil. „Jen jsem si před dnešním večerem nevšiml, že byste se mu tolik věnovala.“

	Trochu naklonila hlavu. „To proto, že jsem se s ním seznámila až dnes.“

	„Chápu.“

	„Co vy? U vás jsem zase nikdy nezažila, že byste se tak málo věnoval Cass,“ utrousila.

	„Sledujete mě?“

	Přimhouřila oči.

	„O vás se dá říct totéž,“ pokračoval. „Ani vy se o lady Cassandru dnes večer moc nezajímáte.“

	„Rozhodla jsem se, že vy a Cass…“ Odkašlala si. „Už to není moje bitva. Vlastně nikdy nebyla.“ Prolétlo jeho obličejem zklamání?

	„Chápu. Vzdáváte se tak snadno?“

	Pobuřujícím způsobem se ji snažil dobírat, ale nenechala se vyprovokovat. „Není čeho. Cass mě požádala, ať jí pomůžu dát vám najevo, co si o vašem dvoření myslí. Udělala jsem to. Odmítl jste mě poslouchat a tím to končí. Cass si vás stejně nevezme. Vím to. Ale od této chvíle to už nechám na ní, ať si s tím poradí sama.“

	Derek ji mlčky pozoroval. Lord Berkeley se vrátil k místu, kde ještě před chvílí Lucy seděla, a stál tam se dvěma sklenkami šampaňského v ruce. S neproniknutelným výrazem je pozoroval, jak spolu tančí.

	Derek na něj kývl. „Berkeley nevypadá moc potěšeně, že jste tu se mnou.“

	Lucy se ohlédla. „Ptal se mě, jestli chci, aby mi přinesl občerstvení. Měla bych se vrátit.“

	Derek povytáhl obočí. „Má na vás dnes večer výhradní právo?“

	„Vůbec ne,“ odsekla. „Ale jsem s ním ráda.“

	„Na rozdíl ode mě?“ Jeho zastřené zašeptání vyvolávalo v jejích útrobách zvláštní pocit.

	„To jste řekl vy.“ Proč je v jeho blízkosti tak nervózní?

	Derek na ni upřel tmavé přimhouřené oči. „Nerozumím vám.“

	Při těch slovech se skoro nahlas rozesmála. „To jsme dva, Vaše Milosti. Já zase nerozumím vám. Ačkoliv teď, když vím, že jste s Julianem blízcí přátelé, dává všechno, co jste udělal, lepší smysl.“

	„Ale stále nevěříte, že bychom se s Cassandrou mohli vzít?“

	Lucy zavrtěla hlavou. Nevěděla proč, ale nejradši by se vytrhla z jeho náruče a utekla někam hodně daleko. „Nevím, čemu mám věřit.“

	Derek opět pohlédl na lorda Berkeleyho. „Radši vás odvedu zpátky. Nerad bych, aby mě nějaký vikomt vyzval na souboj.“

	Posmíval se mu. Vzhledem k jeho schopnostem na bitevním poli by udělal s lordem Berkeleym krátký proces. Vikomt byl zjevně spíš intelektuál.

	Pocítila náhlou potřebu vikomta hájit. „Možná byste se mohl od lorda Berkeleyho naučit slušným způsobům,“ odsekla v naději, že tou jízlivou poznámkou zasáhne cíl.

	Jestli se jí to podařilo, nedal to na sobě znát. Místo toho ji zavedl zpátky k lordu Berkeleymu a předal mu ji. „Dobrý večer,“ popřál jí a políbil ji na hřbet ruky. Místo na její pokožce, kterého se dotkl, začalo pálit.

	Lord Berkeley na Dereka kývl a podal Lucy sklenku se šampaňským. Vlídně mu poděkovala. Derek se vmísil do davu a Lucy ho mimoděk sledovala.

	„Váš přítel?“ zeptal se Berkeley.

	„Tak bych ho zrovna nenazvala,“ odpověděla a napila se. „Spíš spolu diskutujeme.“

	„Slyšel jsem, že jste v Londýně vedli slovní souboj.“

	Lucy zaskočilo šampaňské. Kéž by se podlaha otevřela a pohltila ji! „Hm, ano. Domnívá se, že je vtipný.“

	„Ale vy to se slovy také umíte, viďte?“

	Znovu se pořádně napila a usmála se na něj. „Snažím se, pane.“

	Naštěstí byla dalších otázek o Derekovi ušetřena, protože ji lord Berkeley znovu pozval do kola. Kroužili po parketu téměř beze slova, ale tančil skvěle a bylo příjemné si odpočinout a nemuset se s nikým přít. Alespoň na chvíli.

	Derek do sebe hodil třetí brandy za večer. Sebral tu skleničku z podnosu procházejícího lokaje a jen taktak odolal nutkání otřít si ústa hřbetem ruky. V armádě to dělával velmi často, ale v tanečních sálech v Bathu to nepatřilo mezi společenský standard.

	Díval se na Lucy Uptonovou přes parket. Tančila s Berkeleym, usmívala se a zřejmě se skvěle bavila. Co ho na jejím chování k vikomtovi dohánělo k šílenství? Kdyby vše probíhalo jako obvykle, dvořil by se Cassandře, Lucy by se s ním pohádala a svět by neměl jedinou chybu. Skoro zasténal. Jenže dnes? Zdálo se, že Lucy vůbec nic netrápí, a lady Cassandra zůstávala většinu večera sama. Přesto se Derek nedokázal donutit jít k ní a požádat ji o tanec. Dnes večer ne. Proč? Protože se dozvěděl, že miluje Juliana?

	Přál si tomu uvěřit, ale věděl, že to není pravda. Poslední dvě noci, když uvažoval o Cassandřiných citech k Julianovi, ho to ani v nejmenším netrápilo. Sám Cassandru nemiloval, takže jí její city k Swiftovi nezazlíval. Zatraceně. Proč k ní tedy nedokázal dojít a požádat ji o tanec? To měl být další krok jeho námluv – přimět ji, aby s ním zůstala sama, stranou od slídivých očí a břitkého jazyka lady Lucy. Dnešní večer mu k tomu nabízel dokonalou příležitost. Lucy byla – když na ni pohlédl, stále tančila s Berkeleym – zcela zaneprázdněná.

	Proč ho ta myšlenka tolik sžírala? Proč měl sto chutí vrazit pěst do Berkeleyho pěkného urozeného obličeje?

	Zatraceně. Berkeley byl přesně takový typ, ke kterým lady Lucy a lady Cassandra patřily. Pocházel z dokonalé rodiny, měl bezúhonné jméno a dlouhý rodokmen předků sloužících Koruně. Věděl všechno o patřičných titulech, patřičném chování a patřičném všem. Takovým mužem se Derek nikdy nestane. Ale takoví muži jsou všude, kam se jen podívá. A budou tam neustále. Proč ho tedy tolik trápilo, že se kolem Lucy točí právě Berkeley?

	Derek tiše zabručel a zavolal na lokaje, ať mu přinese další brandy.
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	Lucy probudil zvláštní zvuk vycházející z jejího okna. Zařinčelo sklo, následovala chvíle ticha a potom se ten hluk ozval znovu.

	„Co to má být?“ Promnula si ospalé oči, odhrnula přikrývku a zavázala si župan. V tu chvíli něco opět udeřilo do skla. Rychle došla ke stěně, otevřela okno a vyklonila se ven.

	Na dvoře stál Derek a držel svíčku. V jejím světle rozeznala jeho obličej. „Co to děláte?“ zašeptala nahlas.

	Trochu zavrávoral. „Co asi? Házím vám kameny do okna,“ zavolal bodře, možná až příliš hlasitě.

	Ostražitě si ho prohlédla. „Vybral jste si špatné okno. Cassina ložnice je vepředu.“

	„Já vím.“

	„Pšš.“ Lucy na něj divoce zagestikulovala. „Chcete probudit celý dům?“

	„Ne. Ne. Ne,“ zahlaholil.

	Lucy se vyklonila ještě víc, aby ji líp slyšel. „Radši se neptám, jak víte, ve které místnosti spím, natož Cass. Nechci to vědět.“

	„Mám pod čepicí, dámo,“ oznámil jí, sundal si imaginární klobouk – kde vlastně nechal ten skutečný? – a znovu se uklonil.

	Zase klopýtl?

	Lucy přimhouřila oči. „Panebože, vy jste opilý!“

	„Kdepak!“ popřel to s rozladěným výrazem.

	„Ale jste.“ Neubránila se drobnému úsměvu, který jí vyklíčil na rtech. „Jste. Jste opilý jako Dán.“

	Založil si ruce v bok. „Pojďte sem dolů.“

	Zasmála se. „Na to zapomeňte. Mám noční košili a župan a je noc. Něco takového by bylo velmi neslušné. Co tu v tuhle hodinu vůbec děláte?“

	„Pojďte sem dolů,“ opakoval znovu. „Chci vás vidět i v noční košili. Neslušnost mě netrápí.“

	Opravdu na ni zakýval obočím? Panebože, vážně byl úplně pod obraz. Byla si jistá, že je nezvyklé vidět vévodu z Claringdonu opilého. Nesmyslně blábolil a proboha, opravdu si začal sundávat vázanku? Opřela se o okenní rám a pozorovala ho. Naprosto ji to fascinovalo. Má velmi milou opičku, pomyslela si s trochou ironie. Proč se domnívala, že by měl mít vztek? Tedy ne že by si ho někdy představovala opilého. V tu chvíli začal zpívat a potvrdil tak její podezření, že když má v hlavě, chová se velmi žoviálně.

	„Pšš,“ pokusila se ho utišit. „Jestli probudíte Garretta, nejspíš na vás zavolá stráže.“

	„Nezavolá. Upton je dobrej chlap. Znám ho ze Španělska. Dobrej chlap. Dobrej chlap.“

	Lucy skryla úsměv za prsty. „Co tam venku děláte? A proč jste sem vůbec přišel?“

	„Proč? Přejete si, abych byl radši Berkeley?“

	Lucy zatajila dech. Je možné, že Derek žárlí? Panebože, bylo to čím dál zajímavější.

	„Pochybuji, že by lord Berkeley něco takového udělal,“ utrousila.

	„Máte pravdu, protože je to hňup,“ zahlaholil Derek. „A bál by se, že si rozcuchá ty dokonale patřičné vlasy.“

	Konečně si stáhl vázanku z krku a pečlivě si ji omotal kolem ruky.

	„Co jsou to patřičné vlasy?“ Zašilhala. „A co to děláte se svou vázankou?“

	„Používám ji místo obvazu,“ oznámil jí, „protože nějaký potřebuji.“

	Lucy se ostře nadechla a vyklonila se z okna ještě víc, aby líp viděla. „Jste zraněný?“

	Držel ruku, kterou si omotával, ve výšce. „Krvácí mi zápěstí.“

	„Jak to?“

	„Vrazil jsem pěstí do stromu.“

	Svraštila obočí. „Cože? Proč?“

	Zašklebil se na ni. „Pojďte dolů a já vám to povím.“ Potlačila další úsměv. Nemohl na tom být moc zle, pokud stále zůstával tak tvrdohlavý. „To nejde.“

	„V tom případě já půjdu nahoru!“ Položil něco do trávy. Byla to další sklenička s alkoholem?

	Lucy ustoupila od okna. „Ne!“

	Ale neposlouchal ji a začal lézt na strom před jejím oknem. Chytil se nízké větve a vyšvihl se nahoru. Zpod vesty se mu vyhrnula košile a poskytla tak Lucy nejasný, ale lákavý pohled na jeho břicho. Pod napjatou pokožkou se rýsovaly pevné svaly. Stiskla rty. „Tohle bych radši neviděla. Nedokážu na to zapomenout,“ zašeptala a zachvěla se.

	„Zabijete se,“ varovala ho nahlas.

	Už se šplhal do druhého patra větví. „Nezabiju. Věřte mi. Když už jsem se nenechal zabít ve válce, nedovolím, aby můj život ukončil nějaký zatracený strom.“

	I tomu se musela usmát. A musela přiznat, že ačkoliv je opilý a raněný, vypadá, že nahoru dokáže vylézt velice dobře.

	Popolezl co nejblíž k jejímu oknu.

	Lucy zalapala po dechu. „Opatrně!“

	Chytil se větve a zhoupl se směrem k oknu nohama napřed. Lucy couvla, aby mu udělala místo, a potom se vrhla dopředu, popadla ho kolem pasu a vší silou ho táhla dovnitř. Jakmile si uvědomil, že ho Lucy drží, pustil se a s její pomocí se protáhl oknem.

	Když byl v bezpečí, klopýtla dozadu. Položila si prsty na rty a pozorovala ho, jak sedí na parapetu. Uličnicky se křenil a vypadal jako kocour, který právě sežral kanára.

	„To bylo nebezpečné a hloupé,“ pokárala ho. Přesto mimoděk pohlédla na hlubokou rozhalenku jeho košile, kde kdysi bývala vázanka, a polkla.

	„Ne, byla to zábava,“ prohlásil vesele. „I když nepatřičná.“ Poslední slovo zamumlal, jako by se mu z nějakého důvodu příčilo. Proč mu dnes večer právě tento výraz dělal takové starosti?

	„Mohl jste umřít. Vlastně pořád můžete. Běžte od toho okna,“ vyzvala ho Lucy.

	Vstal a dopotácel se k ní. „Máte rozpuštěné vlasy,“ zašeptal užasle.

	Lucy si rozpačitě uhladila kadeře. Ach, tahle situace byla nevhodná nejmíň z deseti různých důvodů.

	„Jsou krásné,“ pokračoval. V břiše ji něco zašimralo. Krásné? Zvedl prsty, aby se jich dotkl, a Lucy si všimla zářivě červené skvrny na jeho ruce, která prosakovala přes provizorní obvaz. „Vaše ruka. Ukažte.“

	Odvrátil se od ní, popošel o dva kroky k židli u jejího psacího stolu a zhroutil se na zem. Vrhla se dopředu a objala ho kolem pasu. Ztěžka se o ni opřel a přehodil jí paži přes ramena. Páchl brandy, čerstvou trávou a ještě něčím, co v ní vyvolávalo touhu zabořit nos do jeho zpola rozepnuté košile. Aby pustila tu neužitečnou myšlenku z hlavy, pomohla mu k židli, na kterou se skoro zhroutil.

	Klekla si před něj na podlahu a rychle mu rozvázala poraněnou ruku.

	„Au.“ Trhl sebou. „To bolí.“

	„No tak, chováte se jako děcko. Jak jste přežil válku?“ Odtáhla zakrvácenou látku, a když uviděla rozsah jeho zranění, zalapala po dechu. „Panebože! Máte sedřenou kůži na kloubech a uvnitř plno špíny.“

	„To nic není. Jen povrchové oděrky.“ Zakřenil se na ni. „Může se tam dostat infekce. Zůstaňte tu a ani se nehněte. A proboha, buďte zticha.“

	Nechala ho sedět na židli, vyběhla z pokoje na chodbu, chvatně sešla o dvě patra níž a zamířila ke špižírně. Tam rychle sebrala pár kousků čistého plátna, do misky nalila čerstvou vodu a našla nějaké koření a další věci, aby mu mohla udělat obklad. Rychle se vrátila do ložnice.

	Jakmile vstoupila, vydechla úlevou. Derek spal. Byl zhroucený v její židli a hlasitě chrápal.

	Každopádně to bylo lepší, než kdyby se potuloval po domě a zpíval nebo vyprávěl oplzlé vtipy.

	Pospíchala k němu a rozvázala vázanku, kterou se mu v její nepřítomnosti opět podařilo omotat kolem ruky. Jakmile mu ponořila prsty do misky s vodou, probudil se a skoro zavyl. Přitiskla mu dlaň před ústa. Ucítila na pokožce jeho horký dech a trhla sebou. Když přikývl, aby pochopila, že si vzpomněl, kde je, ruku sejmula.

	„Vyčistím vám ránu a udělám léčivý obklad,“ sdělila mu a pustila se do práce.

	Povytáhl obočí. „Nevěděl jsem, že dáma jako vy umí udělat léčivý obklad.“

	„Umím spoustu věcí,“ odpověděla. „Jako malá jsem měla několik zvířat a vzorně jsem se o ně starala. Tento obklad jsem se naučila dělat pro svého koně.“

	„Dáváte mi koňský obklad?“ skoro vykřikl.

	Znovu mu přitiskla ruku na ústa. „Pšš. Ano, zabírá i u lidí. Jednou jsem ho dělala Garrettovi, když se popral se sousedovic klukem.“

	Derek se pod její dlaní usmál a břicho se jí opět zatřepetalo. Odtáhla ruku. „Kdo vyhrál?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Co na tom záleží? Stalo se to asi před deseti lety.“

	„Vsadím se, že Upton si to pamatuje.“

	Usmála se. „Vy muži. Dobře, vzpomínám si na to. Vyhrál Garrett. Ale s rukou nemohl několik dní ani hnout. Obklad mu pomohl.“

	„Když myslíte.“ Vilně na ni zašilhal.

	Lucy neztrácela čas. Smíchala ingredience s vodou v misce a vytvořila řídkou kaši. Potom uchopila Dereka za zápěstí.

	„Možná to zabolí,“ varovala ho.

	„Postřelili mě, takže o tom pochybuji… Auuu!“

	Sevřela rty, aby potlačila smích. Než ten obklad přiložila zvířatům, vždy pod něj nanesla trochu hojivého balzámu. Ale Derek si zasloužil trochu popíchnout za to, že se sem připotácel v noci a udělal scénu. Nemluvě o tom, že ji vyděsil, když lezl na strom a skočil do jejího okna. Jak by ostatním vysvětlila, že na dvoře leží vévodova mrtvola?

	Zatnul zuby. „Doufám, že to zabere.“

	„Nebuďte jako malý.“ Přitiskla mu obklad k ruce možná až příliš pevně. „Tak povíte mi, proč jste se pustil do křížku s neživým předmětem?“

	Derek nasál vzduch přes zaťaté zuby a trhl sebou. „Nechtěl jsem bojovat se stromem.“

	Stiskla rty. „Samozřejmě. To určitě nikdo. Najednou se před vámi objevil a vy jste se lekl?“

	Trpělivě na ni pohlédl. „Ne tak docela. Myslel jsem si, že je to muž.“

	„Muž? Jaký?“

	„Berkeley.“

	Lucy ho pustila a založila si ruce v bok. „O čem to proboha mluvíte?“

	„Vlastně je to úplné jednoduché. Cestou domů jsem myslel na Berkeleyho, dostal vztek a vrazil pěstí do stromu.“

	Vzdychla. „Takže jste ve skutečnosti nevěřil, že ten strom je lord Berkeley?“

	„Ne, ale přál jsem si to,“ zabručel. „Trefil bych ho přímo do patřičných úst.“

	Obrátila oči v sloup. „Vsadím se, že v tom případě by vaše ruka vypadala mnohem líp. Proč jste chtěl dát lordu Berkeleymu pěstí?“ Znovu se začala věnovat obkladu.

	Vyhlédl z tmavého okna. „Vážně to chcete vědět?“ Nakrčila nos a přitlačila. Když sebou škubl, usmála se. „Dobře, neříkejte mi to.“

	Opřel se druhým loktem o koleno. „Jak dlouho Berkeleyho znáte? Nikdy dřív jsem vás s ním neviděl.“

	„Už jsem vám řekla, že jsem se s ním seznámila dnes večer. Představil nás Garrett. Vypadá moc mile.“

	Derek se ušklíbl. „Zdálo se, že jste si jeho společnost užívala.“ Znovu zabručel. „Vsadím se, že ve svém patřičném životě ani jednou nesáhl na práci. Nezastřelil by slona ze tří metrů. Nedokázal by…“

	Znovu mu přimáčkla obklad k ráně. „Už jste skončil?“ Chlípně se na ni zakřenil. „Jo.“

	Povytáhla obočí. „Proč jste přišel pod moje okno, a ne pod Cassino?“

	„Protože jsem chtěl vidět vás.“ Poklepal jí prstem na nos, aby poslední slovo zdůraznil.

	Lucy se pokusila nevnímat vlnu vzrušení, která jí při těch slovech projela. „Proč?“

	„Nevím.“ Objal ji kolem krku a přitáhl si ji k sobě, takže jejich ústa dělilo jen několik centimetrů. „Možná jsem vás chtěl znovu políbit. Co byste tomu řekla?“

	Lucy tlouklo srdce tak silně, že to určitě slyšel. Při dotyku jeho teplé ruky na odhaleném krku si náhle sama připadala trochu opilá. Dokázala jen zírat na jeho ústa. Opravdu ji hodlá znovu políbit?

	Počkat. Ptal se jí na to.

	Pomalu si olízla rty. „Co byste tomu řekla?“ otázal se jí. Podruhé v životě se stejným mužem se Lucy přistihla, že zcela oněměla.

	Buď troufalá! Odvahu! prolétlo jí hlavou. Derek byl úplně opilý, takže si pravděpodobně nevzpomene na nic, co se mezi nimi dnes večer odehraje. Neříkal jí Garrett totéž o svých vzácných záchvatech opilosti? Buď troufalá.

	„Řekla bych: Polibte mě,“ vydechla.

	Derek zjevně žádný další podnět nepotřeboval. Položil jí druhou ruku na rameno, přitáhl ji k sobě a zmocnil se jejích úst. Ten polibek byl dlouhý, vášnivý a úžasný. Lucy nedokázala dýchat. Nedokázala myslet. A ani to nechtěla.

	Vnořil jí prsty do vlasů a potom s nimi sklouzl k jejímu krku, kolem ramen a zpátky ke rtům. Popadl ji a přitáhl si ji na klín, jako by nevážila víc než panenka. Byl velký, a přece něžný. Pohyboval ústy s takovou naléhavostí a obratností, že to s jeho opileckým zevnějškem vůbec nešlo dohromady. To nebyl ledabylý polibek od nějakého opilce. Lucy jich bohužel v životě několik dostala – a samozřejmě je rázně ukončila. Nyní si však byla jistá, že až tahle chvíle skončí, všechno se navždy změní.

	Když Derek konečně odtrhl rty od jejích, zalapala po dechu a krátce si opřela čelo o jeho. Na různých místech, horkých a vlhkých, o kterých až dosud neměla ani tušení, se děly všelijaké věci. Téměř to bolelo. „Umíte hezky líbat,“ zašeptala mu do úst.

	Rozpačitě na něj pohlédla, vstala z jeho klína a přitáhla si z rohu další židli.

	Naklonil hlavu na stranu a prohlížel si ji. „To ano. Přesto jste mi předtím řekla, že mám konečné vaše požehnání dvořit se Cassandře.“

	Lucy se ostře nadechla a odvrátila se. „To je pravda.“ Přimhouřil oči. „Má to rozhodnutí něco společného s lordem Berkeleym?“

	„Cože? Ne. Proč?“

	„To je jedno. S mou rukou jste už skončila?“

	„Hned to bude.“ Zvedla ze stolu čisté plátno a pevně ho ovázala kolem rány, aby obklad zůstal na místě. „A je to.“ Odtáhl se z jejího sevření.

	„Zítra byste si měl zajít k doktorovi. Ať se podívá, jestli se to nezanítilo.“

	„Zahojí se to.“ Vstal a pokynul ke schodům. „Vadilo by vám, ehm, kdybych odešel hlavním vchodem?“

	Usmála se. „To bude nejspíš nejlepší.“

	„Omlouvám se, že jsem vás dnes večer vyrušil.“

	„Dávejte pozor na cestu.“

	Vykročil ke dveřím jejího pokoje, otevřel je a pohlédl na ni. „Vyřiďte patřičnému lordu Berkeleymu, že mu přeji hodně štěstí.“
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	Lucy zlehka zaklepala na dveře Cassina pokoje.

	„Smím dál?“

	„To jsi ty, Lucy?“ zeptala se její přítelkyně stejně tichým hlasem.

	„Ano.“

	„Samozřejmě že můžeš,“ přisvědčila Cass.

	Lucy vklouzla dovnitř. Stále měla na sobě noční košili a letní župan z měkké látky. Po setkání s Derekem se jí nedařilo usnout. Derek. Co ji na něm tolik fascinuje? Co k němu cítí? Nevěděla. Mátl ji nejvíc ze všech lidí, jaké kdy poznala. Na co myslel, když jí uprostřed noci vlezl do ložnice? Kromě toho, že si mohl zlomit vaz, jí mohl zničit pověst, vyburcovat celý dům nebo všechny tři možnosti dohromady. Dnes večer bezstarostně riskoval, a na to u něj nebyla zvyklá. Kdyby neměla víc rozumu, dokonce by řekla, že na lorda Berkeleyho žárlil. Ne že by bylo proč. Lord Berkeley byl první muž, který po bůhvíjak dlouhé době projevil o Lucy zájem. Byl pohledný a uměl tančit, ale teprve se s ním seznámila. O jeho skutečné povaze nevěděla vůbec nic. Předpokládala, že nemůže být nijak zvlášť hrozný, protože se přátelil s Garrettem, ale to ještě neznamenalo, že si budou rozumět. Přesto to vypadalo slibně a Lucy se s ním hodlala znovu sejít. Než odešli z plesu, souhlasila, že ji může přijít navštívit.

	Z nějakého důvodu měla pocit, že není shoda náhod, že jí Derek skočil do okna stejný večer, kdy tančila s lordem Berkeleym. Nebo je? Proč a kdy se všechno tolik zamotalo? Proto přišla za Cass. Musela jí povědět, že Derek zná Juliana. Až do dnešního večera se domnívala, že by to její přítelkyni zbytečně rozrušilo, ale nyní si uvědomila, že si zaslouží to vědět.

	Zhluboka se nadechla. Nejenže si nebyla jistá, co si má o Derekovi myslet, ale ani nevěděla, co má Cass říct. A rozhodně nemělo smysl vysvětlovat, proč má na dně zásuvky své skříně složenou zakrvácenou mužskou vázanku a že k ní, k té nezakrvácené části, několikrát přičichla, než ji tam uložila.

	Zamířila ke Cassině posteli a posadila se na kraj matrace vedle ní. „Nerada tě budím.“

	Cass zívla a protáhla si ruce vysoko nad hlavu. „To nevadí, Lucy. Co je? Co se stalo?“ Položila tvář na polštář.

	Lucy si uhladila záhyby županu. „Omlouvám se za tehdejší večer, Cass.“

	Dívka svraštila obočí. „Za co, Lucy?“

	„Že jsem se před tebou v Assembly Rooms pustila do hádky s vévodou. Jen jsem se ti snažila pomoct. Z nějakého důvodu mě hrozně rozčílil. Nevím proč.“

	Cass se něžně pousmála. „Máš výbušnou povahu, Luce. Proto jsi tak odhodlaná a silná. Nejsi žádná husička jako já. To na tobě odjakživa obdivuji.“

	„Nejsi husička, Cass.“

	„Ne?“

	„Ne. Jsi půvabná, přátelská a o všech si myslíš jen to nejlepší.“

	„To jsem celá já.“ Cass se chabě pousmála.

	„Jsi krásná, Cass. Derek… Vévoda je z tebe celý pryč.“ Cass znovu zívla a ospale se na ni usmála. „A lord Berkeley je zase celý pryč z tebe.“

	Lucy si pohlédla do klína na propletené prsty spočívající na bílém županu. „Proto jsem za tebou přišla, Cass.“

	„Proč?“

	„Zaprvé ti chci povědět něco, co mi před dvěma dny řekl vévoda.“ Nemohla ho nazývat Derekem, alespoň ne před Cass.

	Cass vykulila oči. „Co?“

	Lucy se zhluboka nadechla. „Doufám, že se na mě nebudeš zlobit, ale prozradila jsem mu, že máš zlomené srdce kvůli kapitánu Julianu Swiftovi.“

	Cass nostalgicky pohlédla do tmavého okna. „Nezlobím se na tebe, Lucy. Už to stejně ví. Co na tom, že zná jméno?“

	„Cass, vévoda Juliana zná. Tvrdí, že jsou blízcí přátelé. Julian mu prý doporučil, aby se ti po návratu do Anglie dvořil.“ Cass zbledla. „Opravdu?“

	Lucy přikývla. „Ano. A taky trvá na tom, že s tím dvořením nehodlá přestat.“

	Cass přejížděla dlouhým štíhlým prstem po vzorku na přikrývce. „Dnes večer jsem o všem hodně přemýšlela.“ Zavřela oči. „Musím přiznat, že to, co vévoda dělá, dává smysl.“ Lucy pátrala v jejím obličeji. „Co tím myslíš?“

	Cass se dlouze nadechla a zase vydechla. „Jde o to, že Julian se pravděpodobně domů už nevrátí. A i kdyby, stále je zasnoubený s Pen.“ Zvedla hlavu a setkala se s očima své přítelkyně. „Došla jsem k závěru, že jsem byla pošetilá.“ Lucy se nedokázala ani nadechnout. Jako by z místnosti zmizel veškerý vzduch. „O čem to mluvíš, Cass? Máš Dereka ráda?“
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	U snídaně, kterou jim připravila lady Hoppingtonová, se Lucy nedokázala soustředit na to, o čem si její přátelé povídají. Za normálních okolností ji Janino a Garrettovo špičkování bavilo, ale dnes utonulo v hluku, který se jí rozléhal v hlavě. Přitiskla si prsty ke spánkům. Myslela pouze na svůj včerejší rozhovor s Cass.

	Konečně jí její přítelkyně odpověděla na otázku. Přiznala, že neví, co cítí, a potřebuje si všechno rozmyslet. To bylo vzhledem k záplavě emocí, které musela během posledního týdne snášet, pochopitelné. Ale i když neodpověděla zcela jasně, Lucy stále cítila neklid. Měla by se Cass svěřit, že jejího případného snoubence políbila? Ovlivnilo by to Cassin názor? A pokud ano, bylo by to vůči ní fér? Derek byl už kvůli titulu mimořádně dobrá partie, a pokud k němu Cass skutečně něco cítila, nebo to alespoň do budoucna nevylučovala, bylo by od Lucy sobecké, kdyby jí pověděla, že se políbili. Dokonce dvakrát. Zvlášť když se s Derekem shodli na tom, že ty polibky nic neznamenaly a nebudou se opakovat. Počítala se i situace, kdy nebyli oba zcela střízliví? Včera večer vlezl oknem do její ložnice, ale jen proto, že byl opilý a potřeboval, aby mu někdo ošetřil poraněnou ruku. Lucy mu pomohla. A dobře, znovu ho políbila, což možná nebyl nejlepší nápad. Ale ten polibek byl mimořádný. To musela přiznat.

	Hlava jí nepříjemně třeštila. Je ta nejhorší přítelkyně na světě. Nejmizernější ze všech. To, co udělala, je zcela neobhajitelné. Navíc o ni projevil zájem lord Berkeley, první slušný nápadník za spoustu let. Byla by blázen, kdyby jejich známost neprohlubovala. Měla by s ním strávit víc času, aby ho líp poznala a zjistila, jestli se k sobě hodí. Ne?

	Potřebuje si promluvit s Jane. Jane byla velice rozumná, vždy měla na věci správný názor a pokaždé znala odpověď. Ano. Jane. Kde vlastně je?

	Lucy se prudce obrátila s úmyslem najít svou přítelkyni, zatáhnout ji někam do kouta a vyznat se ze všech svých hříchů. Ale jakmile se obrátila, narazila přímo do Dereka.

	Zalapala po dechu.

	„Lucy?“ Položil jí ruku na loket, aby jí pomohl udržet rovnováhu. „Není vám nic?“

	Nedokázala se na něj ani podívat. Upírala oči na střevíčky. „Ne, není.“

	„Vypadáte, jako byste právě spatřila ducha.“ Měl příjemný hluboký hlas.

	Odkašlala si, ale oči od svých bot neodtrhla. „Opravdu je mi dobře.“

	„Určitě?“ Odvážila se krátce vzhlédnout. Pronikavě se na ni díval. Jako by viděl skrze ni.

	„Ano. Proč?“

	Svraštil obočí a se zvláštním výrazem si ji prohlížel. „Nevím. Vypadáte jinak.“

	Narovnala se. Musí se rychle vzpamatovat. Derek si na jejich včerejší noční polibek zjevně nevzpomíná. Tím líp. Ale pokud mu připadá jiná, Cass, která ji zná od dětství, jistě pochopí, že je Lucy na dně, během pěti minut.

	Jen ji to všechno vyvedlo z míry a bolí ji hlava, nic víc. To se spraví.

	„Lucy,“ pokračoval Derek. „Chtěl bych vám něco říct.“ Zatajila dech. „Co?“

	„Rád bych se vám omluvil.“

	Krátce zavřela oči a potom se mu zadívala na košili. „Za co?“

	„Za to, jak jsem se včera v noci choval.“ Letmo se rozhlédl, aby se ujistil, že ho nikdo neuslyší, ale byli úplně sami.

	Trhla sebou. „Vzpomínáte si… na všechno?“

	„Ne, to je právě to. Na většinu se nepamatuju. Takže pokud se mám za něco omluvit.“

	Uvolnila ramena a úlevou vydechla. „Ne, ne, ne. To není nutné.“

	„Ale je. To, co jsem udělal, bylo zcela iracionální a nezodpovědné. Slibuji, že se to už nestane.“

	„Co vaše ruka?“ zeptala se, aby změnila téma.

	Letmo pohlédl na obvaz. „Po vašem něžném ošetření se pěkně hojí.“

	Usmála se, ale do očí se mu nepodívala. Proč dokázala myslet pouze na jeho obnažené břicho a na to, jaký pocit v ní vyvolávala jeho horká ústa přitisknutá k její dlani, když se ho včera v noci pokoušela umlčet? Nemluvě o tom polibku. Křečovitě polkla.

	Zhluboka se nadechla a odvážila se pohlédnout na jeho obličej. „Smím se vás na něco zeptat, Dereku?“

	Při použití svého křestního jména se usmál. „Jistě.“

	„Když jste…“ Polkla. „Když jste naposledy viděl Juliana, byl… Myslel jste si, že to nepřežije? Opravdu umírá?“

	Derek zvážněl. Založil si ruce v bok, vyhlédl z okna a sklesle vydechl. „Bylo to zlé, Lucy. Velice zlé.“

	Zlehka přikývla. „Takže si myslíte, že zemře?“

	Odpověď tvořilo jediné ohavné slovo. „Ano.“

	Lucy o krok couvla, dál od něj. Natáhl se po ní, ale ustoupila z jeho dosahu. „Už musím jít,“ zamumlala, obrátila se a přidržela si sukni. Měla co dělat, aby se nerozběhla.

	To rozhodlo. Julian zemře, pokud už není mrtvý. Cass si zaslouží jistou budoucnost s pohledným šlechticem, který přísahal, že ji ochrání. Pravda, Garrett proti tomu možná bude mít výhrady, ale i když ho měla moc ráda, časem zdědí pouze hraběcí titul, a není tudíž tak žádoucí jako vévoda.

	Lord Berkeley byl velice milý. Byl pohledný, elegantní a chtěl Lucy znovu vidět. Nezajímal se o její nejlepší přítelkyni, ani žádné umírající neslíbil, že se s ní ožení. Nebylo to zdaleka tak komplikované.

	Až si Lucy promluví s Jane, všechno se vyjasní. Lucy se ke všemu přizná a očistí své svědomí. S Jane pak vymyslí, jak Cass mírně popostrčit, aby na Derekovy návrhy přistoupila.

	Lucy konečně pochopila, co musí udělat. Nezbývá jí než na Dereka zapomenout a postarat se, aby se s Cass dali dohromady.
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	Kde je proboha Jane? Lucy ji už půl hodiny hledala po celém domě lady Hoppingtonové. Zkontrolovala všechna její oblíbená místa, knihovnu, dětskou hernu, každý kout i škvíru, kam se mohla zašít s knihou. Pokud se Lucy měla upřímně vyznat ze všech svých hříchů, Jane jí přiznání zrovna neusnadňovala. A kromě ní nebyl k nalezení ani Garrett.

	Protože se Lucy cítila provinile, celý večer se Cass vyhýbala. Nesnesla se dívat na svou přítelkyni a přemýšlet o tom, jak příšerně se k ní zachovala. Na chodbě zahnula za roh a prudce se zastavila. Kousek před ní, za velkou skříní, stál Derek.

	A nebyl sám.

	Lucy ztuhla. Vzduchem se nesl ženský hlas. „Moc se omlouvám, Vaše Milosti, za to, jak jsem se k vám chovala.“

	Lucy zavřela oči. Byla to Cass. Vedla s Derekem soukromý rozhovor, ale Lucy se za nic na světě nedokázala pohnout z místa. Neměla by tajně poslouchat, zvlášť v tomto případě, a přece nebyla schopná odejít. Místo toho se přitiskla zády ke zdi, zatajila dech a s nastraženýma ušima hltala každé slovo.

	„Lucy vám prý vysvětlila, že miluji Juliana,“ pokračovala Cass.

	„Ano,“ přisvědčil Derek rázně.

	„Mám ho ráda odjakživa, i když vím, že jeho srdce patří mé sestřenici Penelope. Tedy pokud…“ Cass se zlomil hlas a Lucy se roztříštilo srdce na tisíc kousků.

	Derek tiše pronesl: „Jestli vás to utěší, lady Cassandro, kapitán Swift si vás nesmírně váží.“

	Z Cassiny odpovědi byl slyšet úsměv. „Ano. Já jeho také. Psala jsem mu každý den, zatímco byl v armádě.“

	„Říkal mi, jak moc se na vaše dopisy těší.“

	Lucy se zalily oči slzami. Poslouchat to muselo být pro Cass nesnesitelné.

	„Děkuji vám, Vaše Milosti, že jste mi to řekl,“ zamumlala.

	„To je samozřejmé,“ podotkl Derek.

	„Musím se vám k něčemu přiznat,“ pronesla Cass.

	Lucy zatajila dech. Přiznat? K čemu?

	„Když jsem vás poznala, naháněl jste mi strach,“ vysvětlovala Cass tichým hlasem. „Byla jsem hrozně vyděšená.“

	„To je mi líto,“ řekl Derek.

	„Ne. Ne. Nebyla to vaše vina. Jen jste tak…“

	Nepřístojně pohledný, pomyslela si Lucy a vzápětí si šlápla na nohu, jak může být tak pitomá.

	„Je to složité,“ zakončila Cass.

	„Chápu,“ pronesl Derek.

	„Jen jsem vám chtěla říct, že teď už se vás nebojím, Vaše Milosti,“ pokračovala Cass. „Od té doby, kdy jsem se dozvěděla, že jste Julianův přítel. Každý Julianův přítel je zároveň i mým přítelem.“

	„To rád slyším, lady Cassandro. A rád bych, abyste věděla, že vám poskytnu tolik času, kolik ho budete potřebovat. Jen doufám, že nakonec uvěříte, že můžeme jeden druhého poznat o něco líp.“

	„Děkuji vám, Vaše Milosti,“ pravila Cass. „A jestli stále chcete, máte mé svolení se mi dvořit. Až budu připravená, samozřejmě.“

	Derek mlčel.

	Lucy se odvrátila a polkla, aby si uvolnila bolestivé stažené 
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	Tentokrát byl dopis od Collina ještě kratší. Načmáral ho na špinavý pergamen, který zřejmě od někoho vyžebral. Musel být skutečně na velmi nehostinném místě.

	Našel jsem Adama. Je raněný, ale přežije. Vezu ho domů. Po Rafeovi a Swifdonovi ani stopa. Zajali je Francouzi. Adamovi se podařilo uprchnout. Dereku, nevypadá to s nimi dobře.

	Derek udeřil otevřenou dlaní do stolu. K čertu s tím. Zdálo se, že pro Swiftovy bratry budou muset uspořádat dvojí pohřeb. Jak to poví jejich matce? Nebo sestře Daphne? Bože. Bude to jedna z nejtěžších věcí, jaké v životě udělá. Zdálo se, že Penelope, Swiftově nastávající, na tom mnoho nesejde, ale Daphne a Louisa Swiftovy budou zdrcené.

	Adam žije. To byla jediná útěcha, kterou Derek měl. Přesto by ho ta zpráva neměla tolik potěšit, když na tom Swiftova rodina byla tak zle. Nemluvě o Rafeovi. Budou muset najít jeho příbuzné a také jim to oznámit. Byl to bezstarostný, ale zároveň i velmi statečný mladík, jakých Derek moc nepoznal. Wellington a ministerstvo války se pokusí určit někoho, kdo to jejich rodinám sdělí, ale Derek je objede sám. To on poví tu špatnou zprávu Louise, Daphne i Cavendishově rodině. Nedovolí, aby je o smrti jejich nejbližších informoval nějaký bezejmenný povaleč z ministerstva.

	Adam je v bezpečí. Derek zavřel oči a v duchu si to zopakoval. Přinejmenším jejich matce se uleví, až se dozví, že její tři chlapci jsou naživu. Po Derekově odjezdu do války si o něj dělala velké starosti – a když jí pak Adam i Collin oznámili, že mají v úmyslu pracovat pro ministerstvo války, byla bez sebe strachy. Přesto věděla, že nemůže bránit dospělým synům, aby si dělali, co chtějí. Smířila se s tím a pouze se za ně modlila a čekala na dobré zprávy. Derek jí hned napíše. Z Collinova dopisu vyrozuměl, že bratr se matce do Brightonu hned tak neozve. Derek ji požádal, aby za ním přijela do Londýna, ale trvala na tom, že dokud se nedozví, jaký je osud jejích synů, zůstane co nejblíž u pobřeží. Možná že teď se konečně vypraví do města a povede život, jaký jí jako matce vévody náleží. Alespoň to byla jistá malá útěcha.

	Derek si promnul zátylek a zasténal. V současné době neměl na práci nic jiného než se ucházet o lady Cassandru. Vývoj událostí by ho měl potěšit. Včera večer mu pověděla, že bude o jeho nabídce uvažovat. Konečně. To přece chtěl. Tak proč mu to najednou nepřipadá jako vítězství?
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	„Lucy, prosím, musíš to udělat, už kvůli mně.“ Cass ležela opřená o velkou hromadu polštářů uprostřed postele.

	„Ne, ne, ne. To nejde. Víš, jak s vévodou vycházíme. Jako voda a oheň. Myslím, že služebná to udělá líp než já.“

	Cass se vysmrkala do kapesníku. „Jenže nemůžu poslat služebnou, aby vévodovi pověděla, že jsem nemocná. Určitě by si myslel, že se mu zase snažím vyhýbat. Jestli tam půjdeš ty, budeš mnohem přesvědčivější.“

	Lucy svou ubohou přítelkyni pozorovala. Cass měla červené oči a teklo jí z nosu. V pěsti svírala kapesník a každou chvíli kýchala. Opravdu byla nemocná, to bylo patrné na první pohled. A nebylo divu. Ta nešťastnice byla řadu dní pod velkým tlakem. Lucy by udělala cokoliv, aby jí pomohla. Přinesla by jí polévku. Četla knížku. Měřila jí teplotu. Dělala jí společnost. Ale to, že by měla jít do domu na Uphill Drive, který si Derek pronajal, a informovat ho, že Cass se s ním dnes nemůže vidět, protože je nemocná, překračovalo všechny meze.

	V prvé řadě si v Derekově blízkosti nevěřila a zadruhé – což bylo možná ještě důležitější – se bála, že Derek jejímu tvrzení neuvěří. Vzhledem k jejich minulosti – bez ohledu na vášnivé polibky – byla tou poslední osobou, jíž by uvěřil, že ho lady Cassandra ne nechce, ale nemůže vidět. Ta představa byla naprosto scestná.

	„Napiš mu vzkaz,“ zaprosila Lucy. „Umíš být přesvědčivá.“

	„Píšu nesmysly,“ namítla Cass. „Ty jsi mnohem výmluvnější než já. To přece víš.“

	„Nepíšeš nesmysly, Cass. Julianovi jsi celá léta posílala dopisy každý den.“

	Cass mávla rukou s kapesníkem do vzduchu. „U Juliana to bylo jiné. Tomu můžu říct cokoliv. Ale vévoda mě pořád trochu děsí.“

	Lucy se ušklíbla. „Nechápu proč.“

	„Ach, Lucy, udělej to prosím. Se slovy to skvěle umíš,“ zaprosila Cass.

	Lucy se zhluboka nadechla. „S květnatými slovy možná. Při sdělování jednoduchého vzkazu však nejsem zkušenější než služebná.“

	„Prosím, Lucy.“ Cass na ni zamrkala řasami.

	„To nejde, Cass. Nemůžeš o to požádat Jane?“

	Cass se rozesmála a to v ní vyvolalo záchvat kašle. Když se utišila, promluvila: „Jane by měla nos zabořený tak hluboko v knize, že by vévodův dům minula.“

	„Co třeba Garrett?“ zkoušela to Lucy dál.

	„To by vypadalo velice zvláštně. Tebe vévoda zná, Lucy. Má tě rád.“

	Lucy polkla. „Zbláznila ses? Rozhodně mě rád nemá a zná mě jen proto, že jsem se tak dlouho pletla do tvých záležitostí. Je nejvyšší čas, abych s tím přestala. A kromě toho mě dnes odpoledne hodlá navštívit lord Berkeley.“

	Cass na ni upřela psí oči. „Ale až za několik hodin. Prosím, Lucy? Uděláš to kvůli mně?“

	Nakonec Lucy musela přiznat, že neumí Cass nic odmítnout. V prvé řadě, kdyby protestovala moc zaníceně, Cass by určitě přemýšlela proč. A zadruhé, Lucy nedokázala odolat nutkání znovu Dereka vidět. Ale nepřála si být Cassiným poslem. A Derek si nepochybně bude myslet, že mu lže.

	Uvázala si čepec pod bradu, navlékla si rukavice a s lokajem se vydala po ulici až na roh a potom o čtyři ulice dál k Derekovu domu. Zavřela oči a v duchu se modlila, ať není doma. To by bylo velice příhodné.

	Když dorazila na Derekovu adresu, lokaj zaklepal na dveře. Lucy se narovnala a odkašlala si, odhodlaná vysvětlit svou přítomnost neuvěřitelně povýšenému majordomovi a co nejrychleji odejít.

	Dveře se otevřely.

	„Lady Lucy Uptonová přišla navštívit Jeho Milost, vévodu z Claringdonu,“ ohlásil lokaj.

	„Nesu Jeho Milosti vzkaz,“ oznámila. „Ráda vám ho tu nechám a…“

	„Okamžik,“ zanotoval majordomus. Měla pravdu. Byl hrozně povýšený. Jako jeho zaměstnavatel.

	Uvedl ji do vstupní haly. Lokaj zůstal venku. Lucy se rozhlédla. Dům byl vybavený jednoduše, ale vkusně.

	Majordomus se zvednutou hlavou, jako by obsluhoval krále v paláci, prošel chodbou. Lucy nervózně přešlapovala z jedné nohy na druhou a doufala, že se co nejdřív vrátí s tím, že Jeho Milost dnes žádné hosty nepřijímá.

	Takové štěstí však neměla.

	Za dvě minuty se sloužící opět objevil, nabídl se, že jí vezme plášť, a potom ji doprovodil do salonu pár kroků odtamtud. „Jeho Milost hned přijde,“ sdělil jí.

	Lucy se pokusila usmát. Ano, samozřejmě že ji Jeho Milost bude mučit svou přítomností. A protože věděl, že za ním přišla ona, pravděpodobně ji nechá čekat. Určitě si hned, jakmile uslyšel, že je u jeho dveří, začal dávat na čas.

	Vykročila po obvodu místnosti a dotkla se uměleckých sošek, které stály na stole. Od koho si Derek tento dům pronajal? Nebyla si jistá majiteli, ale budova to byla velkolepá. Rozhodné vhodná pro vévodu. Koupil ji? Žije tu? Vráti se sem Lucy v následujících letech jako host vévodkyně z Claringdonu, své dobré přítelkyně Cass? To pomyšlení v ní vyvolalo nevysvětlitelný smutek.

	Dveře za ní se otevřely. Obrátila se a uviděla Dereka. Měl na sobě lehký šedý plášť, dokonale naškrobenou bílou vázanku a tmavé kalhoty z prvotřídní látky. Široká ramena vměstnal do kabátu a Lucy se zachvěla. Proč musí být takový švihák? Bylo to velmi nespravedlivé.

	„Lady Lucy,“ promluvil a uklonil se. „Není vám zima?“

	Také se uklonila. „Co? Ne… já…“

	„Čemu vděčím za to potěšení?“ pokračoval.

	Lucy vysunula bradu. Hodlala mít tuto nechtěnou návštěvu co nejdřív za sebou. „Přicházím za vámi kvůli Cass.“

	„Opravdu? Včera večer jsem s ní mluvil. Naznačila, že mi dovolí, abych se jí dvořil.“

	Lucy zaváhala. „Ano. Já vím.“

	„Neříkejte mi, že si to už zase rozmyslela.“ Na jeho rtech se objevil polovičatý úsměv.

	Lucy upřela oči na podlahu. „Ne. Ale onemocněla a požádala mě, abych ji omluvila, že s vámi dnes nemůže jet na projížďku.“

	Přimhouřil oči. „Je nemocná?“

	„Ano, opravdu.“ Lucy věděla, že jí nevěří. „Přeje si pokračovat ve vaší známosti, ale má hroznou rýmu a…“

	Povytáhl obočí. „Proč mi to připadá velmi nepravděpodobné?“

	Lucy na okamžik zavřela oči. Nehodlal jí to usnadnit. „Je vyčerpaná. Myslím, že ji oslabilo to vypětí z Julianova zranění. Vlastně se vůbec nedivím, že onemocněla. Dělám si o ni velké starosti.“

	„A požádala vás, abyste mi to přišla říct?“

	„Ano. Obávala se, že služebná by nebyla dostatečně přesvědčivá.“

	Zkřivil rty. „Hm, v tom měla pravdu. Vy jste svou přesvědčivostí známá.“

	Lucy přimhouřila oči. Pobuřoval ji. Posmíval se jí a zpochybňoval Cassinu nemoc. „Možná byste ji rád navštívil a přesvědčil se sám?“

	„Není třeba,“ zavrtěl hlavou. „Slíbil jsem, že jí dám čas, a přesně to taky udělám. Jestli si potřebuje odpočinout a tvrdí, že je nemocná…“

	Lucy zatnula zuby. „Je nemocná.“

	Smířlivě zvedl ruku. „Prosím, Lucy. Dnes se nehádejme.“

	„Jste tak nabubřelý a neomalený… Proč mi nemůžete alespoň na chvíli uvěřit, že mluvím pravdu? Kdy jsem vám lhala? Cass je ochotná dát vám šanci, i když má zlomené srdce, a vy přesto trváte na tom…“

	Založil si jednu ruku v bok. „Nezáleží snad na tom, proč mě nechce vidět, ne?“

	„Co je to s vámi? Máte vztek, že je nemocná?“ Lucy od něj ustoupila a založila si paže na hrudi. Zatnula bradu. „To nedává smysl. Nepřipadá mi, že Cass bůhvíjak milujete, a přece trváte na tom, že se jí budete dvořit a oženíte se s ní, protože vám ji Julian doporučil?“

	„Už jsem vám řekl, že jsem to slíbil umírajícímu příteli a hodlám ten slib dodržet.“

	„Za každou cenu?“ vybuchla. „Dokonce i kdyby bylo v sázce Cassino štěstí a zdraví?“

	„Neočekávám, že to pochopíte. Kapitán Swift mě požádal, abych se o tu dívku postaral. Potřebuji manželku a chci děti, takže to dává smysl. Vím, že mě lady Cassandra nemiluje, a je to oboustranné. Jednoho dne se však určitě naučíme jeden druhého tolerovat.“

	Lucy by ho nejradši uškrtila. „Tolerovat? To myslíte vážně? Nemáte srdce. Cass si zaslouží lásku, štěstí a vášeň.“ Po posledním slovu si přitiskla ruku před ústa. O tom se zmínit neměla.

	Jeho obočí vystřelilo vzhůru. „Vášeň?“

	Pohlédla na své střevíčky a nejradši by se nakopla. Teď už to však nemohla vzít zpátky. Spustila ruku a zvedla bradu. „Ano. Vášeň, která se objevuje mezi dvěma lidmi, když se doopravdy milují a jeden druhého si váží.“

	Zastřeným hlasem pronesl: „Zjistil jsem, že taková vášeň může vztah komplikovat.“

	Popošla k němu a zastavila se těsně před ním. Zabodla do něj podrážděný pohled. „Jste hrozba. Ohrožujete Cass. Nevím, proč vám dává šanci, ale vy si ji nezasloužíte. Jste chladný a nemilosrdný. Nemáte žádné city.“

	Popadl ji za předloktí. „Ani vášeň?“

	Odvrátila se od něj. Měla tak vyprahlé rty, že ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo.

	„Dovoluji si nesouhlasit.“ Přitáhl si ji do náruče a políbil ji.
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	Lucy kypěla vzteky, když se Derekova ústa setkala s jejími. Jakmile si ji však přitáhl k sobě, hněv se rychle změnil v neovladatelný chtíč. K čertu s ním. Nenáviděla ho. Byl to hrubián. Ale jeho neodbytná horká ústa se dotýkala jejích a jeho jazyk ji připravoval o rozum.

	„Takovou vášeň?“ zašeptal na její tvář.

	„Ano,“ vypravila ze sebe stejně zaníceně a setkala se s jeho rty.

	Vzal ji do náruče, udělal dva dlouhé kroky k pohovce, tam ji položil a rychle si na ni lehl. Rukama ničil její účes a poséval polibky její tvář, ucho i krk.

	Lucy vůbec nedokázala přemýšlet. To byla z mnoha důvodů chyba, ale v tuto chvíli se o to nestarala. Nebyla schopná sebrat tolik síly, aby ho odstrčila nebo se proti jeho chování ohradila. Chtěla to. Přála si poznat vášeň, která mezi nimi proudila. Ať už to bylo cokoliv a existovalo to z jakéhokoliv důvodu, právě teď to potřebovala.

	S následky si bude lámat hlavu později.

	„K čertu s vámi. Proč mě doháníte k takovému šílenství?“ zašeptal jí do vlasů a přesunul se k jejímu uchu, až se celá zachvěla.

	„To bych měla říct spíš já vám. Proč, když jsem s vámi, se mi chce neovladatelně křičet?“

	Přejel ústy dolů k jejímu výstřihu a přitom jí rychle rozvazoval šaty. Když se stuhy na jejích zádech uvolnily, stáhl jí korzet a přitiskl horká ústa k jejímu ňadru. Vyklenula se proti němu a zalapala po dechu. Hrdelně zasténala. Nikdy nic takového necítila. Vášeň. Nechtěla, aby to skončilo. Zlehka ji kousl do bradavky.

	„Rád bych, abyste křičela z úplně jiného důvodu,“ zamumlal těsně předtím, než vzal do úst vrcholek druhého ňadra. Chtěla se od něj odtáhnout, ale zároveň mu vpletla ruce do vlasů a držela ho u sebe. Taková vášeň, nezdolná a nepřekonatelná, nedávala smysl. Tohle přece prožívají milenci, napadlo ji zničehonic. Četla a slyšela dost, aby si to uvědomila. Tohle nebyly plaché cudné polibky mezi mužem a ženou, kteří jsou k sobě lhostejní. Kvůli tomuhle člověk boří všechny zábrany. Porušuje důležitá pravidla. A následky jsou dalekosáhlé.

	Zvedl stehno mezi její nohy a přitiskl se k ní, až zasténala. Celá hořela a překypovala dychtivostí. Sáhla mu rukou na kalhoty. Byl horký a tvrdý.

	„Nemám vás ráda,“ zašeptala mezi zaťatými zuby a pohladila ho po celé délce.

	Derek měl zavřené oči a napjatou bradu. Zasténal, jako by ho dotyk její ruky zabolel.

	„Taky vás nemám rád,“ zabručel. „Ale možná vám spíš vadí, že nejsem váš drahý lord Berkeley.“ Otevřel smaragdově zelené oči a zadíval se až do hloubi její duše.

	Mohla to klidně popřít a vůbec by nelhala. V tu chvíli jí dělalo potíže si jen vzpomenout na Berkeleyho obličej. Derek jí pomalu zvedl obě paže a jednou rukou jí je přidržel za hlavou.

	„Hodláte mi ukázat, jak moc mě nemáte rád, Vaše Milosti?“ hlesla.

	„Naopak. Právě teď vám chci ukázat, jak moc vás rád mám.“

	Mohla by se mu vzepřít a pokusit se mu vykroutit, ale nemělo by to smysl. Byl dvakrát větší než ona a mnohem silnější. Místo toho tedy zaklonila hlavu a nabídla mu svůj krk. Políbil ji a jemně ji kousl. Měla by ho okřiknout, ať přestane, ale jak ji tak tiskl k pohovce, úplně v jeho objetí roztála. Ten arogantní chlap věděl přesně, co dělá.

	Druhou rukou sklouzl k lemu její sukně a povytáhl látku. Panebože, k čemu se chystá? Zoufale si to přála zjistit. Otřásla se. Pohladil ji po hedvábné punčoše až k obnaženému stehnu a nechával za sebou ohnivou stopu. Chytil ji za kotník a přehodil si ho přes svůj bok, takže se jejich intimní partie dostaly do bližšího kontaktu. Zasténala, prohnula se jako luk a přitiskla bolavá ňadra k jeho pevné hrudi. Derek znovu sklonil ústa, laskal jí ňadro a volnou rukou se pomalu, neúprosně blížil mezi její nohy. Zvedla se k němu a pokusila se osvobodit paže, ale současně se nesmírně bála, aby ji nepustil a nepřestal. Znovu se zmocnil jejích rtů.

	Odtrhla od něj ústa. „Co to děláte?“ vyhrkla proti jeho drsné tváři.

	Zavrtával se jí pohledem do očí. „Dávám vám něco, co zoufale potřebujete.“ V tu chvíli našel, co hledal, a Lucy otevřela ústa, zalapala po dechu a natočila hlavu na stranu.

	Vnikl do ní prstem a Lucy zatnula stehna a zatajila dech. Zavřela oči a zasténala.

	„Ano,“ zašeptala mu omámeně do ucha.

	Jakmile se palcem dotkl nejcitlivějšího místa mezi jejíma nohama a mnul ho ve stejném rytmu, v jakém klouzal prstem dovnitř a ven, Lucy zcela ochabla. Nebránila se, jen roztáhla nohy ještě víc a podvolila se tomu ohromujícímu pocitu. Hrál si s jejím tělem, jako by byla dobře naladěný hudební nástroj, a ona mu nedokázala odolat.

	Opět sklonil hlavu k jejímu ňadru a zavadil krátkým strništěm o jemnou pokožku, až se zachvěla.

	Vytrvale kmital jazykem po její bradavce. Pomalu klouzal prstem dovnitř a ven a mistrovsky přejížděl palcem po tom nejcitlivějším místě na jejím těle. Lucy se znovu zachvěla a pak se celé její tělo napjalo. Ztěžka mu vzdychla do ucha, bezmocná ovládnout křeče, které vznikaly mezi jejíma nohama a potom jako ve spirále postupovaly nahoru. V několika vlnách se otřásla. Zavřela oči a zcela se v jeho objetí uvolnila. Právě jí poskytl ten nejneuvěřitelnější zážitek v životě a Lucy si ho plnými doušky vychutnala.

	„Taky pěkně líbáte,“ zašeptal s uličnickým úsměvem do jejích úst.
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	Lucy se překulila na posteli a přitiskla si zmuchlaný polštář před obličej. Tohle všechno byla Janina vina. Tak dobře, nebyla to Janina vina. Ale kdyby si s ní mohla v posledních dvou dnech promluvit, možná by se do této neobhajitelné situace vůbec nedostala. Políbit vévodu z Claringdonu? Vášnivě? V jeho domě? Za bílého dne? Bylo to nemyslitelné, ale pravdivé. A navíc tím jejich aktivity zdaleka nekončily. Následovalo toho mnohem víc. Jak by popsala to, co se mezi nimi odehrálo? Žádné vhodné slovo ji nenapadalo. Stačilo, aby na to jen pomyslela, a probudila se v ní další touha. Omámeně zvlnila rty.

	Odhodila polštář na stranu, promnula si obličej a zasténala. Upřeně se zadívala na strop. Co má dělat? Nejenže je nejhorší přítelkyně na světě, ale zemře pocitem viny. Nic jiného jí nezbývá. Než bez přehnaného loučení odešla z Derekova salonu, podařilo se jí jakž takž si upravit oblečení. Připadala si nepříjemně rozpačitě. Prohodili spolu nanejvýš dvě slova. Nedošlo na žádnou omluvu, ani na rozhovor o tom, jak tato krátká epizoda ovlivní Derekovy námluvy. Ne. O Cass se vůbec nezmínili, a to bylo dobře. Co také mohli udělat, aby své jednání napravili? Řečmi ho vzít zpátky nemohli.

	Lucy zamířila k ubohému lokajovi, který celou dobu, kdy se s vévodou válela na pohovce, trpělivě čekal venku. Naštěstí se o jejím zmuchlaném oblečení ani rozcuchaných vlasech slovem nezmínil. Pevně si utáhla čepec přes nepořádný účes a skoro proběhla ulicemi, aby se co nejdřív dostala domů. Lokaj uháněl za ní. Od té doby se už několik hodin schovávala ve svém pokoji, sama se svými výčitkami. Opravdu to byly výčitky? Nebo jen lahodně hříšné vzpomínky?

	Jak to jen vysvětlí Cass? Nějak jí to povědět musí. „Ach, Cass, drahoušku, můžeš na slovíčko? Vzpomínáš si na toho muže, který se ti dvoří? Toho pohledného vévodu? Ano, to je on. Čirou náhodou jsem s ním dělala různé nevyslovitelně nevhodné věci. Přeji vám šťastné manželství!“

	Lucy se tomu nedokázala ani zasmát. Bylo to absurdní a špatné. A i když věděla, že Cass nechová k Derekovi žádné hluboké city, to, co se mezi nimi odehrálo, bylo nepřijatelné. Bylo to špatné, špatné, špatné. Zatraceně. Proč se jen nechala přemluvit a šla do jeho domu? Měla mít víc rozumu. Mnohem víc. A tak či onak s sebou měla vzít Jane. Ale ačkoliv si byla předem jistá, že udělá nebo řekne něco, co by neměla, hodila opatrnost do větru. A ano, zvládla to obojí. Prvotřídně.

	Kde je Jane? Ta by jí poradila, co má dělat. Lucy si přitiskla polštář zpátky na obličej a zasténala.

	Když Lucy odešla, Derek se zeptal na boxovací klub v Bathu a okamžitě se tam vydal. Teď už se blížil ke konci zápasu s mužem, který pro něj nebyl žádný soupeř. Pokud měl být upřímný, při každém úderu předstíral, že tluče do Berkeleyho. Ale i když rozdával zničující rány, stále nedokázal vymazat vzpomínku na odpolední epizodu s Lucy Uptonovou.

	Jak se mohl jeho plán tak zvrtnout? Derek se vždy uměl rozhodnout. Zakládal si na tom. Bylo to jeho životní poslání. Rozhodnost mu mnohokrát doslova zachránila život. V hlavě se mu odrážela otcova slova: „Muž se musí umět rozhodovat rychle a přesně. Neváhá.“

	Další úder.

	Derek se rozhodl, že si vezme za manželku lady Cassandru. Byla sice trochu plachá a to, že za sebe nechávala mluvit svou přítelkyni, nebyla její největší přednost, ale jinak byla půvabná a líbezná. A hlavně z ní bude vynikající manželka. Možná chvíli potrvá, než si na něj zvykne, ale s tím už se nějak smíří.

	Co na tom, že si myslí, že je zamilovaná do Juliana? Krutá pravda byla, že Julian se už z Evropy nevrátí, a i kdyby se mu to nějakým zázrakem podařilo, stejně by nemohl lady Cassandru požádat o ruku. Kromě toho láska neexistuje. Cassandřina představa, že Juliana miluje, pouze naznačuje, jak je nezkušená. Ale ani to ničemu nevadí. Láska do této rovnice nepatří. Derek pochopitelně chtěl, aby mu manželka byla věrná, a věděl, že ať už Cassandru trápí jakákoliv neopětovaná láska, nikdy mu parohy nenasadí. Jestli Julian přežije a ožení se se svou sestřenicí, ani on se nikdy nedopustí takové hanebnosti, že by ji podváděl. Na to ho Derek znal až příliš dobře. Teď tedy pouze potřeboval přesvědčit Cassandru, aby mu dala šanci a viděla věci z jeho úhlu pohledu. Tvořili by pěkný pár. Měli by silné, zdravé děti. Oba by si žili po svém a nezávisle provozovali své aktivity, jako to dělá většina párů z vyšší společnosti. To by mu skvěle vyhovovalo. Jeho rodiče měli možná zcela jiné manželství, ale teď se ocitl v úplně novém světě. A úspěšný svazek by neměla komplikovat vášeň.

	Vášeň. Znovu praštil pěstí ubožáka před sebou. Ten mladík se musí naučit obratněji používat levačku. Po zápase mu to poví.

	Dnes odpoledne v pronajatém salonu podlehli Derek i Lucy Uptonová vášni. Krucinál. Takhle po ženě netoužil snad ještě nikdy. To v něm vyvolávalo vztek. Proč? Protože měl pocit, že kvůli ní ztrácí kontrolu. To se mu normálně nestávalo. Vlastně byl hrdý na to, že se za všech okolností dokonale ovládá. Ale Lucy Uptonová ho té sebekontroly zbavovala. Jako by ho posedl démon a nedokázal od ní udržet ruce. A, k čertu, věděl proč.

	Ta žena ho doháněla k šílenství. Byla panovačná, silná a sebejistá. Měla přemíru sebevědomí a odmítala ustoupit. Derek nebyl zvyklý, aby se někdo nepodvolil jeho vůli, zvlášť žena. Sakra, ostříleným generálům v bitvě naháněl strach, ale Lucy Uptonová se ho z nějakého záhadného důvodu vůbec nebála. Její pověst ji předcházela. Říkalo se o ní, že má ostrý jazyk. Bylo to výstižné označení. Už teď ho několikrát řízla. Ale místo aby se od ní držel dál, vzrušovala ho. Přitahovala ho jako můru plamen. Ke své zlosti zjistil, že se na setkání s ní opravdu těší, a to z mnoha různých důvodů. Proč k tomu všemu musela být ještě tak krásná? Představovala pro něj výzvu, s jakou se ještě nesetkal. Fascinovalo ho to.

	Derek uštědřil svému protivníkovi další tvrdý úder. K čertu s tím. Už se rozhodl. Nechtěl výzvu, ale klid. Další úder. A ticho. Další úder. Už si nepřál bojovat. Čtvrtý úder. Měl toho dost. Lucy Uptonová mu nedopřála chvilku klidu. Mohla mít zatraceného lorda Berkeleyho. Tak proč po ní Derek touží?

	Jeho zakrvácený soupeř konečně uznal porážku. Škoda, že to nebyl Berkeley. Derek se mu mnohokrát omluvil za to, že mu zlomil nos. To od něj byla ubohost. Nechtěl tomu mládenci ublížit, ale mysl měl zaneprázdněnou myšlenkami na Lucy Uptonovou. Zatraceně.

	Vzal si věci, odešel z klubu a zamířil pěšky do svého domu. Co lady Cassandra? Měl by se j í dvořit. Slíbil to Julianovi.

	Ale nebylo by od něj hanebné ucházet se o Cassandru po tom, co dnes odpoledne prováděl s Lucy? Hrome, proč to vlastně udělal? Byl dobře vycvičený vojenský důstojník. Pro to, že v její blízkosti ztratil kontrolu, neměl žádnou omluvu. A když potom tak vášnivě reagovala… Znovu ztvrdl, jen na to pomyslel.

	Sakra. Co si počne? Je jasné, že takhle to pokračovat nemůže.

	Lady Cassandra byla rozhodně nemocná. Teď už tomu věřil. A přestože jí to nepřál, poskytla mu tím čas. Čas přemýšlet a rozhodnout se, co udělá dál. S oběma ženami.
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	Později odpoledne seděly Jane a Lucy na židlích naproti posteli v Cassině pokoji. Jane jejich nemocné přítelkyni předčítala knihu od Mary Wollstonecraftové a Lucy předstírala, že vyšívá. Po pravdě jen prostrkovala jehlu látkou a opět nit vytahovala. Znovu a znovu. Zkoušela stejný steh snad desetkrát, ale nemělo to smysl. Trápily ji silné pocity viny. Nemohla vyšívat a to, co četla Jane, ji nezajímalo.

	Co udělá Derek teď, když se mezi nimi přihodilo tohle? Co jí poví? A co řekne Cass? Jak se to všechno bude vyvíjet? To, co dnes provedla, by udělala pouze zavrženíhodná lidská bytost.

	„Lucy, přišel tě navštívit lord Berkeley?“ zeptala se Cass s potutelným úsměvem, když Jane přestala číst a sklapla knihu.

	Lucy znepokojeně zvedla hlavu od vyšívání. Lord Berkeley. Od setkání s Derekem si na něj ani nevzpomněla. Lord Berkeley byl první slušný nápadník, kterého za ta léta měla, a přesto si klidně odešla a chovala se jako běhna s jiným mužem. Bylo to otřesné.

	„Co? Ano, zastavil se. Dvakrát,“ odpověděla.

	„A co se stalo?“ vyzvídala Cass. „Nemůžu uvěřit, že tu sedíme takovou dobu, a ani ses o tom nezmínila.“

	„Ano, co se stalo, Lucy?“ přidala se Jane a naklonila se dopředu.

	„Včera jsme si dali čaj a bylo to… bylo to… milé.“

	Jane vyplázla jazyk. „Pch. Milé?“

	„Ano,“ přisvědčila Lucy.

	Cass pokrčila nos. „Milé mi zrovna moc milé nepřipadá.“

	„Opravdu je velmi milý,“ trvala na svém Lucy, ale bylo to marné. Přítelkyně ji znaly příliš dobře. Problém byl v tom, že když se lord Berkeley zastavil na návštěvu, v obou případech si vyměnili pouze několik slov. Nebyla si jistá, jestli mu ona nemá co říct, nebo on nemá co říct jí. Ale oba jen mlčky popíjeli čaj, usmívali se jeden na druhého a nic víc. Slovo milé bylo možná až příliš přehnané. Nemluvě o tom, že celou dobu, kdy lord Berkeley seděl v salonu, se Lucyiny vzpurné myšlenky točily kolem Dereka. A to vůbec ničemu nepomáhalo.

	„Znovu to slovo,“ řekla Jane a zavrtěla hlavou. „Milý.“ Cass se zhluboka nadechla. „Možná by ses s ním měla setkat znovu. Abys líp zjistila, jestli se k sobě hodíte. To mi něco připomíná. Vůbec jsi mi neřekla, Lucy, jak vévoda reagoval, když jsi mu sdělila, že jsem nemocná?“

	Lucy nadskočila, až se píchla jehlou do prstu. „Au.“ Strčila si prst do úst, chvíli ho sála a pak se ohradila: „Jak to? Řekla jsem ti to.“

	Cass mírně zavrtěla hlavou. „Vyřídila jsi mi, že mě pozdravuje. Ale uvěřil, že jsem opravdu nemocná?“

	Lucy se narovnala a upustila přehlížené vyšívání do klína. „Myslím, že ano.“

	Jane na ni vrhla zvláštní pohled. Lucy se s ní stále nestihla poradit, ačkoliv si to zoufale přála. Jen jí předtím, než vešly do Cassina pokoje, pošeptala, že si s ní chce někde v soukromí promluvit, a Jane přikývla.

	Cass vypadala optimisticky. „Vážně?“

	Lucy přikývla. Víc toho pod Janiným hodnotícím pohledem nedokázala.

	„Zase jste se pohádali?“ Cass vzdychla.

	Lucy by se nejradši propadla do země. Nedokázala se na Cass ani podívat, takže upírala oči na vyšívací kroužek. „Ne. Dnes jsme… byli zcela zdvořilí.“ Panebože, každou chvíli do ní udeří blesk. Je děvka a ještě navíc lže.

	„To ráda slyším, Lucy,“ pokračovala Cass. „Protože doufám, že dokud budu nemocná, budeš mu dělat společnost.“

	Lucy prudce zvedla hlavu a vytřeštila oči. „Cože?“

	Jane skryla úsměv za knihou.

	Lucy na ni ukázala. „Proč ne třeba Jane?“

	Jane si odtáhla knihu od rtů. „Nedívej se na mě. Ty ho už trochu znáš. Nemůžeme ho mást tím, že do té rovnice přidáme třetí ženu.“

	Cass se opřela o polštář a vysmrkala se do kapesníku. „Lucy, víš, že je na tebe už zvyklý.“

	Lucy zalapala po dechu. Také by se to tak dalo říct.

	„Byl s tebou stejně často jako se mnou,“ pokračovala Cass. No, abych byla upřímná, byl se mnou o něco víc.

	„Vy dva možná nejste přátelé, ale osobně si myslím, že ocení, když ho budeš informovat, jak mi je. Mluvili jsme o tom, že půjdeme na piknik a prohlédneme si ruiny.“

	Lucy poklepala prstem na vyšívací rámeček. „To všechno udělat můžeš, Cass. Jen co ti bude líp.“

	Cass si uhladila rozcuchané vlasy. „Je prostě smůla, že jsem onemocněla. Cítím se hrozně provinile.“

	Provinile? Lucy polkla. O vině by mohla vyprávět. „Proč?“ Cass zavrtěla hlavou. „Kvůli tomu, jak jsem se až dosud chovala k vévodovi. Byla jsem velice nezdvořilá.“

	Lucy se předklonila a promnula si oči. „Ne. To já byla nezdvořilá.“

	„Ale jen proto, že jsem tě o to požádala.“ Cass se elegantně vysmrkala do kapesníku.

	„Na tom nezáleží, Cass. Určitě je rád, že už jsi jeho návrhům přístupnější,“ ujistila ji Lucy.

	„Přesto si dělám starosti,“ pokračovala Cass, „že pokud budu nemocná moc dlouho, ztratí o mě zájem a začne se dvořit někomu jinému.“

	„Jestli si najde jinou, nezaslouží si tě,“ vložila se do řeči Jane. „Nezapomeň, že Mary Wollstonecraffová říká: ‚Ženy jsou systematicky ponižovány bezvýznamnou pozorností, o níž si muži myslí, že ji věnují opačnému pohlaví, ačkoliv tím ve skutečnosti podporují vlastní nadřazenost.‘“

	Lucy přikývla. „S tím naprosto souhlasím. Jane má pravdu. Možná bude lepší, když ho necháš být.“

	„Já vím. Já vím,“ souhlasila Cass. „Ale po tom, jak jsem se k němu chovala, budu mnohem klidnější, když svolíš a budeš mu dělat společnost, Lucy. Prosím. A kromě toho neuškodí, když si lord Berkeley bude myslet, že má soka.“

	Lucy prosebně pohlédla na Jane. Na tuhle žádost nemůže odpovědět ano. Už se nesmí postavit do cesty dalšímu pokušení. Nebo smí? Je na to dost silná?

	Jane pokrčila rameny. „Asi ti nezbude než s tím souhlasit, Luce. Něco mi napovídá, že dokud to neuděláš, Cass nepřestane.“

	„Správně,“ přisvědčila Cass s úsměvem na tváři. „Nepřestanu.“

	Lucy skoro zasténala. „Tak dobře, Cass. Budu dělat vévodovi společnost místo tebe.“
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	Derek seděl v pracovně a listoval v účetních knihách.

	Dokumenty týkající se pozemků, které dostal jako součást vévodství, byly v hrozném nepořádku. Až dosud je vedl někdo, kdo neměl naprosto žádný talent na čísla. Derek už propustil bývalého správce a najal nového právníka, aby mu s jeho povinnostmi pomohl, ale čísly se hodlal prokousat sám. Ať jdou všichni šlechtici neochotní plnit své závazky k šípku! Poslední majitel se nechal okrádat, jako by byl napůl slepý. Derek však na rozdíl od ostatních hodlá na své záležitosti opravdu dohlížet. Než někomu dovolí, aby se dotkl stránek účetní knihy, prohlédne si ji sám a dá všechno do pořádku.

	Při zaklepání na dveře zvedl hlavu. „Vstupte.“

	Stál tam Hughes, jako obvykle rovný jako svíčka. „Vaše Milosti, máte návštěvu.“

	Návštěvu? Že by Lucy? Trochu o tom pochyboval, ale při pouhém pomyšlení, že by opět vstoupila do jeho domu, se v náhle těsných kalhotách nepohodlně zavrtěl. „Koho, Hughesi?“

	„Lorda Berkeleyho, Vaše Milosti. Žádá vás o chvíli času.“ Derek hodil brk na účetní knihu, opřel se na židli a sepjal ruce za hlavou. Berkeley? Co tu sakra chce? To vůbec nedávalo smysl. „Je sám, Hughesi?“

	„Ano, Vaše Milosti.“

	„Zaveďte ho dál.“

	Přimhouřil oči na protější stěnu pracovny. Co mu Berkeley může chtít?

	Hughes přivedl hosta za pouhých několik minut. Doprovodil ho do pracovny a zavřel dveře.

	Berkeley se Derekovi uklonil. „Vaše Milosti, děkuji vám, že jste mě přijal.“

	„Pojďte dál, Berkeley. Posaďte se.“

	Berkeley přistoupil k Derekovu stolu a sedl si na jednu ze dvou kožených židlí. „Děkuji vám, Vaše Milosti.“

	Derek vstal, došel k příborníku a nalil do skleničky trochu brandy. „Dáte si něco k pití, Berkeley?“

	„Ne, děkuji vám, Vaše Milosti. Nekonzumuji silnější alkohol, než je kapka vína.“

	Derek při tom sdělení povytáhl obočí. „Nebude vám vadit, když si dám brandy?“

	„Vůbec ne.“

	Dobře. Odhadoval, že ho bude potřebovat. Zvedl sklenku ze stolu, nalil do jiné skleničky trochu vína pro Berkeleyho a podal mu ji. Pak došel zpátky ke stolu a posadil se. „Co vás ke mně přivádí, Berkeley?“

	Lord Berkeley odstrčil víno na stranu, poposedl na kraj židle a položil složené ruce na stůl. „Ch… chtěl jsem v… vás p… požádat… o … laskavost, Vaše Milosti.“

	Derek se napil. „O laskavost?“

	„Ano, Vaše Milosti. O… ohledně lady Lucy Uptonové.“

	Derek se zhluboka nadechl nosem. „Lady Lucy? Co je s ní?“

	„Nu, Vaše Milosti.“ Berkeley si upravil vázanku. „M… mám… t… takříkajíc velký zájem… se lady Lucy dvořit.“

	Derek na něj upřel přimhouřené oči. Kam tohle povede? „Pokračujte.“

	„M… moc rád bych s… se jí d… dvořil formálně, Vaše Milosti, ale k t… tomu potřebuji vaši pomoc. Jestli m… mi ji budete ochotný p… poskytnout.“

	Derek vypil obsah skleničky najeden lok. „Chcete, abych vám pomohl dvořit se Lucy?“ Zatraceně, právě udělal chybu. Takhle ji před Berkeleym nazvat neměl.

	„A… ano, V… Vaše Milosti.“

	Derek si mladšího muže obezřetně prohlížel. Berkeley měl zřejmě mírnou vadu řeči. Muselo pro něj být těžké sem přijít a požádat ho o pomoc.

	„Jak přesně si představujete, že vám pomůžu?“ zjišťoval Derek.

	„Zdá se, že jste na lady L… Lucy udělal dojem svou d… duchaplností, Vaše Milosti.“

	Derek svraštil obočí. „Opravdu?“

	„A… ano, V… Vaše Milosti. Několikrát se mi o tom z… zmínila. J… jak se spolu š… škorpíte.“

	Derek povytáhl obočí. „Vážně?“

	„A… ano, V… Vaše Milosti.“

	Ten chlap ho musí přestat oslovovat „Vaše Milosti“. Kdo to má krucinál poslouchat?

	„To ale stále nevysvětluje, jak bych vám podle vás mohl pomoct, Berkeley.“

	Lord Berkeley si položil ruce zpátky do klína a zadíval se na ně. „D… doufal jsem, V… Vaše Milosti, že b… byste za mě m… mohl říct věci, které sám říct nedokážu. Že s… svolíte a napíšete lady Lucy dopis. Jako by byl ode mě.“
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	Následující ráno se Derek zhluboka nadechl a zaklepal na dveře Uptonová domu. V hlavě si stále přehrával své setkání s Berkeleym. Nakonec souhlasil, že mu pomůže. Možná toho chudáka litoval, měl dobrou náladu anebo usoudil, že aby na Lucy konečně přestal myslet, měl by podpořit jiného muže, aby se jí dvořil.

	Kdyby si Lucy vzala Berkeleyho, vyřešila by se tahle zatracená šlamastyka sama a všichni by byli šťastní. Přinejmenším si to namlouval, když odpověděl ano a pak vytáhl kousek pergamenu a začal psát řádky založené na faktech, která by Berkeley podle vlastních slov rád řekl. Dotyčný muž možná chodil na Oxford, ale pokud šlo o dámy, nedokázal sestavit souvislou větu. Nešťastník.

	Bez ohledu na to, proč se k tomu Derek propůjčil, dopsal ten dopis na počkání a poslal s ním Berkeleyho pryč dřív, než si začne nadávat do hlupáků. A teď tu stál s kyticí pro lady Cassandru, připravený zaklepat na dveře a znovu zahájit vlastní námluvy.

	Klep, klep, klep.

	Dveře se otevřely a Uptonův majordomus ho zavedl dovnitř. Derek mu předal květiny a požádal ho, ať je odevzdá lady Cassandře.

	Majordomus ho uvedl do nejbližšího salonu, kde Derek přecházel sem tam a čekal na odpověď. Květiny jsou dobrý nápad, ne? Ženy mají květiny rády. Přinejmenším jeho matka se vždy zářivě usmívala, když ji otec několikrát obdaroval kyticí.

	Do místnosti vešla Lucy se širokým úsměvem na tváři, soustředěně začtená do dopisu, který držela v rukou.

	Zvedla hlavu a trhla sebou. „Dere… Vaše Milosti?“ Dopis jí vypadl z prstů. Rychle se sehnula, aby posbírala archy pergamenu, které se rozsypaly po podlaze. Derek k ní popošel, aby jí pomohl.

	Zvedl jednu stránku. Přesně jak předpokládal, byl to dopis, který napsal místo Berkeleyho. Hm. Vyvolal na její tváři úsměv. To už něco znamená. Je to lepší než květiny?

	Uchopila papíry a Derek jí podal zbytek. „Ruším vás?“ zeptala se roztřeseným hlasem, který od ní ještě nikdy neslyšel.

	„Ne. Vůbec ne. Jen jsem poslal lady Cassandře květiny a doufal jsem…“

	V tu chvíli se vrátil majordomus a podal Derekovi složený bílý arch na stříbrném podnosu. „Od lady Cassandry,“ oznámil.

	Derek vzkaz zvedl, rozložil ho, a když majordomus odešel, přečetl si ho.

	„Co Cass píše?“ zajímala se Lucy, přitiskla si svůj dopis k hrudi a okouzlujícím způsobem se kousla do rtu.

	„Že jsou to krásné květiny a že lituje, že mi dnes nemůže dělat společnost. Chystali jsme se na piknik.“

	„Ach ano. To je opravdu velká škoda.“ Lucy zabořila obličej zpátky do svého dopisu a obrátila se, jako by se chystala odejít, ale Derekova další slova ji zastavila.

	„Také píše, že požádala vás, abyste mi po dobu její nemoci dělala společnost.“

	Lucy ztuhla. Pomalu se obrátila a ruku s dopisem spustila k boku. „Ano. Ano. To je pravda. Požádala mě o to.“

	Úkosem na ni pohlédl a usmál se. „Prý jste souhlasila. I když musím přiznat, že se mi tomu nechce věřit.“

	Lucy se vyhnula jeho pohledu. „Udělala bych pro Cass cokoliv.“

	„Dokonce se mnou šla i na piknik?“

	Lucy zamrkala a volnou rukou ukázala na sebe. „Vy chcete, abych s vámi šla na piknik?“

	Derek si založil ruce za zády a rozkročil se. „Jídlo je hotové a košík sbalený. Byla by škoda nechat to zkazit.“

	Lucy přikývla. „Mám trochu hlad.“

	Zakřenil se. „Tak co tomu říkáte?“

	Trochu sebou trhla, jako by jí ta slova nešla z úst. „Tak dobře, Vaše Milosti. Půjdu s vámi na piknik.“

	Malou hostinu si rozložili poblíž zahrady jižně od Upper Crescent. Byla to idylická scéna, s panoramatickými výhledy na svahy za městem a se sladkou vůní letních květin ve vzduchu. Dva vévodovi lokajové jim úslužně rozložili deky, vybalili jídlo a nalili dvě sklenky sladkého červeného vína. Potom se diskrétně vzdálili a nechali pár v soukromí.

	Lucy se zhluboka nadechla. Po rozpačitém začátku v salonu se spolu dnes kupodivu cítili zcela uvolněně, jako by se mezi nimi nic neobvyklého nestalo. Skoro. Ale když zavřela oči, představila si Dereka, jak na ní leží, a to v ní vyvolávalo úplně nové pocity. Zavřela oči a zavrtěla hlavou. Nenapadal ji jediný důvod, proč by na to všechno měla vzpomínat. Musí se chovat, jako by se to nikdy nestalo.

	Nakonec se rozhodla, že s ním půjde. Piknik je velmi bezpečná a veřejná záležitost. Nehrozilo, že by své prostopášné chování zopakovali na travnatém pahorku uprostřed města. Čemu tedy uškodí, pokud dnes za Cass zaskočí?
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	„Děkuji, že jste souhlasila a doprovodila mě.“ Derek se napil vína. Zaklonil se a opřel se o jedno zápěstí. Vypadal tak šaramantně a přitom chlapecky, až zatoužila natáhnout ruku a odhrnout mu z čela pramen tmavých vlasů.

	Při jeho slovech se usmála. Byl milý a pozorný. To bylo velice netypické. Proč to dělá? „Já děkuji vám, že jste mě pozval. A myslím, že jste mi právě řekl tu nejhezčí věc, kterou jsem od vás kdy slyšela.“

	Zasmál se. „Nápodobně. Také si myslím, že nic hezčího jste mi ještě neřekla.“

	Lucy se zaměstnala tím, že na deku před nimi vyskládala talíře s chlebem, ovocem a sýrem.

	Derek si odkašlal. „Nemohl jsem si nevšimnout, že jste si před příchodem do salonu četla dopis.“

	V Lucyině obličeji se rozhostil široký úsměv. „Ano. Ano. Četla.“

	„Potěšil vás?“

	Pohlédla na něj a pokrčila nos. Co je mu do toho? Vlastně byl od lorda Berkeleyho a bylo to to nejmilejší, nejpříjemnější, nejvlídnější, nejzábavnější a nejchytřejší psaní, jaké kdy dostala. Nesnažil se být starostlivý, sentimentální a přeslazený. Věděla, že přesně toho je lord Berkeley schopný. Sdělil jí, že se s ní moc rád schází, a zmínil se o mnoha zábavných skutečnostech. Zjevně vynikal spíš v písemném než mluveném projevu. Byl to typ, který rád píše. Pochopitelně. Je to intelektuál. O něčem takovém nemá Derek ani ponětí. „Ano, potěšil mě.“

	„Od koho byl?“

	Líbezně se na něj usmála. „To je moje věc.“

	Derek se znovu pomalu napil vína. „Nechte mě hádat. Od Berkeleyho?“

	Vykulila oči. „Jak to… Tak dobře, byl od lorda Berkeleyho.“ Jestli chce Derek na Christiana žárlit – jeho křestní jméno ji mírně rozechvělo –, pak by měl vědět, že se o ni vikomt velice zajímá. Velice.

	„Proč si neumím představit, jak si Berkeley sedá ke stolu, aby napsal dopis?“ utrousil Derek, odložil sklenku vína, naklonil se dopředu a vsunul si do úst hroznové zrnko.

	Lucy si založila ruce v bok. „To jen ukazuje, kolik toho ještě nevíte. Je krásně napsaný.“

	„Opravdu?“ zeptal se jízlivým tónem.

	Lucy by ho nejradši praštila. „Ano. Je vidět, že je lord Berkeley mimořádně vzdělaný, nemluvě o smyslu pro humor, moudrosti a duchaplnosti.“

	„Duchaplnosti?“ Derekovo obočí vystřelilo vzhůru. „Moudrosti a duchaplnosti?“

	Přikývla. „Ano. Je mimořádně duchaplný.“

	„Možná si ten dopis budu muset přečíst.“ Strčil si do úst další víno.

	„Ani náhodou.“ Uřízla z bochníku dva krajíce chleba, jeden položila na svůj talíř a druhý na Derekův.

	Zatvrzele se usmíval. „Buďte opatrná, Lucy, ať ho svou prostořekostí neodradíte.“

	Přimhouřila oči. „V blízkosti lorda Berkeleyho si dávám pozor na jazyk, Vaše Milosti. To s vámi mám potíže být přívětivá.“

	„Myslíte si, že to nevím?“

	Opravdu na ni mrkl?

	„Nemůžu si pomoct,“ pokračovala Lucy. „Některé věci, které říkám… Zkrátka jsem pořád upřímná. Je to prokletí už od narození. Nebo přinejmenším od dětství.“

	Přimhouřil pronikavé zelené oči. „Proč od dětství? Co se stalo?“

	„Na tom nezáleží.“ Zavrtěla hlavou a sáhla po hroznu fialového vína.

	„Rád bych to věděl,“ pronesl tiše.

	Mluvil tak něžně, že mu Lucy chtěla odpovědět. Vsunula si víno do úst, chvíli kousala a pak zamyšleně polkla. „Když jsem byla malá, zemřel mi bratr.“

	V očích mu překvapeně zablýsklo. „To je mi líto.“ Stále si ji pozorně prohlížel. „To o něm jste mluvila, když jsme spolu jeli do Hyde Parku?“

	Přikývla.

	„Co se mu stalo?“ zeptal se vážně.

	Lucy se odvrátila. Zmocnil se jí neklid. Poprvé v životě měla pocit, že jí někdo skutečně naslouchá. Doopravdy naslouchá. To, jak se na ni díval, soustředil se pouze na ni a pokládal jí tyto obtížné otázky… Nikdy předtím se nezdálo, že by to někoho opravdu zajímalo. Vyvádělo ji to z míry.

	Zhluboka se nadechla. S touto částí své minulosti se nesvěřovala jen tak komukoli. Garrett, Cass a Jane to samozřejmě věděli, ale nikomu dalšímu to neprozradila. Nikdy. „Oba jsme dostali horečku a byli několik měsíců nemocní. Ralph umřel. Já přežila.“

	Derek přikývl. „To je mi líto, Lucy.“

	Napila se vína. „Hm. Ano. Zemřelo špatné dítě. Přinejmenším v očích mých rodičů.“

	Derek tiše zaklel. Zadíval se jí přímo do očí. „To nemyslíte vážně.“

	Odvrátila se, protože jeho upřený pohled nevydržela. „Je to tak. Chtěli, aby můj bratr žil, a věřte mi, že kdybych si s ním mohla vyměnit místo, udělala bych to.“

	„Kolik vám bylo?“ Stále z ní nespouštěl oči. Poslouchal její odpovědi, jako by mu na nich skutečně záleželo.

	Polkla. „Sedm.“

	Naklonil se přes deku a dotkl se její ruky. „To je velmi málo na to, aby na sebe člověk vzal takovou vinu.“

	Rozpačitě se od něj odtáhla. „Neměla jsem na vybranou.“

	Znovu na ni upřel pronikavé, chápavé oči. „Byli na vás rodiče zlí?“

	Nevesele se usmála. „Ne. Do jisté míry jsem si to i přála, protože pak bych to, myslím, snášela líp. Ale oni mě místo toho prostě ignorovali. Chovali se, jako bych neexistovala. Jako by už žádné děti neměli.“

	„To je chyba,“ poznamenal Derek tiše. „Nevšímat si dítěte je ta největší krutost.“

	Lucy se nadechla. Tohle jí někdo řekl poprvé v životě. Odjakživa v srdci cítila, že se k ní rodiče po bratrově smrti nezachovali správně, ale nikdo to nikdy neuznal. Byl to příjemný pocit, jako by se konečně osvobodila. Chabě se na něj usmála. „Děkuji vám.“

	„Myslím to vážně. Je to špatné. Mrzí mě, že jste si tím musela projít. Neumím si představit, jak těžké dětství jste měla.“

	Pokrčila rameny. „Udělala jsem, co by udělalo každé přehlížené dítě, a snažila se upoutat pozornost rodičů, jak jsem to jen uměla. Chovala jsem se troufale a vzdorovala. Snažila jsem se jim nahradit syna.“

	Svraštil čelo. „Jak?“

	„Vyzývala jsem chlapce na souboj. Jezdila jsem na koni obkročmo. Rybařila jsem. Střílela. Dokonce jsem požádala otce, jestli můžu studovat na Etonu.“ Kousla do sýra.

	Derek potlačil úsměv. „To snad ne.“

	Vzdychla. „Bohužel ano.“

	Pokrčil koleno a opřel se o něj zápěstím. „Jak reagoval?“

	„Zavolal vychovatelku, ať mě okamžitě odvede z jeho pracovny.“ Lucy si znovu ukousla kousek sýra.

	Derek zavrtěl hlavou. „A tak jste dospěla a zalíbilo se vám být ke všem otevřená?“

	„Ano. Vlastně jsem se neměla od koho učit. Matka mě zcela ignorovala, teta mi dovolila všechno, co jsem chtěla, a vychovatelka se mi skoro nevěnovala. Byla jsem úplně posedlá snahou proměnit se v chlapce. Proto jsem začala být až příliš upřímná.“

	„Jak jste se spřátelila s lady Cassandrou?“ Zdálo se, že ho to skutečně zajímá.

	Ta otázka jí připomněla, proč tu vlastně jsou. Derek není její nápadník, ale Cassin. A bude dobře, když na to nebude zapomínat. Opřela se o měkkou trávu pod dekou za svými zády a vzdychla. „Cass je anděl. Bydlela na sousedním panství. Jezdila jsem tam na koni a hrály jsme si spolu. Je to jediná dívka mého věku, která mnou neopovrhovala ani si nemyslela, že se chovám a vypadám hrubě.“

	Usmál se. „Co na to říkala její matka?“

	Lucy se ušklíbla. „Myslím, že Cassina matka se o mě nikdy moc nezajímala. Původně jsem vlastně na její panství přišla přesvědčit Owena, aby si se mnou hrál.“

	„Owena?“

	„Cassina staršího bratra.“

	„A vyslyšel vás?“

	„Ne. Vždycky byl moc milý, ale lady z Morelandu trvala na tom, ať se od něj držím dál.“

	„Ale u dcery jí to nevadilo?“

	„Cass se na mě podívala a asi mi chtěla pomoct, abych se chovala jako dáma, protože jsme se rychle spřátelily. Na každém vidí jen to nejlepší. Zvlášť na mně. Ale se mnou byly vždycky jen potíže. Jiné matky nedovolily svým dcerám, aby se se mnou stýkaly. Cass mi však zůstala věrná.“

	„A vy jste zas věrná jí?“

	Lucy polkla. „Na věky věků.“

	Derek přikývl. „Chápu. Proto jste se za ni tak zaníceně postavila, když jsem se kolem ní začal točit?“

	Lucy se narovnala a přejela prstem po lemu deky. „Ano, proto. Miluji ji. Jak už jsem řekla, udělala bych pro ni cokoliv.“

	Přestal se opírat zápěstím o koleno. „Co vaše druhá přítelkyně? Jane?“

	Lucy se zářivě usmála. „Ta se k nám přidala o něco později. Byla jako já společenský vyděděnec. Spřátelily jsme se na plese, když jsme vstupovaly do společnosti.“

	Derek povytáhl obě obočí. „Na plese?“

	Lucy vzdychla. „Ano. Moc se o tom neví, ale když jsem se přišla poklonit královně, museli mě odtamtud vyvést.“ Derekovo obočí vystřelilo vzhůru. „Skutečně?“

	„Ano. Nesnášela jsem všechno to uculování a podlézání. Vytrhla jsem si peří z potřeštěně komplikovaného účesu a hodila ho na zem ke královniným nohám.“

	„To snad ne.“ Jeho široký úsměv vůbec neodpovídal jeho překvapenému výrazu.

	„Ale ano. Pak mi matka řekla, že už se mnou nechce mít nic společného. Odjela na venkov a nechala mě u tety Mary.“

	„Jane také vyvedli z královniných komnat?“

	„Ne. Ne. Udělala, co jí řekli. Ale později se mi svěřila, že jsem se podle ní zachovala statečně. Jane prostě víc zajímá studium než manželství.“

	„Lady Cassandra vás obě přijala takové, jaké jste?“

	Lucy si vsunula do úst další kousek sýra a přikývla. „Bezvýhradně, proto jsme jí obě tolik oddané. Cass by se dokázala spřátelit s úplně každým. Pochází ze skvělého prostředí a chová se dokonale. Všichni ji zbožňují. Ale ona se nejradši stýká s námi dvěma a my ji za to milujeme.“

	„Chápu,“ poznamenal Derek. „Věrnost je k nezaplacení.“ Lucy se zadívala na kopce za městem. „Proto jste tak odhodlaný se jí dvořit? Protože jste to slíbil Julianovi a jste mu věrný?“

	Přikývl. „Ano. Swift byl mimořádně rozrušený, protože se bál, že se o ni nikdo nepostará. Věděl, že zatím všechny nápadníky odmítla.“

	Lucy vydechla. „A nikdy ho nenapadlo proč?“

	Derek pokrčil rameny. „Jestli ano, nezmínil se mi o tom. Ale je to čestný muž. Pokud si má brát jinou, dodrží dohodu bez ohledu na své city ke Cassandře.“

	Lucy přikývla. „Asi je to chvályhodné, ale zároveň i hrozně smutné.“

	„Proč?“

	„Protože ji třeba také miluje. Co když mají být spolu? Já Cassinu sestřenici Penelope znám. Ta dívka nemá mozek a mnohem víc se zajímá o tretky a módu než o Juliana. Kde sežene výbavu, je pro ni důležitější, než s kým stráví zbytek života. Když napsala Cass, že Julian umírá, byla zdrcená, ale ne jeho hrozící smrtí, nýbrž vyhlídkou, že si bude muset najít nového ženicha.“

	Derek zasmušile přikývl. „Možná, ale Swift se už rozhodl.“

	Lucy si založila paže na hrudi. „Copak se rozhodnutí nedají změnit?“

	„Ne.“

	Ta odpověď ji překvapila, ale jeho zanícený tón ji ohromil ještě víc. Zřejmě si velice zakládal na tom, že nikdy nemění názor.

	Pokrčila rameny. „Přesto doufám, že Julian přežije, vrátí se do Anglie a ožení se s Cass.“

	Derek se usmál. „Ale, ale, Lucy. Snad nejste romantička?“ 

	Vsunula si víno do úst a usmála se. „Nemůžu si pomoct, ale nesnáším hloupost. A prostě mi připadá hloupé zasnoubit se s někým, koho nemilujete, jen proto, že když jste byli malí, vaši rodiče věřili, že to bude vhodný svazek.“

	Bodl prstem do vzduchu. „Ale tak už to ve společnosti chodí, ne?“

	„Ano. Chodí. Ovšem nemělo by. Chápu, že všechna manželství nejsou založena na lásce. Ale měla by vycházet z něčeho víc než z pradávného slibu a potřesení ruky. Zvlášť pokud by spolu Julian a Cass mohli být skutečně šťastní.“

	Derek se opřel lokty o deku. „Julian nikdy nenaznačil, že ke Cass něco cítí?“

	Lucy si prohlížela deku. „Ne, myslím, že ne.“

	„V tom případě možná doufáte v příliš.“

	Utrhla stéblo trávy vedle svých nohou. „Možná. Nebo kvůli své přítelkyni doufám v to nejlepší.“ Zavrtěla hlavou. „Tak či onak na tom asi nezáleží, když se zdá, že se Julian už nevrátí. Ničí mě to už kvůli Cass.“

	Ponuře přikývl. „Julian byl… je dobrý muž.“

	Lucy také vážně přikývla. Odkašlala si a pokusila se zavést rozhovor zpátky k něčemu příjemnému. „Moc vám děkuji za piknik, Vaše Milosti. Škoda, že je Cass nemocná a vy jste musel strpět mou společnost.“

	Vložil si víno do úst. „Být s vámi není žádné utrpení.“

	[image: Image]

	„Další dopis?“ zeptal se Garrett, když následující ráno vešel do jídelního salonku. Jane nebyla celé ráno k nalezení a Cass stále ležela v posteli. Lucy jedla sama, protože teta Mary obvykle snídala mnohem dřív. Ale dnes ráno Lucy nevadilo, že s ní nikdo není. Právě obdržela další úžasný vzkaz od lorda Berkeleyho.

	„Ano.“ Lucy šťastně přikývla.

	Garrett zamířil k příborníku a naskládal si na talíř šunku, vejce, sýr a topinku. Potom došel k Lucy a posadil se vedle ní. „Ach, ta mladá láska! To je něco úžasného.“

	Lucy ho plácla po rameni. „Přestaň. Nejsem zamilovaná.“

	„Ne?“

	„Ne. Teprve jsem ho poznala. Ale připadá mi velice milý. A jeho dopisy jsou,“ vzdychla, „ohromné.“

	Garrett svraštil obočí. „Abych byl upřímný, to bych do Berkeleyho nikdy neřekl. Na univerzitě žádný velký pisálek nebyl.“

	„Tomu nevěřím,“ namítla Lucy a znovu si přečetla jednu ze svých mimořádně oblíbených pasáží. „Poslechni si třeba tohle…“ Otevřela ústa, ale Garrett upustil vidličku a zakryl si obě uši. „Ne. Ne. Nebudu poslouchat milostný vzkaz, který napsal jeden z mých nejlepších přátel mé vlastní sestřenici. Takovým mukám mě prosím nevystavuj.“

	Lucy se zasmála a odložila dopis na stranu. „Dobře. Stačí, když řeknu, že se umí skvěle vyjadřovat.“

	Garrett pokrčil rameny. „Když myslíš… Přesto mi připadá divné, že místo návštěv píše spíš dopisy.“

	Lucy se napila ze šálku. „Vůbec ne. Je zaneprázdněný svatbou svého bratrance. A kromě toho se, mezi námi dvěma, písemně vyjadřuje o něco líp.“

	„Tomu bych věřil.“ Garrett si nabral vejce.

	„Vlastně je to velice zvláštní. Když je tady, prohodíme spolu sotva dvě slova. Ale když mi pošle dopis, jako by se v něm otevřel úplně jiný svět a konečně dokázal dát najevo, kdo doopravdy je.“

	„To je na mě až příliš poetické. Snažím se jíst.“

	Lucy se znovu zasmála. „No tak, přestaň. To ty jsi nás představil, vzpomínáš? Musím ti za to milé seznámení poděkovat.“

	Garrett povytáhl obočí. „Mně připadá, že je to něco víc než pouhé seznámení. Když už jsme u toho, slyšel jsem, že poslední dobou se stýkáš s Cassandřiným vévodou.“

	Lucy pokrčila rameny a odložila dopis na stranu. „Jen proto, že je Cass nemocná. Ale musím přiznat, že je kupodivu příjemný.“

	Znovu pohnul obočím. „Příjemný? To je ale překvapení.“ Lucy se znovu napila. „Viď?“

	„Máš na dnešek nějaké plány?“ zeptal se Garrett. „Vlastně ano. V půl třetí sem přijde vévoda.“

	
[image: Image]

	„Co jste se s Cass chystali podniknout dnes?“ zeptala se Lucy s troufalým úsměvem, když se odpoledne Derek objevil v domě.

	Opětoval úsměv a sklonil se nad její rukou. „Doufal jsem, že se projdeme k ruinám. A k lázeňským domům.“

	Seděla na pohovce v salonu. Jakmile uviděla Dereka, její přání se z dnešní aktivity vykroutit shořelo na popel. Čemu vlastně uškodí, když s ním stráví víc času? Chtěl se o Cass dozvědět víc, ne? A Lucy mu může pomoct.

	Dobře. Jediná škoda možná byla, že posledních několik dní, zatímco se scházela s Derekem, se vůbec nevídala s lordem Berkeleym. Ach, celé to bylo velmi zamotané a složité. A aby toho nebylo málo, lord Berkeley brzy odjede do Londýna a na podzim se odebere na venkov. Možná ho tedy neuvidí docela dlouho. Všechny tyto argumenty i mnoho dalších jí vířily v hlavě a doprovázely je ustavičné pocity viny. To jí však nebránilo v tom, aby pohlédla na pohledného vévodu před sebou a zeptala se: „K lázeňským domům? Ty bych viděla moc ráda.“ Galantně se uklonil a nabídl jí rámě. „Předpokládám, že lady Cassandra je stále nachlazená.“

	„Ano, chudinka,“ přisvědčila Lucy. Znovu se jí zmocnila vina. Ve skutečnosti ani nezkontrolovala, jak se dnes Cass daří. Pouze předpokládala – ne, doufala –, že je její přítelkyně indisponovaná, aby si ona, nejhorší osoba na světě, mohla vyrazit na výlet s jejím nápadníkem.

	Derek se na Lucy usmál. „V tom případě pojďme.“

	Vyšli ze salonu a málem narazili na Garretta, který právě procházel kolem. „Dobré odpoledne.“ Garrett pohlédl na Lucy a povytáhl obočí. Pak kývl na vévodu. „Claringdone.“

	„Uptone.“ Derek naklonil hlavu Garrettovým směrem. „Přišel jste, předpokládám, navštívit Cass?“ zeptal se Garrett.

	„Ano, ale protože se ještě neuzdravila, rozhodli jsme sejít se podívat na lázeňské domy spolu s lady Lucy.“

	Garrett, dlužno přiznat, nehnul ani brvou. „Chápu. Bavte se.“

	Lucy na něj pohlédla a pokrčila nos, ale dál s Derekem procházela vstupní halou.

	„Ještě něco, Lucy,“ zavolal Garrett, když došli až skoro ke dveřím.

	Obrátila se. „Ano?“

	„Berkeley doufá, že než odjede z města, ještě dostane šanci tě vidět.“

	Lucy sklopila oči k botám. Její vina ještě vzrostla. „Ano. To by bylo… milé.“

	Garrett jí věnoval zvláštní pohled a odešel.

	Derek zasmušile pomohl Lucy, aby si vzala čepec a plášť. Potom ji doprovodil z domu a pomohl jí do kočáru. Nastoupila a skoro zalapala po dechu. Vnitřek byl elegantně zařízený sedadly s vínovým čalouněním a mosaznými doplňky. Skutečně to byl kočár hodný vévody. Neubránila se pomyšlení, že až jím pojede příště, možná už z ní bude přítelkyně vévodkyně z Claringdonu, Cass.

	V doprovodu lokaje a pacholka kodrcali městem po rozblácené cestě k lázeňským domům. Pak zastavili před impozantní kamennou stavbou a Derek jí pomohl vystoupit. Snažila se nevnímat příval horka, které jí vystřelilo po paži, jakmile se jí dotkl. Dělám to kvůli Cass, připomněla si, když jí položil ruku na záda.

	Vešli dovnitř. S otevřenými ústy se obrátila kolem dokola a prohlížela si vysoké gotické oblouky a kamenné zdi.

	„Ještě nikdy jste tu nebyla?“ zeptal se Derek, když viděl, jak je fascinovaná.

	„Ale ano, několikrát,“ odpověděla. „Ale neustále mě to ohromuje.“

	Usmál se.

	„Já jsem tu poprvé.“ Zvedl hlavu a také se rozhlédl do všech stran. „Co myslíte, že bychom měli prozkoumat jako první?“

	Lucy skoro tleskla. „Bazén. Rozhodně bazén.“

	„Jaký?“

	Mávla na něj. „Pojďte za mnou.“

	Následoval ji tmavou vlhkou chodbou do chladné zšeřelé místnosti, uprostřed níž se nacházel zelený bazén.

	„Podívejte.“ Lucy pokynula k vodě.

	Došli až k okraji.

	„Netušil jsem, že tu něco takového je,“ pronesl Derek.

	Hladina se třpytila a vrhala na zdi mihotavé stíny, které podle toho, jak se voda pohybovala, světlaly a opět tmavly.

	Lucy se zhluboka nadechla. Sundala si rukavice, sklonila se a namočila si prst. „Dlouho o tom nikdo nevěděl. Je úžasné, když si představíte, jakou dobu to místo zůstávalo neobjevené.“

	Derek si strčil ruce do kapes. „Ano, stovky let.“

	Lucy vstala a pohlédla na něj. „Máte nějakou minci?“

	„Minci? Proč?“

	Usmála se. „Říká se, že když ji hodíte dovnitř, splní se vám přání.“

	„Opravdu?“ Derek se tvářil velmi skepticky.

	„Ano. Ale nikomu ho nesmíte prozradit, protože jinak by to neplatilo.“

	Přejel si jazykem po dásních. „Věříte tomu?“

	Pokrčila rameny. „Nemá smysl pochybovat o osudu.“ Vytáhl z vnitřní kapsy u kabátu váček, vylovil minci a podal jí ji. „Tu máte.“

	„Děkuji vám.“ Lucy vzala peníz z jeho ruky a přitom se snažila nevnímat teplo jeho pokožky. Zatnula pěst, zavřela oči a v duchu požádala: Ať všechno s Cass, Julianem, Derekem i lordem Berkeleym dopadne tak, jak má. A se mnou taky. I s Jane a Garrettem. Není to moc přání najednou? Ale už bylo pozdě o tom uvažovat. Hodila minci do bazénu a pozorovala, jak kousek kovu klouže pod hladinu. Na místě, kde zmizela, se rozčeřily vlnky.

	Obrátila se k Derekovi. „Teď je řada na vás,“ sdělila mu. „Myslím, že si svou minci ponechám.“ Zastrčil si váček zpátky do kabátu.

	Lucy si založila ruce v bok. „Nevěříte tomu, Vaše Milosti?“

	„Naopak, věřím spoustě věcí, lady Lucy. Například že rozumné rozhodování přináší lepší výsledky než házení mincí do bazénu.“ Pronikavě se na ni díval a Lucy si až teprve teď uvědomila, že jsou v té tiché místnosti úplně sami. Lokaj i pacholek zůstali venku u kočáru.

	Odhrnula si za ucho zatoulaný pramen vlasů a pokusila se změnit téma. „Věříte, že zdejší voda má léčivé účinky?“ Derek se usmál a opět si vsunul ruce do kapes. „Nemám tušení, ale asi neuškodí ji ochutnat. Lidé se v teplých pramenech prý i koupají.“

	Lucy se ostře nadechla. Hlavou se jí mihla představa, jak je v teplé vodě zahalená pouze v mokrém přilnavém kousku látky a Derek ji líbá na krk, hladí ji po stehnech a…

	„Římané byli v mnoha směrech ohromující,“ pokračoval. Vytrhl ji tím z neovladatelných myšlenek. Přitiskla si ruku ke krku a potřásla hlavou. „A… ano,“ vysoukala ze sebe. Přitom si ho stále představovala bez košile.

	„Na univerzitě jsem podrobně studoval jejich bitvy,“ dodal.

	Lucy prudce zvedla hlavu a pohlédla na něj. „Chodil jste na univerzitu?“ vyhrkla dřív, než měla možnost svá slova uvážit. Panebože. Nejradši by se kopla za to, jak je nezdvořilá, nemluvě o tom hrozném tónu, jímž svou otázku položila. Jako by to v žádném případě nemohla být pravda. Krátce ji napadlo, že skočí do bazénu, aby se před ním schovala, ale ne, to by bylo příliš hloupé a navíc by si zničila oblečení. Na druhou stranu by se možná Derek vrhl za ní, aby ji zachránil, a to byla velice lákavá představa.

	„Překvapuje vás to?“ Na jeho rozptylujících rtech pohrával náznak úsměvu.

	„Ne. Ne. Ne. Jistěže ne.“ Ale už to nemohla vzít zpátky. Bylo zbytečné to jakkoliv popírat.

	Povytáhl obočí, jako by jí chtěl naznačit, že protestuje až příliš. „Z historických knih se toho dá hodně naučit. Nestudoval jsem pouze vojenskou taktiku, ale i vlády významných panovníků, jako byl Karel Veliký, Hadrián nebo Čingischán.“

	Lucy upřeně hleděla do bazénu. Pomalu přikývla. Bylo od ní nespravedlivé, velice nespravedlivé, že ho považovala jen za drsného vojáka, a ne za džentlmena. Vlastně o něm nic nevěděla. Soudila ho pouze podle postavení a toho, že se nenarodil jako aristokrat. Polkla a nedokázala odtrhnout pohled od nahnědlého kamene na podlaze lázeňského domu. Její vina se ještě znásobila.

	„Škoda, že tu není Cass,“ pronesla, protože si bůhvíproč myslela, že by se o ní měla zmínit.

	Na okamžik svraštil čelo. „Myslíte, že by se to lady Cassandře líbilo?“ Pokynul ke zdem svatyně a k bazénu.

	„Ruiny?“ Lucy pokrčila nos. „Nijak zvlášť. Cass se zajímá spíš o malování a hru na klavír než o historii nebo četbu. Tyhle věci zbožňuji jen já a Jane.“

	„S tom případě ji sem příště musíme vzít s sebou,“ podotkl s úsměvem.

	Lucy se odvrátila. Půjdou sem ještě někdy? Byla to zvláštní myšlenka. „Myslím, že Jane tu už s tetou Mary byla. Přesto by se sem určitě moc ráda někdy vrátila. Pokud má možnost se něco naučit, nikdy neváhá.“

	Derek začal obcházet bazén, takže bylo slyšet, jak mu pod botami křupe štěrk. „Ona a Upton se namlouvají?“

	Lucy skoro klopýtla. Od velkolepých kamenných zdí se odrážel její smích. „Garrett a Jane? Nesnáší se, i když si myslím, že hodně jejich sporů je pouze na oko. Už léta se škádlí, jak můžou. Začalo to, když jsem ji s sebou vzala do divadla a ona se tam s Garrettem seznámila. Do krve se pohádali kvůli zápletce hry, na které jsme byli, a od té doby v té výměně názorů pokračují.“ Derek se k ní obrátil s úsměvem na rtech. „Co to bylo za hru?“

	„Mnoho povyku pro nic.“

	Tentokrát se od stěn odrážel jeho smích. „To je ironie.“ Lucy potlačila úsměv. „Asi ano, viďte?“

	„Pokud nejsou schopni se vystát, proč se spolu šli podívat na ruiny?“

	Lucy pokrčila rameny. „Jane ráda předstírá, že je jejím úkolem Garretta vzdělat, a Garrett si ji zas rád dobírá, že je pedantická intelektuálka. Takhle spolu komunikují. Vlastně si myslím, že si společnost toho druhého užívají. Přesto by to ani jeden z nich nepřiznal.“

	„A Cassandra a Julian? Říkala jste, že ani jeden z nich nikdy nenaznačil, že k tomu druhému cítí něco víc?“

	„Pokud vím, tak ne. Cass zná Juliana od dětství. Je to vzdálený příbuzný její sestřenice. Penelopini a Julianovi rodiče plánovali jejich zásnuby léta. Cass se do něj zbláznila už jako dívka a nikdy z toho nevyrostla. Potom Julian vstoupil do armády, takže ho neviděla asi sedm let. Ale každý den mu psala, mnohem častěji než Penelope.“

	„Ano, Swift se mi o jejích dopisech zmínil. Domnívám se, že ho psychicky držely nad vodou.“

	Lucy pátrala v Derekově obličeji. „Neřekl vám Julian někdy, že má Cass rád?“

	Derek zašoupal botou po kamenné podlaze. „Posledních několik dní o tom hodně přemýšlím, ale nevzpomínám si, že by se zmínil o něčem jiném, než že je to sestřenice jeho nastávající snoubenky a jeho dobrá přítelkyně. Kdybych si myslel, že ji miluje, neslíbil bych mu, že se s ní ožením.“ Lucy se odvrátila. „Přestože umírá.“

	„Bylo by to trochu nepříjemné,“ řekl Derek.

	„Ale nyní to považujete za svou povinnost?“

	Přikývl.

	Lucy polkla, aby si uvolnila stažený krk, a propletla prsty. „Cass se o něj velmi bála. Byla vyděšená. Když se dozvěděla, že byl vážně raněný, její nejhorší obavy se naplnily.“

	Derek se opřel nohou o velký kámen vedle bazénu. „Kéž bych s ním mohl zůstat. Až,“ téměř se mu zlomil hlas, „do konce.“

	Lucy vážně přikývla. Došla k Derekovi a položila mu ruku na rukáv. „Určitě jste udělal všechno, co jste mohl.“ Zatnul pěst. „Doktoři tvrdili, že mu není pomoci, a já dostal příkaz vrátit se ihned do Londýna a podat hlášení na ministerstvu války kvůli své účasti v závěrečné bitvě.“

	„Julian jistě věděl, že jste tam nemohl zůstat.“

	Derek se zamračil a tiše zaklel. „Válka je peklo.“

	Lucy se kousla do rtu a odtáhla ruku z jeho rukávu. Ticho v místnosti, atmosféra bazénu i to, o čem právě mluvili, ji donutilo, aby řekla něco, nač pravděpodobně ani jeden z nich nechtěl pomyslet. „Dereku, až se Cass uzdraví, co budeme dělat?“

	Derek mlčky vytáhl váček, vylovil minci a hodil ji do bazénu.

	Lucy zamrkala. „Co jste si přál?“

	„To vám nemůžu říct, Lucy, protože pak by se to nesplnilo.“

	[image: Image]

	Příští den se v doprovodu dvou podkoní jeli projet do kopců kolem Bathu. Derek přivedl koně i pro Lucy. Byla to krásná klisnička s hnědými a bílými skvrnami jménem Delilah.

	Lucy ji pohladila po krku a nabídla jí jablko, které pro ni vzala v kuchyni. O Cass se vůbec nezmínili. Mohl se Derek stejně jako Lucy bát, že se Cass uzdravila? Lucy byla stále horší a horší přítelkyně. Dokonce se dnes ráno ani nezastavila u Cass, aby zjistila, jak se má.

	Také dostala další dopis od Christiana, stejně duchaplný a okouzlující jako ten předchozí. Ale od chvíle, kdy se Garrett zmínil, že je divné, že Christian častěji posílá dopisy, než chodí na návštěvy, ji ta myšlenka zaujala. Proč jí každé ráno píše, ale naposledy ho viděla ještě předtím, než obdržela první dopis? Proč je v její společnosti zamlklý a plachý, když jsou jeho texty tak výmluvné a vypovídající?

	Otřásla se. Proto zůstala tak dlouho na ocet. Na každém všechno zpochybňovala, a pokud jí připadal nedokonalý, odehnala ho. Někdy dokonce ani nepočkala na důvod, proč by se ho měla zbavit. Přesto by bylo vhodné, aby si konečně našla manžela. Chtěla rodinu, děti… lásku? Možná žádala o příliš, ale pro začátek by se spokojila s dětmi, a kvůli nim byl manžel nepostradatelný. Je na čase, aby konečně začala brát námluvy i hledání ochotného a úctyhodného džentlmena vážně. Seznámení s Christianem bylo velice šťastné. Pouze ho nesmí odradit.

	Pravděpodobně je pro oba lepší, že se nezastavil, alespoň tak nehrozilo, že Lucy udělá nějakou chybu. Kromě toho si jeho dopisy velmi užívala. Dvoří se jí pohledný, žádoucí vikomt a nepochybně se mu hodně líbí. Tak proč by to neměla prostě přijmout a vychutnat si to?

	Mezitím trávila čas s pohledným velkohubým vévodou, který ji doháněl k šílenství a s nímž – ehm – dělala v minulosti pochybné věci. Věci, na které nemohla ani při čtení Christianových dopisů zapomenout. Z úvah ji vytrhl Derekův hlas.

	„Napadlo mě, že bychom si mohli zazávodit.“ Vrhl na ni své proslulé ďábelské zakřenění.

	„Zazávodit?“

	„Ano. Jezdíte na koni, slečno Uptonová?“

	„Samozřejmě že ano,“ přisvědčila s úsměvem. Už si zvykla na to, že ji nazýval slečna Uptonová. Vlastně jí to ani nepřišlo.

	„Myslel jsem si to,“ přikývl. „Každá mladá dáma, která je hrdá na své chlapecké záliby z dětství, miluje dostihy.“

	„Nejenže závodím, ale možná vás i porazím, Vaše Milosti,“ varovala ho se smíchem.

	„Neporazíte.“ Mrkl na ni.

	Žaludek se jí podivně zhoupl, jako vždy, když se na ni takto podíval. Ale hádat se s ním kvůli závodům na koni bylo mnohem příjemnější než kvůli Cassiným manželským vyhlídkám. Tohle soupeření byla zábava. Derek neměl slitování a neustoupil. Kdy naposledy potkala muže, který se jí takto postavil? Pochopitelně Garrett s ní vždy jednal jako rovný s rovnou, ale ten ji znal od narození. Derek byl první muž, který zpochybnil její názory, dobíral si ji a vůbec se netrápil tím, jestli se jí to dotkne. Vlastně se zdálo, že ji pobuřuje rád. Bavilo ho to. A ji to fascinovalo.

	Pomalu projížděli městem a pak se vydali do okolních kopců. Našli si dlouhou posekanou louku, ideální místo k závodům.

	„Požadujete na začátku závodu výhodu, slečno Uptonová?“ zavolal na ni Derek.

	Troufale na něj pohlédla. „Jsem lady Lucy, Vaše Milosti, a ne, nevyžaduji. Jestli ji ale potřebujete vy, rozhodně nemám nic proti.“

	S úsměvem zavrtěl hlavou. „Takže od prvního stromu na konec louky až ke stodole?“ Ukázal a Lucy se ohlédla.

	Přikývla. „Ano. To by mi mělo dát spoustu času, abych vás porazila na hlavu.“

	Zasmál se a potom vyrazili. Lucy švihla Delilah bičem přes bok, naklonila se k její hlavě a pobízela ji, ať jede rychleji, rychleji, ještě rychleji. „Jestli vyhrajeme, dám ti kbelík jablek, Delilah,“ slibovala nadšeně, zatímco držela s vévodou krok.

	Od chvíle, kdy závod začal, se Derek ani neohlédl. Tvářil se mrzutě, že se Lucy žene tryskem hned vedle něj, a pak se naklonil a pobídl koně do slabin. Zřejmě si až nyní uvědomil, že opravdu závodí. Nasadil zatvrzelý úsměv.

	Prohnali se kolem stromu po louce až k místu, kde stála malá červená stodola, mírně nakloněná na stranu.

	Lucy se shrbila nad koněm, několik délek za Derekem. Při závodu nikdy neuškodí nechat soupeře v klamné víře, že vyhraje. Ale na posledním úseku znovu švihla Delilah po boku a klisna vyrazila jako blesk.

	Derek si uvědomil, že ho jeho soupeřka míjí, a natáhl krk. Sklonil se níž a pustil valachovi otěže. „Do toho!“ zakřičel na něj.

	Lucy, smíchy bez sebe, ztěžka vydechla. Vítr ji zbavil několika sponek a kadeře jí padaly do očí. Ohlédla se, aby na Dereka viděla, a odhrnula si vlasy z čela.

	„Ne!“ vykřikla, když ji Derekův mohutnější a rychlejší kůň předběhl, právě když projížděli kolem stodoly.

	„Vyhrál jsem!“ vykřikl.

	Lucy se nedokázala přestat smát. „Podváděl jste!“ vydechla a přitiskla si ruku k břichu.

	„Nepodváděl.“

	„Já vím, ale nerada přijímám porážku, Vaše Milosti.“ Smála se a smála. „Nemůžu uvěřit, že jste mě předhonil.“

	Taky se smál. Když natočil koně k ní, jejich oči se setkaly. Oba ztěžka oddychovali, smáli se a Lucy si rozpačitě zvedla ruku a zastrčila si vzpurné prameny vlasů zpátky pod čepec.

	„Už dlouho se mi nestalo, že bych unikl takhle o vlásek,“ přiznal. „Děkuji vám za velmi zábavný závod.“

	Lucy si schovala vlasy za uši. Přikývla. „Neboj se, Delilah,“ pošeptala klisně a poplácala ji po šíji. „Ten kbelík jablek ti stejně dám.“

	Zastavili koně a sesedli. Když je dohnali pacholci, Derek jim pokynul, ať si zvířata převezmou. Sloužící se chopili otěží a po rychlé jízdě začali koně provádět po louce. Derek s Lucy se vytratili opačným směrem.

	„Nechtělo by se vám na procházku?“ navrhl.

	Žaludek se jí převrátil vzhůru nohama. Přikývla. „Ráda.“

	Derek si nasadil klobouk a vydali se po pěšině v lukách kolem stodoly. S Lucyinými vlasy si pohrával silný vítr, takže si musela jednou rukou v rukavici přidržovat čepec.

	„Jezdíte skvěle,“ prohodil.

	Zasmála se. „Povíte to mému otci, jestli se s ním někdy setkáte? Pořád tomu nechce věřit. Nedovolí mi jezdit obkročmo a odmítá mě pustit na překážkový dostih za vesnicí.“

	„Opravdu?“

	„Dobře, stejně tam jedu, ale otec o tom neví. Mnohem radši bych k tomu měla jeho požehnání.“ Zářivě se usmála.

	Derek úsměv opětoval. „Proč mě nepřekvapuje, že se vzpíráte otcově vůli?“

	„Nikdo, kdo mě zná, se tomu nediví,“ opáčila. „Otec ze všech nejmíň, a přece ho svým chováním stále vyvádím z míry.“

	„Povím mu, že jezdíte skvěle,“ slíbil.

	Lucy se zarazila. Co tím naznačuje? Že se jednoho dne setká s jejím otcem? Při té představě se jí zmocnila euforie.

	Vzal ji za ruku a pomohl jí přes padlý kmen. „Vychází váš otec s vaším bratrancem?“

	„S Garrettem? Vzájemně se tolerují a otec se už smířil s tím, že Garrett jednoho dne zdědí titul i panství, ale jinak bych neřekla, že si rozumí.“

	Derek přikývl. „Vy jste si se svým bratrancem blízká?“

	„Rád si mě dobírá a tvrdí, že budu pod jeho střechou žít navždy jako stará panna. A já mu to oplácím tím, že bude potřebovat svobodnou sestřenici, aby mu vedla domácnost, protože nikdy nenajde dámu, která by se s ním snesla.“ Derek na chvíli zvážněl. „Nepřemýšlíte o tom, že se vdáte?“ Lucy polkla. Jak se ten rozhovor tak najednou stočil k jejímu sňatku? Zavrtěla hlavou. „Cass mi slíbila, že mi pomůže najít manžela. Dohodly jsme se.“ Rozpačitě se odvrátila. „Ale po pravdě řečeno pochybuji, že se vdám. Zatím jsem nepotkala muže, kterého bych…,“ odkašlala si, „nezastrašovala.“ Měla by tu konverzaci ukončit, a to hned. Začínalo to být příliš vážné a osobní.

	„Co Berkeley?“ zeptal se Derek tichým hlasem.

	Přesně této otázky se Lucy děsila. „Co je s ním?“

	Vešli pod převislou vrbu a kráčeli přes kořeny. Lucy doufala, že to Derek nechá být, ale marně.

	„Myslel jsem si, že vy dva…“

	„Dost už o mně,“ zavrtěla hlavou. „Povězte mi, jak jste se stal generálporučíkem? Zvlášť v tak mladém věku?“

	Usmál se. „Opravdu jsem tak mladý? Někdy mám pocit, že je mi nejmíň sto.“

	„Na sto rozhodně nevypadáte.“ Proč to řekla? Zčervenala a odvrátila se. Skvělé. Chová se jako netýkavka.

	Zakřenil se. „Děkuji vám, slečno Uptonová.“

	V žertu ho plácla po rukávu, pak zalapala po dechu a prudce ruku stáhla. Měl svalnaté paže. Před očima se jí mihlo jeho pevné břicho, které zahlédla tehdy v noci, když jí skočil do okna. Zavrtěla hlavou. „Myslím to vážně. Jak jste se stal generálporučíkem?“

	Promnul si dlaní obličej a zamyšleně pohlédl na louku. „Vyrostl jsem ve vojenské rodině.“

	Přidržela si světle žlutou sukni a obešla kmen stromu. „Opravdu?“

	„Ano, můj otec byl voják. Bojoval v revoluci.“

	Krátce na něj upřela široké oči. „Byl generál?“

	Strčil si ruce do kapes a zavrtěl hlavou. „Ne. Nikdy dál nepostoupil.“

	„Ale vy ano. Velice rychle.“

	Zaklonil hlavu a pohlédl do větví. „Odmalička mě cvičil pro armádu. Začal mi vštěpovat vojenský dril, když mi byly tři.“ Lucy se zastavila, pustila sukni a obrátila se k němu. „To jistě žertujete.“

	„Ne. Bohužel ne.“ Usmál se na ni a její srdce o něco poskočilo.

	„Proč tak brzy?“ Vykročila, protože to bylo mnohem bezpečnější než se dívat přímo na něj.

	Znovu se vzdáleným výrazem pohlédl na louku. „Od narození ze mě chtěl udělat skvělého vojevůdce. Proto se postaral, abych na to byl připravený.“

	„Taky jste si to přál?“

	Kopl botou do trsu trávy. „Nic jiného neznám, Lucy.“ Vyslovil její jméno tak něžně, až zatajila dech. „Neměl jste na vybranou?“

	Pokrčil rameny. „Nepocházeli jsme z privilegované vrstvy, takže jsem mnoho možností neměl. Armáda mi připadala stejně dobrá volba jako kterákoli jiná.“

	Kousla se do rtu. „No, zjevně jste v tom velice dobrý.“ Znovu pokrčil rameny. „Když se něčemu učíte celý život, je snadné být v tom dobrý.“

	„Tomu nevěřím. Určitě máte i přirozený talent.“

	„Asi ano.“

	„Máte nějaké sourozence?“

	„Dva bratry,“ odpověděl.

	„A ti jsou také v armádě?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	Lucy při té odpovědi pokrčila nos, ale nechala to být. „Pro vaši matku muselo být těžké, když všechny její děti odešly do války.“

	„To ano.“ Derek přidržel dlouhou větev a Lucy se kolem něj protáhla na louku.

	Sepjala ruce a zadívala se na své nohy. „Otec na vás musí být mimořádně hrdý.“

	Přes rty mu přelétl slabý úsměv. „Je mrtvý.“

	Lucy si přitiskla ruku ke krku. „Promiňte, to jsem nechtěla.“

	„Nemáte se zač omlouvat. Stalo se to už před lety. Věděl, že mě povýšili, ale toho, že jsem se stal generálporučíkem nebo vévodou, se už nedočkal,“ zasmál se nevesele.

	Lucy se zastavila a obrátila se k němu. „Byl by na vás hrdý, Dereku. Vím to.“

	Upřeně se na sebe dívali.

	Nakonec se Derek odvrátil. „Ne, řekl by, že nic menšího ani neočekával.“

	Lucy polkla, aby si uvolnila stažené hrdlo. „Zřejmě byl velice náročný.“

	Vydechl. „To si ani neumíte představit.“

	„Víc než náročný?“ odvážila se zeptat.

	„Jeho oblíbeným slovem bylo rozhodný. Postaral se, abych já rozhodný byl.“

	Rozhodný vévoda, prolétla jí hlavou jeho přezdívka. Svraštila obočí. „Jak to myslíte?“

	Zatahal si za klopy, pohlédl přímo před sebe a hlubokým hlasem odpověděl: „Muž se vždy dokáže rozhodnout.“ Pozorně si ho prohlížela, fascinována tou představou. Kdyby Ralph žil, také by od něj otec vyžadoval, aby se uměl rozhodovat? „Co dělal? Jak vás k té rozhodnosti vychovával?“ Derek zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží. Stačí říct, že to fungovalo.“

	Zastavila se, položila mu ruku na rukáv a pohlédla mu do očí. „Ráda bych to věděla.“

	Zhluboka vydechl nosem, sundal si klobouk a prohrábl si vlasy. „Dobře. Ale neříkejte, že jsem vás nevaroval.“ Přikývla a polkla.

	Derek se opřel rameny o další strom a dlouze, zhluboka se nadechl. „V šesti letech mě otec naučil plavat. Když jsem to zvládl, přinesl ven dvě moje oblíbené věci.“

	Lucy se na něj obezřetně dívala. „Jaké?“

	„Jedna byla moje milovaná hračka, cínový vojáček. Měl jsem ho odnepaměti a všude jsem ho s sebou nosil.“

	Lucy si položila ruku na krk. Najednou se jí zmocnil chlad. „A ta druhá?“

	„Dvouměsíční štěně.“

	Lucy zalapala po dechu. „Co udělal?“

	Derek zavrtěl hlavou. Díval se na své boty a jednou špičkou kopal do hlíny. „Než jsem pochopil, k čemu se chystá, hodil obojí do potoka několik metrů od nás.“

	Lucy si stiskla hrdlo. „Ne.“

	„Hodil je současně, ale opačným směrem. ,Vyber si,‘ vykřikl. ‚Rozhodni se. Hned. ‘“

	„Jak jste se zachoval?“ Lucy se kousla do kloubů na ruce. „Jediným způsobem, jakým jsem mohl. Vybral jsem si štěně. Skočil jsem do potoka a zachránil ho, aby se neutopilo.“

	Lucyino hrdlo se ucpalo dojetím. „A cínový vojáček?“

	„Spadl na dno. Už jsem ho nikdy neviděl. Přestože jsem se na tom místě mnohokrát potápěl a hledal ho, nenašel jsem ho.“

	Lucy zatnula pěst. „Tyran.“

	Derek pokrčil rameny. „Možná, ale naučil mě, jak je důležité se rozhodnout. Trénoval mě i jinak, připravoval různé další zkoušky, ale žádná nebyla tak nezapomenutelná jako tahle. I když otcova metoda byla dost nezvyklá, od té doby jsem nikdy nezaváhal.“

	Lucy polkla. Proto se Derek tolik soustředil na to, aby získal Cass. Už se rozhodl. Všechno to dávalo smysl.

	Přistoupila k němu. Byli velmi blízko, téměř těsně u sebe. „Rozhodný vévoda,“ řekla tiše.

	Přikývl. „Ano. Přesně tak.“

	Pohlédla na něj a zamrkala. Byl tak pohledný a silný. Při pomyšlení na malého chlapce, který si musel vybrat mezi oblíbenou hračkou a štěnětem, ji bodlo u srdce.

	Sáhl k ní a zatahal za jeden černý pramen vlasů, který jí vyklouzl zpod čepce. „Víte, jak jste hezká?“

	Ostře se nadechla, ale neodtrhla oči z jeho obličeje. „Nejsem. Cass je hezká.“

	„Ale jste. Moc.“ Zlehka jí přejel hřbetem ruky přes lícní kost.

	Zachvěla se.

	„A vaše oči jsou tak…“

	„Zvláštní?“ zakončila místo něj.

	„Chtěl jsem říct neobvyklé. Záhadné.“

	Pousmála se. „Takhle to zní mnohem líp. Kdysi někdo řekl mé matce, že jsem čarodějnice.“

	„Nesmysl.“ Derek zatnul bradu. „To vám řekli do očí?“

	„Ne, sdělila mi to matka.“

	Tiše zaklel. „Proč?“

	„Vždy mi bylo jasné, že mě rodiče obviňují, že nejsem chlapec.“

	Derek mlčel. Pouze ji znovu pohladil po tváři a drsným palcem obkreslil její ušní lalůček. „Jsem rád, že jím nejste.“ Lucy se zhluboka nadechla.

	Sklonil se k ní. Zatajila dech. Chystal se ji políbit. Chtěla to. Zoufale si to přála. Zaklonila hlavu a zavřela oči.

	„Hrome, Lucy. Mám si pevně stát na svých rozhodnutích.“ Pohlédla na něj a zamrkala.

	„Proto je pro mě tak těžké, že vás tolik chci.“

	Lucy sklonila hlavu a pohlédla na měkkou zelenou trávu. Do očí jí vhrkly slzy. Spletla se. Nepolíbí ji.

	Odvrátila se. Takhle je to ze všeho nejlepší.
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	Christian seděl na pohovce naproti Lucy, záda ztuhle rovná. Napil se čaje, ale neřekl ani slovo. Vlastně mlčel celou dobu, co u ní byl na návštěvě. Bylo to hrozně rozpačité. Po všech jeho milých dopisech a svých odpovědích si byla jistá, že se atmosféra mezi nimi změní. Jak to, že se to nestalo? Vyměnili si tolik duchaplných poznámek, historek, názorů a žertů…

	Po očku po něm pokukovala a očekávala, že se každou chvíli otevře a začne být tím šaramantním mužem, kterého znala z dopisů. Je to jen otázka času, ne? Možná že k tomu potřebuje delší dobu. Na rozdíl od Dereka pil Christian čaj. Hodně čaje.

	Rozhodně byl pohledný, to musela přiznat. Vlastně byl mnohem hezčí než Derek. Derek byl samý sval a šlacha, kdežto Christian vypadal spíš jako archanděl vytesaný do kamene. Proč ho s Derekem tolik srovnává? Proč na Dereka vůbec myslí!

	Derek. Včera ji nepolíbil. Bylo to tak nejlepší. A pokud si to bude neustále opakovat, nakonec tomu možná doopravdy uvěří. Cass se už jistě každým dnem uzdraví a Derek se jí začne znovu dvořit. Lucy by se měla soustředit na vlastní námluvy… s Christianem. Letmo na něj pohlédla. Stále se na ni pouze usmíval zpoza prázdného šálku.

	Tak dobře. Pokud nehodlá zahájit rozhovor sám, udělá to ona. Odkašlala si. „Připadalo mi velmi zajímavé, co jste psal v posledním dopisu o stavu Východoindické společnosti. Často mě napadá totéž, ale vy toho pochopitelně ze Sněmovny lordů víte víc než já.“

	V očích se mu mihlo zděšení a pak se opět soustředěně zadíval na svůj šálek. „A… ano,“ vypravil ze sebe.

	Lucy svraštila obočí. Rozhodně jí to neusnadňoval. „Jaké si myslíte, že bude poslední rozhodnutí lorda kancléře? Vůči této společnosti?“ Tázavě na něj zamrkala.

	Christian roztřeseně položil šálek na postranní stolek vedle sebe a vytáhl z kapsy u vesty kapesník. Otřel si čelo a zhluboka vydechl. „N… nevím.“

	Lucy se zamračila. Opět se napila čaje. Vypadal velice nervózní. Třeba nemá náladu mluvit o parlamentu a Východoindické společnosti. Může mu to připadat velmi nudné. V podstatě jí to vyhovovalo. Dnes měla úplně jiný cíl.

	Přála si, aby ji Christian políbil.

	Po pravdě předtím políbila pouze Dereka Hunta. Tedy kromě několika přespříliš horlivých mladíků, kteří, když prvně vstoupila do společnosti, sotva dokázali najít její rty, natož použít jazyk. Ne. Derek ji skutečně políbil jako jediný a Lucy nesměla dovolit, aby to tak zůstalo. Pokud se s Christianem mají jaksepatří namlouvat, měla by se přes ten polibek přenést a zcela vymazat vévodu z paměti. Čím dřív, tím líp.

	Odložila šálek, vstala a popošla k pohovce. Tam si troufale sedla hned vedle Christiana. Nedotýkali se, ale dělilo je nanejvýš třicet centimetrů. Kdyby přišla Cass, pravděpodobně by zaječela. A kdyby přišla Jane, nejspíš by zatleskala.

	„O čem byste si chtěl povídat, pane?“ Natočila hlavu k němu a mírně se předklonila.

	Christian si otřel ruce do nohavic a zhluboka vydechl. Nepodíval se na ni. Proč ne? „Já… n… nevím.“

	Opět zopakoval stejnou frázi. Jeho odpovědi nebyly zrovna nejpestřejší. Kdyby ho neznala líp, myslela by si, že mu mluvení dělá potíže. Rozhodně na každém druhém slově zadrhával.

	Naklonila se ještě o něco blíž. Zmuchlal kapesník a otřel si zpocené čelo. „N… není t… tu… t… trochu h… horko?“

	Bylo, ale co na tom? Hodlala ho políbit. Musí mu to snad říct?

	„N… nechtěla b… byste… jít n… na procházku?“ Tentokrát si přitiskl kapesník k hornímu rtu.

	Lucy obrátila oči ke stropu a kousla se do rtu. Dobře. Jak je vidět, bude mu to muset povědět. Předklonila se až k němu a zašeptala: „Doufala jsem, že mě políbíte.“

	Christianovým obličejem prolétl výraz vrcholné úlevy. Nahlas vydechl. „Ehm… m… myslel jsem si, ž… že si chcete povídat.“

	Lucy neměla moc času, aby o tom zvláštním prohlášení uvažovala, protože si ji přitáhl do náruče a zmocnil se jejích úst. Stejně jako u Dereka byl ten polibek troufalý. Stejně jako Derek používal jazyk. A stejně jako Derek dobře věděl, co dělá. Vlastně dělal přesně to, co měl, do puntíku. A proto Lucy tolik zmátlo, že když ji o chvíli později pustil, necítila vůbec nic. Jako by líbala sochu.

	Zatraceně. To nebylo dobré. Vůbec to nebylo dobré.
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	Lucy si otřela vlhké dlaně do sukně a nejmíň po padesáté si v hlavě opakovala svůj proslov. Teď, anebo nikdy. „Cass, musím ti něco říct.“

	Cass se choulila v posteli, měla červený nos a v ruce držela kapesník. Pohlédla na svou přítelkyni a vážně přikývla. „A já zas musím říct něco tobě.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Nejdřív já, prosím.“ Chystala se na to celé dnešní dopoledne. Musí Cass prozradit, co se mezi ní a Derekem přihodilo. Už je na čase. Tížila ji hrozná vina. Musí Cass povědět pravdu. Teprve potom její přítelkyně pochopí, proč už ji nemůže během nemoci zastupovat. Lucy se už s Derekem nesmí vídat. Tak to bude pro všechny nejlepší. Cass to pochopí, ne? Nebo se bude zlobit? Lucy si neuměla představit, že by na ni laskavá a přátelská Cass křičela. Ale ať už budou následky jakékoliv, musí s pravdou ven. Dnes. Právě teď.

	Cass přikývla. „Dobře, Lucy. Začni.“

	Lucy polkla a začala přecházet před Cassinou postelí. „Jde o Dereka.“

	„To, co ti chci říct, se ho také týká,“ pravila Cass a elegantně se vysmrkala do kapesníku.

	Lucy se zastavila a svraštila obočí. „Opravdu?“

	Cass se opřela o polštář. „Tedy ne přímo jeho, ale toho, co mi o něm Julian řekl.“

	Lucy pátrala v Cassině obličeji. Slova, která si tak pečlivě připravila, se jí vypařila z hlavy. Julian jí řekl něco o Derekovi? Jak to? „Co tím myslíš?“

	„Ach, Lucy,“ vzdychla Cass se smutným úsměvem na tváři. „Dnes ráno jsem dostala od Juliana dopis. Pravděpodobně jeho poslední.“ Vytáhla zpod přikrývky slzami zmáčené archy a přitiskla si je k hrudi.

	Lucy vykulila oči. Pokynula k dopisu. „Kdy jsi to dostala?“

	„Dnes ráno. Pořád žije, Lucy. Žije.“ Její obličej se zachmuřil. „Alespoň zatím.“

	Lucy se naklonila dopředu. „Co píše?“

	Cass mluvila tak tiše, že ji Lucy skoro neslyšela. „Rozloučil se se mnou.“

	Lucy se kousla do hřbetu ruky a po tvářích jí začaly téct slzy. „Ne, Cass.“

	Cass křečovitě polkla. Lucy věděla, že se snaží potlačit vzlykání, ale byla to předem prohraná bitva. „To ale není všechno,“ dodala.

	Lucy ji popadla za ruku. „Co ještě?“

	„Požádal mě,“ polkla, „abych si Dereka vzala.“

	Lucy zabolelo u srdce. Pevně zavřela oči. „Opravdu?“ Cass přikývla. „Ano. Je to prý hodný muž a bude na mě laskavý. Nemohla bych si vést líp. Mám Julianovi slíbit, že si Dereka vezmu.“

	Lucy si přitiskla ruku k břichu, aby uklidnila rozbouřený žaludek. Co nevidět začne zvracet. Nepochybovala o tom. Zhluboka se nadechla. „Co ten dopis, který jsi mu napsala? Zmínil se o něm?“

	Cass uhnula pohledem a přejela nehtem po přikrývce. „Ne.“

	Lucy svraštila čelo. „Tomu nerozumím. Prostě to ignoroval?“

	V tu chvíli začaly Cass po tvářích proudit slzy. „Záleží na tom? Umírá, a proto požádal Dereka, aby se o mě postaral. Ach, Lucy, jsem úplně zmatená. Nevím, co mám dělat.“ Lucy se nedokázala nadechnout. Opřela se rukama o kolena a soustředila se na to, jak jí vzduch vniká do plic a zase ven. „Julian má pravdu. Derek se o tebe skvěle postará. Musíš si ho vzít.“
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	Tentokrát si s sebou Lucy nevzala lokaje. Příčilo se to etiketě, a kdyby ji někdo přistihl, mohla si zničit pověst, ale nestarala se o to. Vzala si čepec a rukavice, ale na plášť bylo přílišné teplo. Ulicemi k Derekovu domu skoro utíkala. Tam se zastavila a nekonečné minuty čekala se zatajeným dechem, než jí majordomus otevře. Jmenoval se Hughes, ale ona mu potají přezdívala Nadutec.

	Nadutec Hughes ji doprovodil do modrého salonu a informoval ji, že Jeho Milost zanedlouho přijde. Jakmile pochopil, že je sama, povytáhl obočí, ale Lucy to bylo jedno.

	Přecházela po místnosti a znovu a znovu si přehrávala v hlavě, co přesně Derekovi poví, až vstoupí.

	Nemusela dlouho čekat.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešel Derek, stejně pohledný jako vždy. Podlomila se jí kolena.

	Jakmile ji uviděl, svraštil čelo. „Lucy? Co se stalo?“ Jak to odhadl? Odtušil to z toho, jak se chvěla a třásla se jí ramena? Musí s tím rychle skoncovat.

	Obrátila se zády k němu a do očí jí vhrkly slzy. Nechtěla, aby je viděl. „Přišla jsem…“

	Slyšela, že k ní přistoupil blíž.

	Narovnala se a donutila se ta slova vyslovit. „Cass dnes ráno dostala dopis od Juliana.“

	„Od Juliana? Takže stále žije.“ Derek vydechl. Jeho hlas byl prosycený úlevou. „Jak je na tom?“

	Lucy se znovu zhluboka nadechla. Pomáhalo jí to, nebo si to alespoň namlouvala. „Obávám se, že to není lepší. Ale ten dopis byl o něčem jiném.“

	Derek se postavil vedle její pravé ruky. Viděla ho koutkem oka. Opatrně nosem nasála jeho povědomou a úžasnou vůni, směs mýdla a koření.

	„Co psal?“ zeptal se.

	Polkla a opřela se rukama o krbovou římsu před sebou. „Rozloučil se s Cass. Řekl jí sbohem a požádal ji, ať si vás vezme. Ujistil ji, že se o ni postaráte.“

	Derek tiše zaklel.

	„Chtěl po Cass, aby mu slíbila, že se za vás provdá,“ vypravila ze sebe zajíkavě.

	Derek znovu zaklel. „Co na to lady Cassandra?“

	„Je zmatená. Neví, co má dělat.“

	„To je pochopitelné,“ pronesl Derek. Poodstoupil od Lucy, prohrábl si vlasy a znovu zaklel. „Je to všechno moje vina.“

	„Dereku, já…“ Hlas se jí vytratil. Jak mu to má povědět? Prudce se obrátil, popošel k ní o dva roky, popadl ji za rameno a obrátil ji obličejem k sobě. „Co je, Lucy? Co se děje?“ Zvedla bradu a zadívala se mu přímo do očí. „Řekla jsem Cass, že si vás musí vzít.“

	Když Lucy odešla, Derek skoro prorazil pěstí zeď. V tu chvíli si přál, aby byl nablízku nějaký Francouz, kterého by mohl zbít do bezvědomí. Probodnout ho bajonetem. Nebo ho střelit z padesáti kroků mezi oči.

	Byla to muka. Trápil ho slib, který dal Swiftovi. Na bitevním poli stiskl umírajícímu příteli rameno a přísahal, že se vrátí domů, a pokud s tím bude lady Cassandra souhlasit, ožení se s ní. A teď se zdálo, že ta chvíle nastala. Poslední dobou uvažoval o tom, že pokud Julian přežije, vezme své slovo zpátky, ale teď to bylo jasné. Swift se nevrátí. A co by byl Derek za člověka, kdyby ten slib odvolal? Zvlášť teď, když o tom Swift napsal Cassandře? Opravdu by nechal svého přítele pohřbít s vědomím, že dívka, kterou možná léta tajně miloval, zůstane nezaopatřená? S tím by nemohl žít.

	Jenže co Lucy? Doháněla ho k šílenství. Nedokázal od ní udržet ruce. Vyvolávala v něm takovou vášeň, jakou ještě v náručí žádné ženy nenalezl. Hodila se k němu jako rovná k rovnému. Proto ho to k ní tak neúprosně přitahovalo. Lady Cassandra bude vstřícná a poslušná manželka, která svému muži dopřeje klid a pochopení. Lucy by ho však věčně udržovala na trní a vyvolávala v něm šílený chtíč. Nedokázal zapomenout na její hedvábnou měkkost, když se jí dotkl. Nemohl se k ní obrátit zády! Jak by mohl navěky předstírat, že se mezi nimi nic nestalo? Prožil by zbytek života ve společnosti manželčiny nejlepší přítelkyně a měl by tajit, že po ní neovladatelně touží? Bylo by to vůbec proveditelné? Kdyby se oženil s Cassandrou, nikdy by jí nebyl nevěrný, na to byl příliš čestný. A věděl, že ani Lucy by ji nezradila. Tato situace, nejistá a ani jasně černá, natož bílá, znamenala čirá muka.

	Tento týden dostal další krátký vzkaz od Collina, že s ohledem na Swifdona a Rafea se nic nemění. Collin s Adamem jsou na zpáteční cestě do Londýna. Nic víc.

	A Derekovi nezbývalo než psát spoustu bezmocných dopisů na ministerstvo války, matce a Lucy, ačkoliv v jejím případě se vydával za zpropadeného Berkeleyho. Zatraceně! Musí s těmi mizernými dopisy skončit. Zpočátku to byla zábava. Neškodná hra. Nebo si to Derek alespoň myslel, dokud nepochopil, jak ho ničí sedět každý den u stolu, psát Lucy a vyjadřovat jí, co cítí. Po jisté době si uvědomil, že jí píše jako on sám, nikoliv jako Berkeley. O Berkeleyho se nestaral ani za mák. V těch dopisech sdělil Lucy všechno, co jí chtěl kdy říct. A myslel vážně každé slovo.

	Taky to zabralo, krucinál. Předevčírem ho Berkeley informoval, že si vysloužil polibek. Derek by ho nejradši vyhodil z pracovny, ale místo toho tam seděl a zmučeně poslouchal, jak Lucy vikomtovi řekla, že si jeho dopisy uchovává v srdci. A potom ho políbila. Berkeley byl mizera, že mu to pověděl, ale na druhou stranu zřejmě neměl s tajným psaním milostných vyznání žádné zkušenosti.

	Derek udeřil pěstí do stolu tak silně, až archy, brka a kalamář nadskočily. K čertu s tím. Co si zatraceně počne? Jak se z této příšerné kaše vyhrabe?

	Ještě ses nerozhodl? Váháš? V hlavě se mu odrážel posměvačný otcův hlas. Na světě není nic horšího než muž, který se nedokáže rozhodnout, učil ho otec od útlého věku a vštípil mu to dobře. Derek si vzal jeho radu k srdci, i když za příliš velkou cenu. Vyrostl v muže, který nikdy nezaváhal, jak na bitevním poli, když vedl vojáky do boje, tak v čemkoliv jiném. Nyní však, když slepě zíral na zeď a myslel na Lucy, Cassandru a slib daný nejbližšímu příteli, v životě nebyl nerozhodnější.

	A nenáviděl se za to.
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	Byla tam. Konečně! Jane seděla na kamenné lavičce v zahradě za Garrettovým domem, pochopitelně si četla a mimoděk si natáčela hnědou kadeř na prst.

	„Máš chviličku, nebo možná hodinu, abychom si promluvily?“ zeptala se jí Lucy a posadila se vedle ní.

	Jane zvedla hlavu a rychle zavřela knihu. „Samozřejmě, Luce. Omlouvám se, že jsme se k tomu nedostaly už dřív. Co se děje?“ Posunula si brýle nad čelo.

	„Jde o mě, o Cass a o Dereka.“ Lucy sklonila obličej do dlaní. „Ach, Jane. Udělala jsem v tom hrozný zmatek.“

	Jane odložila knihu na lavičku vedle sebe a Lucy objala. „Netrap se tím. Vyřešíme to. Pověz mi, co se stalo.“

	„Jak víš, nejdřív jsem vévodu z Claringdonu nesnášela,“ odkašlala si, „Dereka…“

	Jane povytáhla obočí. „Ano, všimla jsem si, že mu poslední dobou říkáš Derek.“

	„To zdaleka není všechno. Nech mě, ať ti to dopovím.“

	„Jistě.“

	„Nejdřív jsem ho nesnášela a pak mě políbil. Nesnášela jsem ho ještě víc, ale potom mě políbil znovu, ehm, kromě jiného. A teď, když je Cass nemocná, se hodně stýkáme a já… já si myslím, že k němu možná něco cítím.“

	Jane, protože to zkrátka byla Jane, nevypadala nijak zvlášť otřeseně. „Ujasněme si to. Když říkáš: Ehm, kromě jiného… myslíš takové věci, které by měly bezprostředně vést ke svatbě?“

	Lucy pohlédla do větví stromu nad nimi a přála si, aby se dokázala proměnit v ptáka a uletět. „Ne tak docela. Ale řekněme, že bych je ani nechtěla dopodrobna vysvětlovat své matce.“

	Jane soucitně přikývla. „Chápu.“

	„Ach, Janie, co si jen počnu?“ Lucy znovu sklonila obličej do dlaní.

	Jane poklepala prstem o kraj lavice. „Nebudu ti tajit pravdu, Luce. Je to pořádná šlamastyka. Obrovská spoušť, abych byla přesná. Ale není nepřekonatelná. Víš, Lucy, Cass nemá o vévodu velký zájem, vlastně se chová, jako by…“

	Lucy sebou trhla. „Počkej. To není všechno.“

	Jane povytáhla obočí. „Že ne?“

	Lucy přikývla. „Cass se rozhodla dát Derekovi šanci a dnes navíc dostala dopis od Juliana, ve kterém se s ní loučí a žádá ji, aby si ho vzala.“

	„Juliana?“

	„Ne, Dereka.“

	„Cože?“

	„Přesně tak!“ Lucy dlouze vydechla. „Julian požádal Cass, aby mu slíbila, že se za Dereka provdá.“

	„Áaaach,“ vydechla Jane. „A co lord Berkeley? O něm ses ani nezmínila.“

	„Hm, taky jsem ho políbila.“

	„Cože?“

	„Opravdu.“

	„Jaké to bylo?“

	„Milé…“ odpověděla Lucy zasmušile. „Ach, Janie. Poraď mi, jak z toho ven. Co mám udělat, abych to napravila?“

	Jane vstala a začala před lavičkou přecházet sem a tam. „Zaprvé, jak to, že vévoda líbal tebe, když se měl dvořit Cass?“

	Lucy přikývla. „Ano, to je otázka. Poprvé to bylo zcela nečekané a oba jsme se shodli, že se o tom už nikdy nezmíníme. Podruhé…“ Ach, věděla, že teď jasně zčervenala. „Podruhé to bylo trochu záměrnější a složitější a já…“

	Jane si zakryla oběma rukama uši. „Detailů mě prosím ušetři.“

	„Neboj se. Nehodlám ti je vyprávět. Ale od doby, kdy Cass onemocněla, ji už neviděl. Myslím, že má kvůli tomu stejně zamotanou hlavu jako já.“

	Jane si sundala ruce z uší. „To vypadá opravdu zamotané. Pověděla jsi o tom Garrettovi?“

	„Tohle mu říct nemůžu. Políbila jsem muže! A… dělala jsem i jiné věci.“

	Jane přikývla. „Chápu. Je to tvůj bratranec.“ Znovu začala přecházet sem a tam. „Co vlastně chceš?“

	Lucy zamrkala. „Nechápu.“

	Jane se zasmála. „Je to jednoduchá otázka, Lucy. Co chceš?“

	„Záleží snad na tom? Cass a Derek se mají brát.“

	Jane se zastavila a obrátila se k ní s rukama v bok. „To není žádná odpověď,“ pronesla monotónním hlasem.

	Lucy si mačkala ruce. „Vůbec si neumím představit, že bych byla s Derekem. Mám pocit, že bych tím Cass zradila. Kvůli tomu, co jsem udělala, jsem už takhle nejhorší přítelkyně na světě.“

	„Ne, nejsi. Jsi jen člověk a tahle záležitost je přinejmenším složitá. Cass si není jistá, jestli má o vévodu zájem, a nikdo tě nemůže vinit, že jsi taky zmatená. Přesto musím říct, že to, že tě políbil, věc ještě víc komplikuje. Navíc nejen jednou. A dělali jste, ehm, i jiné věci.“

	Lucy si přitiskla dlaň na čelo. „Ach, Jane, co mám dělat?“

	„Víš zcela určitě, že ti lord Berkeley nepřipadá nic než milý?“

	Lucy s povzdechem přikývla. „Ano. Napsal mi sice nádherné dopisy, ale když jsme spolu, nemáme si co říct. Je to velmi rozpačité. Myslím, že mu naháním strach.“

	„A ten polibek?“

	Lucy pevně zavřela oči. „Když jsem líbala Christiana, myslela jsem pouze na Dereka.“

	„To je výmluvné.“ Jane se k Lucy naklonila a stiskla jí rameno. „Dovol mi, ať ti dám radu, o kterou se se mnou kdysi podělil někdo velice moudrý.“

	Lucy zvedla hlavu a nadějně na ni pohlédla. „Jakou?“ Jane si k ní sedla zpátky na lavičku a stiskla jí ruku. „Nikdy neuděláš chybu, pokud jsi upřímná a jdeš za hlasem svého srdce.“

	Lucy pokrčila nos. „Mary Wollstonecraftová?“

	Jane ji sjela podrážděným pohledem. „Ne, hlupáčku, ty.“

	„Já?“ Lucy zamrkala.

	„Ano. Vždy jsi to říkala Cass, pokud šlo Juliana. Opakovalas jí to léta.“

	„Opravdu?“

	„Copak si na to nevzpomínáš?“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Proč je mnohem jednodušší radit druhým než sám sobě?“

	Jane se zasmála. „Dobrá otázka.“

	Lucy se zhluboka nadechla. „Tak dobře. Myslím, že vím, co musím udělat.“

	„Co?“ zeptala se Jane a naklonila se k ní blíž.

	„Povím ti to, jakmile bude po všem.“ Lucy vstala, zvedla z lavičky knihu a podala ji Jane.

	Ta si založila ruku v bok. „To není fér. Dám ti tak úžasnou radu, a ty mi ani nepovíš, k čemu se chystáš?“

	„Myslela jsem si, že je to moje rada,“ odrazila ji Lucy pobaveně.

	„To je vedlejší.“ Jane zvedla nos a znovu otevřela knihu.

	„Díky, Jane, za všechno.“

	„Rádo se stalo. Teď běž a udělej, co musíš, abys mě o tom mohla co nejdřív informovat.“ Usmála se na svou přítelkyni.

	Lucy vyběhla ze zahrady do domu a nahoru do své ložnice. Pospíchala k psacímu stolu, vytáhla brk a kousek pergamenu a rychle naškrábala vzkaz. Osušila inkoust, list zapečetila a zazvonila na lokaje, aby ho doručil na Derekovu adresu.

	Jen doufala, že Derek bude jeho obsahu přikládat váhu.
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	Lucy se rozhlédla na obě strany, aby se ujistila, že ji nikdo nevidí, pak se sklonila pod bílou laťkovou mříží a vstoupila do odlehlé zahrady poblíž Upper Crescent. Důvěrně známý prostor voněl růžemi a čerstvě posekanou trávou. Přitiskla si ruku k břichu a přestala tajit dech. Byla sama. Derek ještě nepřišel a možná že ani nepřijde. V dopise ho požádala, aby se tu s ní sešel ve dvě hodiny, ale už bylo pár minut po. Třeba nebyl doma a její dopis neobdržel. Bylo by to dobře nebo špatně?

	Přecházela sem a tam po trávě, kousala se do prstu a znovu si v hlavě přehrávala posledních několik dní. Musí dát všechno do pořádku. Musí. Janie jí sice poradila, ať se řídí srdcem, ale jakmile tu vlastní radu slyšela, uvědomila si pravdu. Některé věci jsou důležitější než srdce. Vlastně mnohé – přátelství, čest nebo to, že se člověk zachová správně. Určitě. Například jistota, že se její přítelkyně dobře vdá. To je správné. Tím si byla jistá. K čertu s hloupým srdcem, které se chová, jak chce, a všechno komplikuje. Ale Lucy to dá do pořádku.

	„Dobré odpoledne,“ ozval se hluboký mužský hlas.

	Obrátila se.

	Ve stínu keře stál Derek oblečený ve světle šedém kabátu, černých kalhotách a černých botách. Na krku měl sněhobílou vázanku. Jako obvykle vypadal neskutečně.

	Polkla. „Děkuji vám, že jste sem přišel.“

	„Jak bych mohl takovému tajnému dostaveníčku odolat? ‚Přijďte za mnou do odlehlé zahrady,‘“ zopakoval část vzkazu, který mu napsala, a na jeho rtech vyvstal náznak úsměvu. Popošel k ní.

	Váhavě jeho úsměv opětovala. „Jen jsem chtěla, abychom měli soukromí.“

	Přikývl a jeho výraz zvážněl. „Jsem rád, že jste mi napsala, Lucy. Chci vám něco říct.“

	Pomalu vydechla. „Myslím, že nejdřív bych vám měla povědět, co mám na srdci já.“

	„Ne, nechte mě mluvit první.“

	Sevřela rty, ale stále se nedokázala přestat usmívat. Takhle to mezi nimi chodilo odjakživa. Oba si tvrdošíjně stáli na svém. „Dobře.“

	Derek si spojil ruce za zády a narovnal se. „Ještě dnes napíšu Julianovi, že si Cassandru nevezmu.“

	Lucy tiše zalapala po dechu. Rozběhla se k němu a roztáhla ruce. „Co to říkáte, Dereku? To nemůžete.“

	„Můžu a taky to udělám.“ Promnul si rukou obličej. Zvedla bradu a zadívala se mu do zelených očí. Zářily, jak se v nich odrážela okolní tráva. „Ale slíbil jste mu to. A Cass také.“

	Obrátil se na podpatku. „To bylo předtím. Teď se všechno změnilo.“

	Lucy prudce zavrtěla hlavou. „Ne, to vám nemůžu dovolit.“

	„Vy mi nic nedovolujete.“

	Spustila ruce vedle boků a poodešla od něj. Zoufale uvažovala o tom, jak ho má přesvědčit. „Přemýšlejte, Dereku. Kdoví, jestli už Julian nezemřel? Třeba k němu váš dopis vůbec nedorazí.“

	Derek ponuře přikývl. „To riziko musím podstoupit.“ Lucy došla k místu, odkud se vcházelo na mýtinu, a horečně si kousala klouby. „Ne. To je špatné. Nemůžu vám to dovolit. Nezůstanu s vámi. Nezradím svou přítelkyni a ani vy nezradíte svého přítele. Proto jsem za vámi přišla. Musíme to zastavit. Zapomenout, že se mezi námi něco stalo. Zítra všichni odjedeme do Londýna. Tohle je konec.“

	Derek k ní vykročil, ale couvala před ním. „Zatraceně, Lucy. Mluvíte nesmysly. Cassandra a Swift, jestli žije, to pochopí.“

	Nedokázala přestat vrtět hlavou. Jako by celá ta záležitost byla pouze zlý sen. Pokud bude vrtět hlavou dostatečně silné, možná se z něj nakonec probudí. „Ale kdo si Cass vezme? Juliana nemá a takhle by neměla ani vás.“

	„Na světě jsou i jiní muži,“ pronesl Derek prostě.

	Lucy znovu začala nervózně přecházet z místa na místo. „Ale víte stejně dobře jako já, že Cass potřebuje, aby se o ni někdo postaral. Někdo, kdo ji bude opatrovat jako oko v hlavě a bude na ni hodný. Julian pro ni vybral vás. To pro Cass hodně znamená.“

	Derek sklonil bradu k hrudi. „Nemůžu to udělat, Lucy.“

	„Musíte,“ skoro vykřikla.

	„Neudělám to,“ vybuchl.

	Lucy se třásla zármutkem, vztekem a zmatkem. Pevně spojila ruce. Jak mu to má vysvětlit? Jak ho má přimět, aby to pochopil? Ztišila hlas a zašeptala: „Jestli jste se tak rozhodl, tak ať. Ale mě mít nebudete.“

	Derek zatnul pěst a přitiskl si ji ke kořeni nosu. „Myslete i na sebe, Lucy. Jak by to vypadalo, kdybych si Cassandru vzal? Často bychom se vídali a to by byla muka. Nebo byste se s ní kvůli jejímu sňatku přestala přátelit?“

	Lucy pevně zavřela oči. Nebude plakat. Nebude. „Dokázali bychom být přátelé a předstírat, že se nic nestalo. A kdyby to bylo příliš obtížné, tak ano, oba bych vás opustila. Ale nehodlám se účastnit toho, abych zničila Cass život a šanci na štěstí.“

	„Říkám vám, že to udělat nemůžu. Nemůžu si vzít Cassandru a zůstat vaším přítelem.“

	Lucy shrbila ramena. „Tak dobře.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Už se nikdy neuvidíme.“

	Derek se obrátil na podpatku a v očích mu prudce zaplálo. „Může za to Berkeley. Je to tak?“

	„Cože? Ne!“

	V Derekově bradě poškubával sval. „Krucinál, Lucy. Nedělejte to.“

	Lucy přeběhla mýtinu a zastavila se u laťkové mříže, která vedla ven. Obrátila se zpátky k němu a zoufale se snažila potlačit slzy. Zvedla hlavu. „Je to jediná možnost. Už vás nechci nikdy vidět, Dereku. Zachovejte se správně a ožeňte se s Cass.“
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	Derek dorazil do Londýna zhruba čtyřiadvacet hodin před příjezdem svých bratrů. Neměl čas uvažovat o tom zmatku s Lucy a Cassandrou, který zanechal v Bathu. Lucy byla vyděšená a měla mylný dojem, že dělá správnou věc. Ale jestli je to kvůli Berkeleymu, najde ho a…

	„Páni Huntové,“ oznámil Hughes, čímž vytrhl Dereka z myšlenek. Ten vzhlédl a spatřil Collina, jak kráčí za vyčerpaným Adamem do pracovny. Oba muži se sesunuli na pohovku.

	Derek došel k příborníku, aby jim oběma nalil pořádný drink. „Určitě si potřebujete odpočinout. Proto jsem pověřil Hughese, aby vám ihned připravil pokoje. Zůstanete u mě, dokud se nedáte dohromady.“

	„Máme jednání na ministerstvu války,“ namítl Collin. Derek nalil štědrou dávku brandy do dvou skleniček. „Ne. To počká do zítřka. Pochopí to.“

	Adam mlčel. Derek, v každé ruce sklenku, se obrátil a přejel nejmladšího bratra pozorným pohledem. Blednoucí monokl a modřiny na celém obličeji svědčily o mukách, která nepochybně snášel. Jakmile jejich matka uslyší, že jsou chlapci v bezpečí, určitě přijede. Derek doufal, že se Adam do té doby uzdraví natolik, aby nepoznala, jak moc trpěl.

	Adam zřejmě vycítil, na co Derek myslí, protože se usmál a prohodil: „Věř mi, že zlobená žebra bolí mnohem míň než moje pošramocené ego.“

	Derek k nim popošel a postavil se před pohovku. Oběma podal sklenku. Opřel se o masivní dubový stůl, překřížil nohy v kotnících a ruce položil na desku za sebou. „Adame…“ Bratr se dlouze napil, promnul si vlasy, opřel si hlavu o pohovku a zavřel oči. „Mlč, Dereku.“

	Derek povytáhl obočí. „Zajímavé, že víš, o čem chci mluvit, když to nevím ani já sám.“

	Collin se usmál a také se napil.

	Adam letmo pohlédl na Dereka. „Budeš mi tvrdit, že jsem tam neměl co dělat. Vystavil jsem se nebezpečí a ohrozil celou misi. Ale já…“

	„Máš zatraceně pravdu, že jsi tam neměl být,“ utrousil Derek.

	„Jdi k čertu. Potřebovali mě.“ Adam se neopatrně pohnul a zasténal. Zlomená žebra se zjevně stále nezahojila.

	Derek se napřímil a založil si paže pevně na hrudi. „Co kdybys začal s tím, co přesně se stalo?“

	Collin se zavrtěl a také se na mladšího bratra zadíval. Adam se zhluboka nadechl. „Utábořili jsme se za Charleroi a střídavě drželi hlídky.“

	„Na kom byla řada?“ zeptal se Derek.

	Adam přimhouřil oči. „Myslíš si, že na mně?“

	„To jsem neřekl,“ ohradil se Derek.

	„Vlastně na Swifdonovi. Zřejmě usnul, nevím. Vím jen to, že jsem se probudil s pistolí u hlavy.“ Adam si nepřítomně promnul bradu.

	„A Swifdon a Rafe?“ zjišťoval Derek.

	„Svázali nám ruce za zády a donutili nás jít s nimi.“

	„Budu hádat. Brzy zjistili, že nic nevíš, a chtěli vyslechnout Swifdona a Rafea, je to tak?“

	Adam se znovu dlouze napil. „Sakra, Dereku. Nebuď tak samolibý.“

	„Bylo to tak?“ trval na svém Derek.

	„Nech ho domluvit,“ zasáhl Collin.

	Derek krátce přikývl.

	„Swifdona a Rafea odvedli a vyslýchali je celé hodiny, celé dny. Když Rafea přivedli zpátky do stanu, řekl mi, ať uteču, pokud k tomu dostanu příležitost.“

	Derek polkl.

	„Namítl jsem, že jestli mě naši věznitelé uvidí utíkat, určitě mě zabijí.“ V Adamových očích se objevil vzdálený pohled.

	„Co na to Rafe?“ zeptal se Derek.

	Tentokrát Adam polkl. „,Už teď jsme všichni mrtví.‘“ Derek se ostře nadechl nosem. „A tobě se naskytla možnost k útěku?“

	Adam utrápeně přikývl. „Ano, hned příští den. Počkal jsem do setmění. Když mi rozvázali ruce, abych si odskočil, namluvil jsem jim, že je mi špatně. Nechali mě samotného déle než obvykle. Co nejrychleji jsem se rozběhl k lesu.“ Derek pomalu vydechl. „A zvládl jsi to?“

	„Ano. Pořád nevím jak. Asi jim bylo jedno, jestli uteču.“ Derek přecházel po koberci před pohovkou. „Zřejmě tě využili jako posla. Jak jinak bychom se dozvěděli, že jim Swifdon a Rafe padli do zajetí?“

	„Taky jsem mu to říkal,“ poznamenal Collin.

	Adam zasmušile přikývl. „Ano. Asi to udělali schválně.“

	„O osudu těch dvou nic nevíš?“ zeptal se ho Derek.

	Adam pevně zatnul čelist. „Ne. Celý další den jsem se trmácel na sever a potom narazil na vojenský prapor z Brightonu. Vzali mě na ústředí v Ostendu.“

	„Kde jsem ho nakonec našel,“ dodal Collin.

	„Dereku, generál Markham schválil mou…“

	„Markham je hlupák,“ odsekl Derek. „Až se to dozví Wellington…“

	„Nemusíš to generálovi říkat,“ promluvil Adam tiše. Díval se na podlahu a točil sklenkou v ruce.

	„Samozřejmě že musím,“ vybuchl Derek.

	„Vážně?“ zeptal se Collin.

	Derek se zarazil a obezřetně na Collina pohlédl. „Hele, oba jste unavení a určitě se potřebujete pořádně najíst a vykoupat. Všechno vám pošlu do vašich pokojů a k tomuhle rozhovoru se vrátíme ráno.“

	Adam vypadal, že se mu ulevilo. Položil sklenku na stůl, vstal a zamířil ke dveřím.

	„Hughes vás zavede do vašich pokojů.“

	Adam přikývl.

	„Jsem moc rád, že žiješ, Adame,“ pronesl Derek těsně předtím, než jeho nejmladší bratr vyšel z pracovny.

	Collin vstal, dopil skleničku a odložil ji. „Taky mám radost, že je naživu.“

	Derek přikývl. „O Swifdonovi a Rafeovi se ti nic dalšího zjistit nepodařilo?“

	Collin se smutným výrazem sklopil oči. „Nic.“

	Derek zatnul pěst a udeřil s ní do nejbližší zdi. „Promluvím s Wellingtonem. A tentokrát nechci slyšet ne. Vydáme se tam zpátky. Pro ně.“
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	Bylo září, v Londýně se ochladilo a dny se začaly krátit. Už brzy odjedou na venkov. Lucy venkov nesnášela. Ne samotné prostředí, ale společnost. To, že bude s rodiči měsíce zavřená v domě, jakkoliv velkolepém, nesplňovalo její představy o příjemně stráveném čase. Ještě štěstí, že nablízku bydleli Cass a Garrett.

	Přejela prstem po kapkách na okenním skle salonu. Od odjezdu z Bathu Dereka neviděla, ani s ním nemluvila. Vyhýbala se všem návštěvám svých přátel a tvrdila, že je buď pryč, anebo indisponovaná. Každý den zkontrolovala společenské rubriky Timesů, jestli tam neuvidí nové zprávy o blížící se Derekově a Cassině svatbě. Nic tam nebylo, ale určitě je to jen otázka času. Jak dny plynuly, byla čím dál nervóznější. Jistě se to co nevidět stane.

	Ale i něco jiného chybělo na stránkách novin. Zprávy z Bruselu o smrti kapitána Juliana Swifta. Zemřel, a novináři to neoznámili? Truchlí Cass – a Lucy je natolik špatná přítelkyně, že ji přehlíží? Byla přesvědčená, že musí všem poskytnout čas a prostor, a přece měla pocit, že každého, kdo je pro ni důležitý, zraňuje.

	Když do salonu vtrhla Janie s rukama v bok, aniž by si s sebou nesla nějakou knihu, Lucy poznala, že je to vážné.

	„Je mi úplně jedno, na co se zase vymluvíš, ale dnes večer se mnou půjdeš do divadla,“ prohlásila a vrtěla hlavou tak silně, že jí brýle skoro spadly z upjatého nosíku. Zašátrala po nich, posunula je zpátky na místo, založila si paže na hrudi a přísně se na Lucy zadívala.

	„Nikam nechci.“ Byla to mimořádně chabá omluva, ale v tu chvíli se Lucy na žádnou jinou nezmohla.

	Jane na ni trpělivě pohlédla. „To je mi jedno.“

	„Nemůžu, Jane. Co když… co když…?“ Lucy se nedokázala přimět k tomu, aby se zeptala: Co když tam potkám Dereka? Bylo to šílené a nesmyslné a nechtěla své chování nikomu vysvětlovat. „Do žádného divadla nejdu. To je vše.“ Rezolutně přikývla.

	„Hrají Mnoho povyku pro nic,“ dodala Jane monotónním hlasem. Byla to jedna z Lucyiných nejoblíbenějších her a Jane to věděla. Proto sem přišla vyzbrojená touto informací.

	„Kromě toho Upton a lord Berkeley souhlasili, že nás doprovodí,“ dodala Jane, posadila se na pohovku a sundávala si rukavičky. „Nemáš pár sušenek?“

	Lucy polkla. „Lord Berkeley?“

	„Ano.“

	„Přijede sem?“

	„Ano. Vlastně už je tady. Zavítal na pár dní do města a vyjádřil se, že by tě moc rád viděl.“

	Lucy si mačkala ruce. „Opravdu?“

	„Ano.“

	Lucy sebou trhla. „To se divím vzhledem k tomu, že jsem od něj od odjezdu z Bathu nedostala ani řádku. Skoro jsme se nerozloučili.“

	„Přesto dal najevo silný zájem znovu se s tebou sejít. Zřejmě kvůli tomu polibku, který jsi mu dala,“ zasmála se Jane. „No tak, Luce, víš, že je to vážné, pokud kuju pikle s Uptonem, abych tě dostala z domu.“

	„Kde vlastně Garrett je? Celé dny jsem ho neviděla. Jak jste se byli vy dva schopní domluvit, aniž bych to zjistila?“

	„Upton se u mě zastavil. Všechno jsme to probrali v domě mých rodičů. Také pozval Berkeleyho. Musím říct, že ten muž je do tebe blázen. Nechápu, proč se tak dlouho schováváš doma.“

	Lucy zatnula zuby. „Až příště Garretta uvidím, uškrtím ho.“

	„Ne, to nedělej. Chovej se půvabně a mile, přinejmenším ve vikomtově blízkosti.“ Jane se znovu zasmála. „A teď zavolej sloužící, ať nám přinesou čaj. Zoufale potřebuji sušenku.“

	„Nikdo nepotřebuje sušenku.“

	Jane ji sjela přezíravým pohledem. „To není důležité.“ Lucy zavrtěla hlavou a zazvonila. Jakmile byly obslouženy, Jane se pustila do rozinkového koláčku. „Ty a Garrett jdete na další představení Mnoho povyku pro nic? To bude určitě pohroma.“

	Jane mávla rukou. „Ano, přesně tak! Alespoň vidíš, jak to beru vážně. Jen kvůli tobě jsem svolila, že půjdu s Uptonem znovu do divadla. A jen kvůli tobě budu tvého nesnesitelně pošetilého bratrance trpět na Mnoho povyku pro nic.“

	„Můžeš mu říkat Garrett. Znáte se už dost dlouho.“

	Jane obrátila oči v sloup. „Takové zadostiučinění bych mu neposkytla.“

	Lucy se k ní rezolutně obrátila. „Vážím si tvého úsilí, Janie, ale dnes večer mě nic na světě nedonutí odejít z domu.“

	Když slečna Jane Lowndesová chtěla, uměla být naprostý despota. Ta myšlenka se mihla Lucy hlavou, když stála před budovou Královské divadelní společnosti po představení Mnoho povyku pro nic. Při hře se všichni skvěle bavili. Lucy si nevzpomínala, kdy naposledy se tak srdečně smála. Dobře, možná měla Jane pravdu, že by měla vyjít z domu. Lucy se jí hodně vyptávala na Cass a Juliana, ale narážkám na Dereka se úzkostlivě vyhýbala. I Jane nejasně kroužila kolem odpovědí a trvala na tom, že jestli chce Lucy vědět, jak se Cass má, měla by se přestat chovat jako husa a navštívit svou přítelkyni sama.

	To Lucy pochopitelně neměla v úmyslu, ale navzdory minimu informací, které z Jane dokázala vytáhnout, si večer užívala.

	Bylo příjemné znovu se setkat s Christianem. Jako vždy mu to nesmírně slušelo a byl velice pozorný. Co na tom, že v ní nevyvolával stejné šimrání v žaludku jako Derek? Šimrání v žaludku se velmi přeceňuje. Člověka to pouze zneklidňuje a až příliš se to podobá pocitu na zvracení. Ano, kdo by po takových nesmyslech toužil? Je mnohem lepší mít žaludek pevně na správném místě. Pro zažívání nepochybně. A pokud není vikomt zrovna nejhovornější muž v celém království, tak ať.

	Snažil se. Usmíval se na ni a kostrbatě se jí vyptával na její zdraví, rodiče, období strávené v Bathu. A Lucy mu odpovídala a přitom občas myslela na Dereka. No, Christian se jí přece ptal, kde byla, co dělala a s kým. To ji nepochybně poněkud rozptylovalo. A potom se ho Lucy zeptala na jeho pobyt v Bathu i v Londýně a na jeho plány jet zpátky do Northumbrie. Bylo to velice zajímavé, i když u toho její žaludek zůstával v naprostém klidu.

	„Bylo neuvěřitelné, že ti dva celou dobu nechápali, že jsou stvořeni jeden pro druhého,“ prohodil Christian o představení, když společně odcházeli z divadla.

	„Já myslím, že to byl jen hrozný žertík, který na ně nastražili jejich přátelé,“ pronesla Jane. „Ale musím přiznat, že je to příjemná podívaná.“

	„Pch. To je nesmysl,“ utrousil Garrett a mávl rukou. „Mě jen tak nepřesvědčíš, že by tak inteligentní muž jako Benedick nepoznal, že to na něj hrají.“

	Jane se také rozmáchla kolem sebe. „A Beatrice snad ne?“

	„Měli to zjistit oba,“ odpověděl Garrett se znechuceným výrazem.

	„Proto je to komedie, Uptone,“ sdělila mu Jane pomalu, jako by oslovovala dítě nebo imbecila. „Není to hodina dějepisu. Má to být jen zábava.“

	„Nedává to smysl. Je to hloupost,“ zakončil Garrett.

	„A co je na hlouposti špatného?“ zeptala se Jane líbezně. Vyšli z divadla a postavili se do dlouhé řady lidí, kteří čekali, až pro ně přijede kočár.

	Lucy zamrkala. „Nechci být netaktní a vlezlá, ale nehádali jste se kvůli tomu už před pěti lety?“

	Jane a Garrett si vyměnili popuzené pohledy.

	Garrett pokrčil rameny. „Možná.“

	„Ano, a je ohromující, že se stále mýlí, i po pěti letech.“ Jane si založila paže na hrudi a odvrátila se.

	„Já že se mýlím?“ vybuchl Garrett. „Podle mě se nemůžeš mýlit víc. A kromě toho…“

	„Přijíždí nám kočár,“ zasáhla Lucy a ukázala před sebe. Letmo se ohlédla na čekající dav.

	Ostře se nadechla.

	„Lucy? Není ti nic? Úplně jsi zbledla.“ Jane zalétla pohledem k dalším návštěvníkům. Byla tam Cassandra s Derekem a Cassandřinou matkou. Také čekali na kočár.

	„Ach, Luce, podívej. To je Cass a vévoda. Pojďme je pozdravit.“ Jane se ji pokusila odtáhnout k ostatním, ale Lucy se jí vyškubla.

	„Ne. Ne. To nemůžu.“ Couvla, ale stále na Dereka upírala oči. Přitom bláhové doufala, že se neobrátí a neuvidí ji. Vůbec se nedokázala nadechnout a srdce měla jako ve svěráku.

	Derek jí řekl, že si nechce Cass vzít. Vlastně ji ujistil, že si ji nevezme, ale Lucy ho přesvědčovala, že to udělat musí. Kvůli tomu, aby se Cass šťastně usadila, byla dokonce ochotná obětovat jejich přátelství. Ale to, že v novinách stále nevyšlo žádné oznámení, ukolébalo Lucy k falešné naději. Možná že Derek myslel svá slova vážně.

	Teď však měla před očima jasný důkaz. Cass a Derek se namlouvají. Doopravdy. Přesně to sice Lucy chtěla, ale zároveň se s tím nedokázala smířit, alespoň zatím. Možná se s tím nevyrovná nikdy, ovšem teď na to rozhodně neměla dost sil. Ach, proč se jen nechala přemluvit, aby sem dnes večer šla?

	Rozrušeně se obrátila, aby nastoupila do kočáru, který před nimi právě zastavil, a skoro přitom porazila ubohého Christiana. „Můžeme už prosím jet?“ vyhrkla a pohlédla do vikomtových andělsky modrých očí.

	Přikývl. „Samozřejmě. Hned to bude.“ Luskl prsty a na pomoc jim přiběhl lokaj. Christian jí podal ruku, aby jí pomohl nastoupit. Hned po nich následovali Jane s Garrettem a kočár se drkotavě rozjel po blátivé ulici.

	Derek pomohl Cassandře a její matce do kočáru, ale v hlavě si stále přehrával okamžik, kdy viděl Berkeleyho ruku na Lucyiných zádech. Zatnul zuby. Nejradši by mu utrhal úd po údu.

	Doufal, že když dnes večer půjde s lady Cassandrou do divadla, dozví se něco o Lucy, ale Cassandra o své přítelkyni překvapivě mlčela. Ať se jí zeptal na cokoliv, dozvěděl se jen to, že s Lucy po návratu z Bathu nemluvila.

	„Pokaždé, když se ji pokusím navštívit nebo jí pošlu dopis, odpoví mi, že jí není dobře, nebo si vymyslí jinou výmluvu. Vůbec nevím, co se to s ní děje. Dělám si o ni starosti, Vaše Milosti,“ sdělila mu Cassandra.

	Cassandřina matka však vypadala velmi potěšeně, že může doprovázet svou dceru a vévodu do divadla, přestože se neustále vyptával na Lucy.

	„Ach, Vaše Milosti. Nevzpomínám si, kdy jsme se s Cassandrou tolik bavily.“

	Derek sebou trhl. Možná udělal chybu, že dnes večer pozval Cassandru do divadla. Lady z Morelandu se na něj dívala jako voják, který dostal příděl rumu, a Derekovi bylo jasné, že její naděje, že vévoda co nevidět požádá její dceru o ruku, prudce stouply. Dobře, nezbývá mu než se s tím vyrovnat. Pozvat Cassandru, aby ho dnes večer doprovodila, nebyl dobrý nápad, ale jak jinak by se dozvěděl něco o Lucy? Dala mu jasně najevo, že ho už nechce vidět.

	Zatímco čekal na zprávu od Wellingtona, zda se může vrátit do Francie a pomoct s pátráním po Swifdonovi a Rafeovi, pustil se s novou vervou do řešení svých problémů s Lucy. Odpoledne navštívil Cass, aby se dozvěděl něco nového, ale poněvadž lady z Morelandu osobně přinesla podnos s čajem a připojila se k rozhovoru, musel od otázek na Lucy upustit. Místo toho tedy vedl zcela nudnou konverzaci o počasí a dalších společensky přijatelných tématech a nakonec se ho lady z Morelandu zeptala, jaké má plány na večer. Když se zmínil, že se chystá do divadla, téměř přeskočila pohovku v mimořádně špatně maskovaných pokusech dosáhnout pozvání. „Ach, Cassandra a já milujeme Shakespearovy komedie, Vaše Milosti. Domníváme se, že náš majordomus je s ním možná spřízněný, víte? Tolik bychom si přály jít do divadla. Byl by to úžasný zážitek.“

	Derek vydechl a smířil se s osudem. Vzpomněl si, jak byl sám drzý, když mu Cass před několika týdny pověděla, že pojede do Bathu. Tehdy se jim vyloženě vnutil. A pozvání lady z Morelandu do divadla nebylo zdaleka tak do nebe volající jako sledovat někoho do jiného města. Bude jistě příjemné strávit večer s dámou a její dcerou v divadle.

	Mýlil se. Lady z Morelandu neustále trousila otevřené narážky na to, jak touží, aby se její dcera dobře vdala. Ubohá Cassandra se zmiňovala o Swiftovi tak často, že by to ani nespočítal, a celý večer probíhal ve velice rozpačitém duchu. A kromě toho se o Lucy v podstatě nic nedozvěděl.

	Lucy.

	Když ho večer zahlédla, zbledla jako stěna a odvrátila se. Derek zatnul pěst a udeřil s ní do sametového sedadla ve svém kočáru. Hned po ní si všiml Berkeleyho a před očima se mu zatmělo. Proč ji musel vidět právě s ním? Dobře, Berkeley a její bratranec Garrett jsou sice přátelé, ale kvůli tomu nebylo o nic snadnější pozorovat, jak se vikomt Lucy dotýká. Derek byl vzteky bez sebe. Sehnal snad Berkeley nějakou další nebohou oběť, která jeho jménem psala Lucy dopisy?

	Derek přitiskl pěst k oknu kočáru. To, jak se situace s Lucy vyvíjela, ho pobuřovalo. Když se konečně rozhodl, co udělá, aby všechno napravil, odmítla spolupracovat a řekla mu, že se musí oženit s Cass. Jenže on si Cass nemohl vzít. Jak to, že to Lucy nechápala? A pak zcela jednostranně určila jejich budoucnost, aniž se s ním poradila. Nemohlo to pro ni být snadné, ne? Když ji objímal, něco cítila. Věděl to. Takže ji k tomu muselo donutit něco silnějšího. Vyděsily ji její city natolik, že se vymluvila na Cassandru a utekla od něj i od jejich vztahu, který mezi nimi teprve začínal klíčit? Zatraceně. To od ní nebylo fér.

	A proč byla s Berkeleym? Jednou Derekovi řekla, že nemá v úmyslu se vdát. Nebo si to alespoň myslela. Tehdy se zeptal na Berkeleyho, ale rychle změnila téma. Používala Berkeleyho k tomu, aby se pokusila vymazat Dereka z hlavy? Berkeley. Usmívající se hlupák, který nedokáže napsat jediný dopis? Panebože, až ho Derek příště uvidí, zmlátí ho jako psa.
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	Následující odpoledne Lucy překvapeně zamrkala, když se otevřely dveře do jejího pokoje. Seděla u stolu a psala dopis, který každý týden posílala matce. Ujistila ji, že se těší dobrému zdraví – ne že by to matku zajímalo –, že má dobrou gardedámu – ne že by to matku zajímalo –, a stále nemá žádnou vyhlídku, že by si našla manžela – ne že by to matku příliš zajímalo. Přesto jí Lucy psala. Doufala, že jednoho dne o ni matka možná projeví nějaký zájem.

	Když dveře hlasitě narazily do zdi, upustila brk a prudce zvedla hlavu.

	„Tady jsi!“ Na prahu stála Cass s rukama v bok a vypadala jako krásná, vzteklá a blonďatá valkýra.

	Lucy vstala. „Co je, Cass? Co tady děláš?“

	Cass zhluboka dýchala a tiskla si ruce k břichu. „Jako obvykle se mi majordomus snažil namluvit, že jsi indisponovaná, ale utekla jsem mu. Pokusil se mě, chudák, pronásledovat, ale překvapuje mě, jak jsem rychlá. To by mě v životě nenapadlo.“ Hrdě zvedla bradu do vzduchu.

	Jako na zavolanou se majordomus objevil ve dveřích. Také sotva popadal dech a provinile se na Lucy díval. „Lady Lucy, omlouvám se, ale…“

	„To nic, Milhavene,“ uklidnila ho Lucy. „Zdá se, že mě lady Cassandra našla.“

	Cass se na majordoma vítězoslavně usmála. Milhaven se oběma dámám uklonil a odešel.

	„Příště si už rozmyslí snažit se mě předběhnout.“ Cass chvatné prošla kolem stolu, sundala si rukavice a posadila se k oknu. „Přesto musím přiznat, že Shakespierre by mě chytil.“ Lucy se neubránila zachichotání. „Ne, se Shakespierrem bych síly neměřila. Ani bych se o to nepokoušela. Ale obávám se, že tě přátelství se mnou zkazilo, Cass. Závodit s majordomem? To bych neudělala ani já.“

	Cass si položila rukavice na psací stůl, opřela se o něj lokty a stále se snažila zklidnit zrychlený dech. „Ale dost už o útěku před majordomem. Chceš snad popřít, že se přede mnou poslední tři týdny schováváš?“

	Lucy přejela brkem po pergamenu a donutila se na svou přítelkyni pohlédnout. „Ne. Jsem hrozná. Můžeš mi odpustit? Nemám pro to žádnou omluvu.“

	Cass se usmála. „Dobře, odpouštím ti. A to i přesto, žes mi nedala na vybranou než tě pronásledovat jako lišku, protože pro tebe mám novou zprávu.“

	Lucy svraštila čelo. „Zprávu?“

	„Ano.“ Víc Cassin tón nenaznačoval.

	Lucy skočilo srdce až do krku. Svírala prsty kolem brku a zase je rozevírala. „Ty a Derek jste zasnoubení.“ Když ta slova opouštěla její rty, nebolelo to tolik, jak očekávala. Byla naprosto ochromená. Zvedla hlavu a zadívala se Cass do obličeje.

	Ta zavrtěla hlavou. „Cože? Ne.“

	Lucy vykulila oči. „Nejste?“

	„Ne.“

	„Jestli se ta novina netýká tebe, tak koho tedy?“ Přitiskla si ruce k tvářím. „Panebože. Cass, jde o Juliana? Jestli zemřel a já tě nepodpořila, nikdy si to neodpustím. Jen…“

	„Ne. Ne. Julian nezemřel.“

	Lucy zavřela oči a zhluboka vydechla úlevou. „To jsem ráda. Víš o něm něco nového? Jak se mu daří?“

	„Ta zpráva se vlastně týká Dereka i Juliana.“ Na Cassiných rtech se objevilo pousmání. A pokud se při zmínce o Julianovi usmívala…

	Lucy ji chytila za ruku a stiskla ji. „Co je? Pověz mi to.“ Cass už nedokázala ovládnout smích. „Jede domů, Lucy! Julian jede domů!“

	Lucy obešla psací stůl, padla před Cass na kolena a vzala ji za ruce. „Ach, Cass, to je úžasné. Uzdravil se?“

	V Cassiných očích se leskly slzy radosti. „Ano. Před čtrnácti dny se to obrátilo k lepšímu a podle bruselských doktorů to vypadá dobře.“

	Lucy vhrkly slzy do očí. „Neumím si ani představit, jak musíš být šťastná. To je ohromné.“

	„Viď? Jsem nadšená, Lucy. Už se nemůžu dočkat, až ho uvidím.“

	Lucyiným obličejem prolétl stín. „Ale co Penelope? Pořád si ji hodlá vzít?“

	Cass přikývla. „Na tom se nic nemění. Ale vlastně jsem ti chtěla povědět o Derekovi.“

	Lucy se narovnala a pustila ji. Nesnese poslouchat nic, co se týká Dereka. Posadila se zpátky na židli. „Nemyslím si…“

	„Chtěla jsem ti říct, že jsem jeho námluvy ukončila. Řekla jsem mu, že si ho nemůžu vzít.“

	Lucy zamrkala. „Opravdu?“

	„Ano. Opravdu.“

	„Kdy?“

	„Vlastně ještě předtím, než jsme odjeli z Bathu. A musím přiznat, že mi to nesmírně usnadnil. Od návratu do Londýna jsem ho až do včerejška neviděla.“

	Lucy otevřela ústa. „Vážně?“

	„Ano. A kdyby ses přede mnou pořád neschovávala, už bys to dávno věděla.“

	Lucy se kousla do rtu. „Promiň.“

	Cass pokračovala nejšťastnějším hlasem, jaký od ní Lucy v posledních týdnech slyšela. „Šla jsem s matkou a vévodou do divadla. Skvěle jsme si to užili, ale víš, co si myslím?“ Její pousmání bylo zpátky.

	Lucy se zajíkla. „Co?“

	„Myslím, že nás tam pozval, aby se mohl zeptat na tebe.“ Lucy se neubránila úsměvu. „Tomu nevěřím. Viděli jsme se naposledy v Bathu.“

	„Co se tam mezi vámi dvěma stalo?“ zeptala se Cass opatrně.

	Lucy se kousla do rtu. To byla složitá otázka.

	„Udělala jsi něco? Nebo řekla? Aby si myslel, že ho už nechceš vidět?“ pobídla ji Cass.

	Lucy přikývla. „Ano. Obávám se, že ano. Ale na ničem z toho už nezáleží. Pověz mi, proč jsi Dereka odmítla, pokud se Julian stále hodlá oženit s Penelope?“

	Cass ji poplácala po ruce. „Ach, Lucy, každý si zaslouží milovat tak, jako já miluji Juliana. A to, že ho nemůžu mít, ještě neznamená, že si vévoda nezaslouží najít lásku s někým, koho si sám vybere. Derek mě nemiluje a ani já nemiluji jeho. Oba to víme. Zaslouží si najít někoho, s kým bude doopravdy šťastný.“

	Lucy téměř vyskočilo srdce z hrudi. „Ale co ty?“

	Cass si uhladila sukni, avšak stále se usmívala. „Asi mi chvíli potrvá, než si zvyknu, že se Pen a Julian vezmou. Ale nakonec možná najdu někoho, kdo mě bude milovat a nebude beze mě moct žít. Anebo půjdu do kláštera.“ Zachichotala se. „Potřebuji jen trochu času.“

	Cass rezolutně přikývla, ale Lucy jí nevěřila. Tentokrát ji poplácala po ruce ona. „Jsi statečná, že ses rozhodla a že hodláš čelit svatbě Penelope a Juliana se vztyčenou hlavou. Ovšem stále si myslím, že můžeme…“

	„Ne,“ prohlásila Cass tím nejodhodlanějším tónem, jaký od ní Lucy kdy slyšela. „Už žádné intriky. Nehodlám své sestřenici zničit zásnuby. Jsem prostě šťastná, že se Julian uzdravuje a že ho zase uvidím. Na ničem jiném nezáleží.“ V modrých očích se jí opět zaleskly slzy.

	Lucy zhluboka vydechla. „Tak dobře. Nechám to být. Zatím.“ Nečekala na žádné protesty a pokračovala: „Je úžasné, že Julian jede domů, ale co ten dopis, který jsi mu napsala? Zmínil se o něm? Myslíš si, že to něco v jeho citech změní?“ Cass se zhluboka nadechla a zadívala se jí přímo do očí. „Já mu ho neposlala.“

	Lucy měla pocit, že je jí osm a právě spadla z jabloně. Úplně ji to vyrazilo dech. Byla přechodně ochromená. „Ne?“

	„Ne. Neposlala.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Tomu nerozumím. Viděla jsem tě, jak ho píšeš a vysoušíš pískem. Čekala jsem, až rozehřeješ vosk, abys ho zapečetila.“

	„Já vím. To všechno jsem udělala. Ale neposlala jsem ho, Lucy.“ Cass pohlédla na své ruce. „Nemohla jsem. A teď si uvědomuji, že to bylo správné.“

	„Správné?“ opakovala Lucy.

	„Ano. Copak jsi mě vždy nepovzbuzovala, abych si stála za svým a nedělala to, co mi říkají ostatní? Ulevilo se mi, že jsem ten dopis neposlala.“

	Lucy ji znovu vzala za ruku a položila si ji na čelo. „Omlouvám se, že jsem tě k tomu přemlouvala. V té době jsem si myslela, že je to správné. Můžeš mi to odpustit?“

	Cass jí stiskla prsty. „Samozřejmě že sis to myslela, Lucy, a já si tě za to moc vážím. Není co odpouštět.“ Vytáhla ruku z Lucyina sevření a tleskla. „Ale přestaňme se trápit věcmi, které nemůžeme změnit. Bavme se o něčem mnohem příjemnějším.“

	Lucy na ni upřela doširoka rozevřené oči. „Příjemnějším, než že Julian přijede domů?“

	„Tak dobře, možná ne pro mě“ připustila Cass s pousmáním.

	„O čem tedy?“

	„Když nás včera večer vévoda doprovázel do divadla, mluvil jen o tobě.“

	Lucy napočítala do pěti. Konečně bylo na čase se Cass svěřit. „Musím ti něco říct.“

	Cass se na Lucy usmála. „Že vévodu šíleně miluješ?“ Lucy se na ni pozorně zadívala. Cass se tvářila naprosto nevzrušeně. „Jak to víš?“

	„Ach, Luce, to je přece jasné už celou věčnost.“

	Lucy si položila prsty na rty. „Vážně?“

	„Ano. S Janie už pouze čekáme, kdy to konečně přiznáš.“ Lucy si přitiskla ruku na čelo. „Opravdu?“

	„Ovšem. Už od odjezdu do Bathu víme, že se k Derekovi hodíš mnohem víc než já. Po plese u Chambersových jsem předstírala, že je mi hůř, než mi doopravdy bylo, abyste spolu mohli trávit víc času.“

	„Po plese u Chambersových!“ Lucy otevřela ústa. „Ale co snídaně u lady Hoppingtonové? Řekla jsi Derekovi, že se ti může dvořit.“

	Cass zavrtěla hlavou. „Vím, že to ode mě nebylo úplně poctivé, ale nic lepšího, jak vás dva udržet spolu, mě nenapadlo. Kdybych mu řekla rovnou, ať odejde, nejspíš by to v té době udělal. A vy dva byste se možná už nikdy neviděli.“

	Lucy položila ruku na Cassinu a stiskla. „Vážně jsi tohle všechno udělala kvůli mně?“

	„Pro tebe bych udělala cokoliv, Lucy.“ Po chvíli pokračovala: „Přiznávám, že když jsem dostala dopis od Juliana, zmátlo mě to a rozrušilo. Netušila jsem, že si Julian tolik přál, aby se se mnou Derek oženil.“

	„To je pochopitelné, Cass.“

	Cass přikývla. „Ale kdyby tu Julian byl a vás dva viděl, pochopil by, že takhle je to nejlepší. Přál by si, aby byl jeho přítel šťastný. A já si v tvém případě přeji totéž.“

	„Ach, Cass, jsi úžasná. Jsem moc hrdá na to, že jsi má přítelkyně,“ vyhrkla Lucy.

	„To je oboustranné,“ pronesla Cass s úsměvem.

	Lucy vzdychla. „Jak to mám povědět ostatním? Ví to Garrett?“

	Cass zavrtěla hlavou. „O tobě a vévodovi? Neřekla bych.“

	„Ale ty a Janie to víte?“

	„Samozřejmě. Proč myslíš, že jsem předstírala, že mám rýmu, a chtěla po tobě, aby ses s ním scházela? Nemluvě o tom, že jsem se celou dobu, kdy se mi snažil dvořit, chovala jako bezpáteřní husička. Husa jsem, ale bezpáteřní snad ne.“ Lucy otevřela ústa. „Nejsi husa, Cass.“ Založila si ruce v bok. „Předstírala jsi rýmu?“

	„Ovšem. Janie mi pomohla načervenit nos, ale kýchat jsem už musela sama. Zvládla jsem to obdivuhodně, ne? Ale věř mi, že nebyla velká zábava zůstávat celé dny v posteli, když jsi byla nablízku.“

	Lucy se ušklíbla. „Tomu nemůžu uvěřit. Nenávidíš lež.“

	„Tohle však mělo dobrý důvod, ne? Proto se před tebou Janie skrývala. Myslela si, že kdybyste si promluvily o samotě, zahrnula bys ji otázkami a ona by se musela přiznat, že to hraje na obě strany.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Mělo mi být jasné, že máte něco za lubem. Ale opravdu jsem si myslela, že potřebuješ, abych ti pomohla se Dereka zbavit.“

	Cass se usmála. „Vím, jak jsi tvrdohlavá, Lucy. Kdybych tě trochu nepošťouchla, nikdy bys nezjistila, jak se k sobě hodíte.“ Lucy zavrtěla hlavou. „To je neuvěřitelné. A Janie v tom měla prsty taky?“

	Cass přikývla. „Můžeš nám někdy odpustit?“

	Lucy na ni úkosem pohlédla a pak se zářivě usmála. „Asi ano.“

	„Jestli máš vévodu opravdu ráda, jsem kvůli tobě šťastná.“ Cass se naklonila dopředu a spiklenecky zašeptala: „Víš, co bys teď podle mě měla udělat?“

	„Ne. Co?“

	„Měla bys za ním jít a povědět mu, co cítíš.“

	Lucy sebou trhla. „Nevím, jestli je to dobrý nápad. Kdoví, jak bude reagovat?“

	„Proč?“

	Lucy si otřela rukou čelo. „Když jsme byli v Bathu, doporučila jsem mu, aby se s tebou oženil. A taky jsem mu řekla, že ho už nikdy nechci vidět.“

	„Opravdu? To nedává smysl,“ zasmála se Cass. „Kdybychom se vzali, určitě bys ho znovu viděla.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Nemyslelo mi to moc jasně. Věděla jsem jen to, že se s ním nesmím stýkat. Cítila jsem se hrozně provinile, že ho mám čím dál radši, když si má brát tebe. A tak jsem mu pověděla, že se vzdám našeho přátelství, abyste se mohli šťastně vzít.“

	Cass položila ruku na desku stolu. „Lucy. To je ta nejabsurdnější věc, jakou jsem kdy slyšela. Proto ses přede mnou schovávala? Jak bych mohla být šťastně vdaná, kdybych kvůli tomu přišla o nejlepší přítelkyni?“

	Obě ženy se naklonily přes stůl a se slzami na tvářích se objaly. „Mám tě moc ráda, Cass.“

	„Já tebe taky, Luce.“

	Konečně se pustily a otřely si slzy kapesníkem. Najednou se Lucy rozzářila. „Víš co? Nejspíš udělám přesně to, co jsi mi navrhla, a promluvím si s Derekem.“

	Cassin obličej zvážněl. „Počkej, Lucy, nejdřív ti musím ještě něco říct.“

	Lucy přimhouřila oči. „Co?“

	„Moje matka je zřejmě stále přesvědčená, že mě Derek hodlá požádat o ruku. Mluvila o tom s otcem. Řekla jsem jí, ať si nedělá naděje, protože jsem vévodu odmítla, ale neposlouchá mě.“

	Lucy svraštila obočí. „Jak neposlouchá?“

	„Zřejmě jí napsala tvá teta Mary, jak ji potěšilo, že se mi vévoda v Bathu dvořil.“

	Lucy sebou trhla. „To snad ne.“

	Cass se kousla do rtu. „Ano. A když nás vévoda včera večer doprovodil do divadla, ještě ji to v tom názoru utvrdilo. Dělám si velké starosti, že to s otcem nenechají být. Dokonce už napsali Owenovi.“

	Lucy vstala, došla k oknu a vyhlédla ven. „Co chce tvá matka udělat?“

	„Nevím. Ale nejspíš bych měla vévodu varovat. Kdyby se s ním otec pokusil promluvit, nechci, aby ho zastihl nepřipraveného.“

	Lucy se kousla do nehtu, obrátila se a pohlédla na svou přítelkyni. „Myslíš si, že to udělá?“

	Cass zavrtěla hlavou. „Nevím. Napsala jsem Derekovi dopis.“ Vytáhla z taštičky obálku a položila ji na stůl. „Požádám služebnou, aby mu ho hned ráno donesla. Jinak toho ale asi moc nezmůžu, tedy kromě toho, že se rodičům znovu pokusím domluvit.“

	Lucy si založila paže na hrudi, ale nasadila úsměv. Nemělo smysl dělat si starosti kvůli něčemu, co se možná ani nestane. „Doufejme, že k tomu nedojde.“

	Cass její úsměv opětovala. „Ano. Doufejme.“

	Lucy zvedla dopis a uličnicky se na ni usmála. „Jestli chceš, můžu ho Derekovi dnes večer odnést.“
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	Lucy vystoupila z bratrancova kočáru, chvatně prošla po kamenném chodníku a po dvou vyběhla schody k Derekovu londýnskému domu. Zaklepala na dveře a nervózně čekala, až jí ten zpropadený majordomus otevře. „Je Jeho Milost doma?“

	„Ano, slečno, ale…“

	Lucy nečekala, až ji pozve dál, a vtrhla dovnitř. Od chvíle, kdy slyšela, že se Cass a Derek nescházejí, že mu Cass řekla, že si ho nemůže vzít a že nejsou ve skutečnosti zasnoubení, se nemohla dočkat, až ho uvidí. Bylo pozdě večer. Musela počkat, až se Garrett a teta Mary vrátí, a teprve potom se tajně vykradla z domu. Podplatila pacholky, aby jí připravili kočár a slíbili, že se o tom jejímu bratranci nezmíní. K vévodovu domu tedy přijela mnohem později, než bylo na návštěvu vhodné, ale vůbec se o to nestarala.

	„Kde je?“ Doufala, že má majordomus dost rozumu. Ve svém současném rozpoložení by se s ním klidně pustila do křížku a vyhrála by.

	Hughes na ni povýšeně pohlédl. „Jeho Milost se už odebrala do ložnice. Rád si vezmu vaši navštívenku a…“

	„Ne!“ Odhodlaně vyběhla nahoru po schodech. Odebral se do ložnice? To jí připadalo dokonalé. Bude z toho skandál roku, ale Lucy se vůbec nezajímala o to, co si Hughes myslí. Chvátala po chodbě a horečně otvírala dveře do různých pokojů, než došla k tomu poslednímu.

	Oběma rukama vzala za kliku a otevřela. Na druhé straně seděl v posteli Derek. Vlasy měl nádherně rozcuchané a z rozhaleného tmavozeleného hedvábného županu vykukovala jeho svalnatá hruď. V rukou držel knihu. Četl si a v brýlích se stříbrnými obroučkami mu to slušelo ještě víc. Také se zřejmě od rána neoholil a při pohledu na jeho tmavé strniště Lucy téměř omdlela. Prudce se zastavila a dveře narazily do zdi.

	Derek okamžitě povytáhl obočí. „To je ale opravdu nečekané překvapení.“

	Lucy pomalu zavřela, zamkla a donutila se zvolna dojít až k němu. „Mám ve zvyku chovat se trochu nečekaně, Vaše Milosti.“

	Na jeho pevných rtech se vznášel úsměv. „To bych řekl. Čemu vděčím za potěšení z vaší návštěvy v mé ložnici, slečno Uptonová?“

	Lucy stiskla rty, aby se neusmívala. Slečna Uptonová. To oslovení jí chybělo. Zhluboka se nadechla. „Proč jste mi neřekl, že se už neucházíte o Cass?“

	Opřel se o polštář, sundal si brýle a položil je na stolek vedle sebe. „Zaprvé jsem předpokládal, že vám to Cassandra řekla, a zadruhé jste mi dala naposledy, když jsme spolu mluvili, jasně najevo, že se mnou nechcete nic mít.“

	Přejela rukou po přikrývce vedle jeho stehna. „Nechtěla jsem s vámi nic mít, jen pokud se budete dvořit Cass.“

	Zasténal. „Chtěla jste po mně, ať se jí dvořím. Vlastně jestli si dobře vzpomínám, vyžadovala jste ode mě, abych si ji vzal.“

	Zlehka se dotkla jeho ruky. „Myslela jsem si, že si to Julian a Cass přejí.“

	Naklonil hlavu na stranu a uculil se. „Koho zajímá, co si Julian a Cass přejí? A navíc, jak to vypadá s vámi a Berkeleym?“

	„Nemám o Christiana zájem.“

	„Včera večer v divadle to vypadalo jinak.“

	Pokrčila rameny. „Nic to neznamenalo. Dokonce jsme si ani nepovídali.“

	„Hm, to pro něj nevěstí nic dobrého. Takže si nenašel nikoho jiného, kdo za něj bude psát dopisy?“

	Jejich oči se setkaly. „Co tím myslíte?“

	„Seznamte se s autorem dopisů od svého milovaného lorda Berkeleyho.“ Ačkoliv seděl, zdálo se, že se předklonil v pase.

	Lucy otevřela ústa. „Psal jste je vy?“

	„Ano, ale polibek dostal Berkeley.“

	Lucy ústa prudce zavřela. „To sice ano, ale celou dobu jsem myslela na vás.“ Úlevný pohled, který se při těch slovech objevil v jeho obličeji, se jí navždy vryje do paměti. „Jak jste mohl? Předstírat, že jste někdo jiný?“

	Nevinně na ni zamrkal. „Zřejmě jsem si vzpomněl, jak se někdo schovával za živým plotem a mluvil za někoho jiného na balkoně. Řekl bych, že jsme si kvit, lásko.“

	Při slově „lásko“ se zarazila a podívala se na něj. Potom se rozesmála, smála se a smála, dokud jí po tvářích netekly slzy. Všechno to bylo příliš směšné. „Ach, Dereku. Kdybych neměla víc rozumu, připadala bych si jako v nějaké frašce.“ Také se rozesmál, a když se utišili, obezřetně se zadívali jeden na druhého.

	Lucy si odhrnula z čela kadeř vlasů a přemýšlela, co má říct, aby zmírnila rozpaky. „Víte, že se Julian uzdravil? Brzy přijede domů.“

	Zlehka zavadil o její prsty, až se jejím tělem prohnala horká vlna. „Ano, mí bratři se právě vrátili z Evropy a sdělili mi to. V životě jsem nebyl tak rád, že slyším nové zprávy. Z mnoha důvodů.“

	„Z jakých?“ zeptala se.

	Derek napřáhl ruku a pohladil ji po obnažené paži. Zachvěla se. „Jakmile Julian přijede domů, vysvětlím mu, jak důrazně mě lady Cassandra odmítla. A potom se konečně dostanu k tomu, abych se oženil se ženou, kterou opravdu chci.“

	Lucy se neubránila úsměvu. „Se mnou?“

	„Ano, s vámi.“ Ohnul prst a naznačil jí, aby k němu popošla blíž.

	Lucy se předklonila.

	Znovu jí pokynul. „Ještě,“ řekl.

	Posunula se o další kousek.

	„Ještě blíž,“ přemlouval ji.

	„Kam až?“ Na tvář mu zavanul její dech.

	„Tak blízko, abys mě mohla políbit,“ zašeptal vášnivě.

	Její rty se vznášely těsně nad jeho. „Takhle?“ zamumlala a hned potom se ho dotkla.

	Jejich ústa se opět setkala. Jednou. Dvakrát. Přitáhl ji k sobě, takže se ňadry tiskla k jeho obnažené hrudi. Pootevřel jí rty a jazykem vklouzl dovnitř.

	Ten elektrizující polibek otřásl samotným nitrem její bytosti. Žilami se jí prohnala euforie. Budou se milovat, oni dva. Dnes večer, zde v Derekově ložnici. Lucy po tom zoufale toužila.

	Rychle odložil knihu a přitáhl ji k sobě. „Nemůžu se dočkat, až budeš moje,“ zašeptal a opět ji políbil. Byl to horký, vášnivý polibek a Lucy si byla jistá, že se v jeho drahých přikrývkách rozpustí chtíčem.

	Dělal si nárok na její rty, utvářel je a ovládal. Nemohla se ho nabažit. Čelila vpádům jeho jazyka a rukama přejížděla po jeho silných ramenou stále uvězněných v županu. Zakrátko jí svlékl rukavice a začal rozepínat šaty. Brzy zůstala jen v košilce a v korzetu, lapala po dechu, ale od jeho úst se neodtrhla. Věděla předem, že to mezi nimi bude takové – vroucí a nezadržitelné. Oba usilovali o kontrolu, ale Lucy brzy pochopila, že ji v posteli musí Derekovi přenechat. Znovu se jí zmocnil chtíč. Vem si mě, křičelo její tělo. Podvolila se Derekovým zkušeným rukám. Přitáhl ji pevně k sobě a lehl si na ni. Zhluboka dýchala. To, co právě dělala, navíc s tak pohledným a úžasným mužem, se vymykalo jejím nejbujnějším snům.

	Naklonil se k ní a znovu ji políbil, jednou, dvakrát. Snažila se ho přitáhnout k sobě, ale opřel se lokty po obou stranách její hlavy. „Okamžik, lásko,“ řekl, vstal z postele, došel k římse a sfoukl svíčky až na jednu, která byla u postele. Pokoj se ponořil do šera, ale jeho postavu stále rozeznávala. Přitiskla si prsty ke rtům. I když se jí při představě, že ji Derek úplně svlékne, zmocnila plachost, přála si ho vidět nahého mnohem víc, než by měla. Zhasnuté svíčky tomu nepomáhaly. Zhluboka se nadechla. Bude na to mít celý život. Vezmou se.

	Derek rychle došel zpátky k posteli, sundal si župan a hodil ho na zem. Lucy krátce spatřila jeho úžasné tělo. Byl samý sval a šlacha. Na rameni měl jizvu, další u pasu a z toho, co letmo zahlédla, byl velmi obdařený. Lehl si na ni a rychle skoncoval s jejím korzetem. Opřel se o loket a prstem jí přejížděl po výstřihu košilky. Byl trochu napjatý, jako by mu dělalo potíže se ovládat, a protože byl obvykle tak vyrovnaný a klidný, Lucy si to vychutnávala.

	„Víš, jak zoufale z tebe chci tuhle mizernou věc strhnout?“ zeptal se zastřeně.

	Zmocnilo se jí vzrušení. „Jak?“

	Zatnul bradu. „Nemáš tušení.“

	Políbila ho na ucho, až se zachvěl. „Tak proč to neuděláš?“

	„Nepokoušej mě.“ Jeho hlas zněl stále trochu roztřeseně.

	„Čemu by to mohlo uškodit?“ zeptala se.

	Políbil ji na špičku nosu. „Co si vezmeš na sebe, až půjdeš domů?“

	„Mým šatům se nic nestane, ne?“ Objala ho kolem krku a vášnivě ho políbila.

	Chvíli mu trvalo, než po tom polibku popadl dech. „Nechci, aby se budoucí vévodkyně z Claringdonu zapletla do obrovského skandálu.“ Zakřenil se proti jejím rtům.

	„Na to je už moc pozdě.“ Tentokrát ho políbila na nos ona. „A kromě toho s vlastním manželem je to něco jiného.“

	„Líbí se mi, jak to zní.“ Zlehka jí okusoval ucho.

	„Mám nápad,“ prohlásila.

	Se zasténáním ji políbil na krk a pokynul k její košilce. „Měli bychom se co nejdřív zbavit tohohle oděvu.“

	„Skoro jsi to uhodl,“ připustila upejpavé. Odtáhla se od něj, vstala z postele a obrátila se tváří k němu. Derek ji pronikavě pozoroval. „Co to děláš?“

	„Hodlám si tu košilku sundat a ty se budeš dívat.“

	V zelených očích mu zablýsklo.

	Lucy se zhluboka nadechla. Co ji to proboha popadlo? Posedl ji duch rozpustilé divošky. Neměla tušení, co bude dělat, ale věděla, že ho chce potěšit. A také si ho trochu dobírat, když z jeho výrazu usuzovala, že se mu ta představa zamlouvá. Moc.

	Požádal ji, ať si s tím pospíší, ale hodlala udělat pravý opak.

	Začala tím, že si oběma rukama vytahovala košilku nad kolena. „Jak se mám svléknout?“ zeptala se ho. „Mám si košilku přetáhnout přes hlavu nebo dolů přes boky?“ Držela si nahromaděnou látku mezi stehny.

	Derek si promnul obličej. „Bože, slituj se.“

	Povytáhla ji natolik, že uviděl hladkou pokožku na jejím boku, a pak ji opět spustila. Derek zasténal. „Rozmyslela sis to?“

	Váhavě se usmála. „Ještě jsem se nerozhodla.“

	Předklonila se, opřela se oběma rukama o matraci a poskytla mu tak pohled na bujná ňadra deroucí se z výstřihu. Derek na ně upřel oči. Lucy si položila ruku na rukáv a hladila se po rameni. „Tohle bude možná nejlepší řešení.“

	Prstem si odhrnula rukáv z ramene. Derek zavřel oči a znovu krátce zasténal. „Líbí se mi, kam to směřuje.“

	Vstala a pomalu si stáhla druhý rukáv. Potom vytáhla obě paže, ale stále si zakrývala ňadra dekoltem.

	Derek si znovu promnul obličej. „Přežil jsem Waterloo, ale tohle bude moje smrt.“

	Pohrozila mu prstem. „Ale, ale, Vaše Milosti, nebuďte netrpělivý.“

	Jednou rukou si rozvázala stuhy, stále si však držela košilku před ňadry a zbytek látky měla mučivě nařasený mezi nohama. Smyslně na něj pohlédla a fascinovaně sledovala, jak mu oči zaplály chtíčem.

	„Už to nevydržím,“ postěžoval si najednou, popadl ji za ruku a jedním rychlým pohybem ji přitáhl k sobě do postele. Druhou rukou jí košilku strhl a odhodil ji pryč. Lucy pod jeho ústy zalapala po dechu.

	„Koupím ti jinou. Koupím ti jich třeba sto. Ale teď tě musím mít.“

	Ovinula mu paže kolem krku. „Jak si přejete, Vaše Milosti.“ Derek se opřel o loket, aby získal nerušený pohled na Lucyino zralé tělo. Byla dokonalá, úchvatná, sen každého muže. Sevřel v ruce její plná oválná ňadra a potěžkal je. Měla štíhlé úzké boky, zaoblená stehna a dlouhé světlé nohy. „Bože, jsi nádherná,“ vydechl jí do ucha.

	„Ty taky,“ řekla, než se jeho rty opět sklonily k jejím. Usmál se, pak se mírně odtáhl a pronikavě se na ni zadíval. „Tvoje oči jsou jedinečné. Zbožňuju je.“

	„Vždy jsem si myslela, že mě odlišují od ostatních. Nelíbily se mi.“

	„Odlišují tě, ale právě to je na nich tak fascinující. Jsou jako ty. Zrcadla do tvé duše. Jsi jiná a tvoje oči mění barvu podle tvé nálady. Víš to?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Když jsi šťastná, jsou světlé.“

	„A když se zlobím?“ zeptala se s úsměvem.

	„Ztmavnou a bouří v nich.“

	„Bouří?“

	„Možná ne tak úplně.“

	„Jak se ti líbí nejvíc?“

	Znovu ji políbil. „Tak, jak vypadají právě teď.“

	„Jak?“ zašeptala téměř neslyšně.

	„Jsou krásné a dívají se na mě. Úplně září.“

	Lucy ho objala pevněji kolem krku a políbila ho.

	Znovu jí pohlédl do očí. Hledal známky strachu nebo nepříjemných pocitů. „Lucy, nikdy jsi…“

	Zamrkala na něj. Opravdu se jí ptá, jestli je panna? „Ne, nikdy.“

	Jeho výraz byl napůl úlevný a napůl bolestný. Vzal ji za jednu ruku a políbil ji na ni. „Nechci ti ublížit, lásko.“

	Natáhla se k němu a prstem mu přejela po tmavém obočí. „Nikdy mi neublížíš.“

	Znovu našel její ústa, pohrával si s jejím jazykem a podněcoval oheň, který jí plál v břiše jako rozbouřený vulkán. Dokázala myslet pouze na to, že chce, aby se jí dotkl tam, na důvěrném místě mezi nohama. Toužila po něm.

	„Bude se ti to líbit,“ slíbil, pak vklouzl hlavou pod přikrývku a začal laskat její nahé tělo. Nejdřív se zastavil u jejích ňader, jedno hnětl a druhý růžový vrcholek dráždil jazykem. Jemně za něj tahal a zlehka ho okusoval.

	Lucy se prohnula jako luk. Ať dělal cokoliv, nechtěla, aby přestal. Vklouzla mu prsty do tmavých vlasů a přitiskla ho k sobě. „Dereku.“

	Dráždil jí druhou bradavku a pak po ní přejel nehtem. Ta drsnost ve spojení s opojným pocitem jeho úst, stále dráždících její druhé ňadro, ji donutila zasténat. „Dereku,“ vzdychla a vnořila mu prsty do vlasů.

	Na její citlivou pokožku zavanul jeho horký dech. „Přiměl bych tě, aby ses udělala, jen takhle, víš to?“

	Lucy vůbec nedokázala přemýšlet. Netušila, o čem Derek mluví, ale zoufale si to přála zjistit. „Hm,“ zamumlala. „Mám to brát jako slib?“

	Jemně ji kousl do bradavky. „Nepokoušej mě.“

	„Ale já tě moc ráda pokouším,“ vydechla a zaklonila hlavu.

	Cítila, jak se nad jejím břichem usmál. „Vymyslím dvacet způsobů, aby ses cítila co nejlépe, ano? A začnu s tím nejlepším.“

	Zachvěla se. O měkkou pokožku jejího břicha zavadilo jeho strniště. Lucy sebou trhla. Panebože, kam jde?

	„Přiměl bych tě, abys vyvrcholila, jen takhle,“ opakoval a mučil její bradavku mezi palcem a ukazováčkem. „Ale udělám něco lepšího.“

	Lucy si nemusela dlouho lámat hlavu, co to bude, protože v tu chvíli ucítila Derekův horký dech přímo v rozkroku. Proboha. Chystal se… Panebože, ano! Vklouzl jazykem do štěrbiny mezi jejíma nohama, až se zachvěla. Celé její tělo se napjalo. Rukama sklouzl dolů, chytil ji za boky a držel ji tak, aby se nemohla ani hnout.

	Po chvíli to napětí mírně polevilo. Bylo to zhruba při třetím hlubokém olíznutí. Její žár a chuť ho doháněly k šílenství. Bezděčně pohyboval boky proti matraci, jako by napodoboval pohyb svých prstů. Nevzpomínal si, kdy naposledy ho tolik stravoval chtíč. Ale Lucy to zažívala poprvé. Byla sice netrpělivá, provokovala ho, pokoušela a mučila, ale stále byla panna a nemohl si ji vzít tak rychle, jak po tom toužil. Ne, musel to pro ni být nezapomenutelný zážitek. Koneckonců si přál, aby ho ráda brzy zopakovala. Při tom pomyšlení se usmál.

	Přejížděl jazykem po měkkých růžových záhybech a znovu a znovu dráždil jazykem to nejcitlivější místo. Vzpínala boky z postele, ale jeho ústa ji neopouštěla a odmítala ustoupit. Uchopil ji za zápěstí a přitiskl je k matraci vedle jejích boků. Snažila se mu vykroutit, ale nedovolil jí to. „Je to snadné,“ zamumlal do jejích opojných kadeří.

	„Chci se tě dotknout,“ vzdychla a opět se pokusila osvobodit svá zápěstí.

	„Lásko, jestli to právě teď uděláš, vybuchnu.“

	Kousla se do rtu a znovu se zachvěla. „Chci, abys vybuchl.“ Usmál se mezi jejími teplými stehny. „Až po tobě.“ Znovu do ní vnikl jazykem a bez slitování kmital po malém výčnělku, což, jak věděl, ji dovede tam, kde ji chtěl mít. Ňadra pod přikrývkou se jí dmula a citlivé bradavky se otíraly o jemný len. Všechno, co se dotklo její pokožky, jí způsobovalo muka a soustředilo veškerou smyslnost mezi její nohy. Pohnula boky, zlehka mu stiskla hlavu mezi koleny a přitom se pohybovala v podvědomém rytmu společně s mučivými vpády jeho jazyka. Laskal ji znovu a znovu, až se proti němu vzepjala a prohnal se jí ten nejúžasnější pocit, jaký kdy zažila. Pronikavě vykřikla, otřásla se a užasle se poddala horkým vlnám chtíče.

	Derek ji držel, dokud úplně neochabla, potom jí setřel slzy z očí a odhrnul jí z čela zpocené pramínky vlasů. Přitiskl nos k jejímu a políbil ji na ústa. „Jaké to bylo?“ Zadíval se jí do omámených očí.

	Slastně se usmála. „V životě jsem nic takového nezažila.“ Políbil ji na rameno. „To rád slyším.“

	V žertu ho plácla. Stále ztěžka dýchala a lapala po dechu. „Myslím to vážně, Dereku. Ani jsem nevěděla, že něco takového existuje. Kdybych tušila, čeho jsi schopný, políbila bych tě hned první večer, kdy jsme se potkali, a vůbec bych se s tebou nehádala.“

	Vybuchl smíchy. „O tom velmi pochybuji.“

	„Opravdu,“ trvala na svém a otřela si čelo. „Bylo to něco úžasného.“

	Zakřenil se od ucha k uchu.

	Lucy vykulila oči. „To ne. Zase jsem posílila tvoje sebevědomí.“

	„Copak se muž nemůže vyhřívat na výsluní obdivu za to, že je dobrý milenec?“

	Kousla se do rtu, ale myšlenky se jí už přenesly jinam. „Dereku, chtěl bys, abych ti udělala to samé?“ zeptala se nesměle. Schovala se pod deku, takže jí bylo vidět jen oči, a zamrkala.

	Derek se zachvěl. „Panebože, Lucy. Obávám se, že teď bych to nepřežil. Ale někdy jindy? To se ví, že ano. Dnes večer však chci, aby to pro tebe bylo mimořádné.“

	Překulil se na ni a Lucy ho objala kolem krku. „Chci, abys mě učinil svou, Dereku. V každém směru.“

	Vroucněji políbil, vklínil se mezi její nohy a líbal ji na víčka, lícní kosti, ucho i krk. „Omlouvám se, lásko,“ zamumlal těsně předtím, než do ní hluboko vnikl.

	Při tom vpádu Lucy tiše zalapala po dechu, ale ostrá bolest rychle přešla. Vlastně měla pocit, že bolestný výraz v Derekově obličeji je horší než její nepohodlí. „Netvař se tak znepokojeně,“ řekla a políbila ho na tvář.

	„Bolelo to?“ vydechl.

	„Nic mi není.“

	Derek předpokládal, že z toho Lucy nebude dělat velkou vědu. Měla sice ostrý jazyk, ale byla upřímná, otevřená a v mnoha směrech nekomplikovaná. Nesmírně to na ní obdivoval.

	Políbil ji na špičku nosu. „Miluji tě,“ vydechl a hned nato začal v pravidelném rytmu pohybovat boky. Lucy zvlhla a znovu se jí zmocnila touha.

	„Miluji tě,“ pošeptal jí do ucha o něco později, těsně předtím, než do ní naposledy vnikl a šťastně se na ni zhroutil.

	„Taky tě miluji, Dereku,“ zašeptala.
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	Lucy se překulila a v časném ranním světle se zadívala na úchvatného muže, který spal vedle ní. Po špičkách došla k oknu a roztáhla závěsy, aby na něj líp viděla. Potom doběhla zpátky do postele a vklouzla pod přikrývku, poněvadž ji její nahota stále zneklidňovala. Derek však neměl k rozpakům důvod. Byl to Adonis. Mohla by se na něj dívat celý den.

	Natáhl si ruce za hlavu a ve spánku se překulil obličejem k ní. Lucy si ho pozorně prohlížela. Kromě toho, že byl v posteli úžasný jako sen, na něm nacházela další a další přednosti. Například si poprvé všimla, že jsou jeho tmavé vlasy na koncích trochu zvlněné. Zabořila se do polštáře a pozorovala ho – dokonale rovný nos, smyslná ústa, silná svalnatá ramena a… Ach. Prohlédla si líp jizvu na jeho pravém rameni. Nepochybně to byl následek jedné z mnoha bitev.

	Tento muž byl bojovník. To pomyšlení ji zasáhlo zničehonic. Narodil se do obyčejné rodiny, ale mimořádně se vypracoval. Navíc byl neobyčejně pohledný. Zakryla úsměv prsty, napřáhla ruku a pohladila ho po chloupcích, které se mu táhly dolů po břiše.

	Kdysi se domnívala, že Derek nepatří mezi šlechtu. Teď si však uvědomila, jak je ve skutečnosti čestný. Přežil peklo války, provedl své vojáky bitvou a vyhrál. Byl ušlechtilý, v tom nejlepším slova smyslu. Rozhodně byl šlechetnější než mnozí zhýčkaní členové smetánky, kteří neudělali nic jiného, než že se narodili do aristokratické rodiny.

	Včera večer jí Derek řekl, že ji miluje. Pověděl jí to, zatímco byl hluboko v ní a probouzel v ní pocity, jaké nikdy předtím nepoznala. Může to být pravda? Skutečně ji tento mimořádný muž miluje? Jak dlouho jí potrvá, než si na tu myšlenku zvykne? Sama ho ujistila o tomtéž. A skutečně ho milovala. Zbožňovala na něm všechno. Že byl věrný přátelům. Že odmítal ustoupit. Že na její hrubost odpovídal humorem. Jak byl pohledný a jak schopný byl voják. Nemluvě o tom, co všechno uměl dělat v posteli. S uličnickým úsměvem na rtech se zhluboka nadechla.

	Derek se překulil a otevřel jedno oko. „Dobré ráno.“

	„Dobré ráno,“ odpověděla a znovu se k němu přitulila. Objal ji kolem pasu a přitáhl si ji blíž. Obrátila se v jeho náruči zády k němu. Dokonale do toho prostoru zapadala.

	„Jak ses vyspala?“ zeptal se.

	Skoro jí zaskočilo. „Moc jsme toho nenaspali, ne?“

	„Hm. Máš pravdu.“ Políbil ji na hlavu. „Kolik je asi hodin?“

	Vzdychla. „Něco po svítání.“

	„Stejně už máš nejspíš zničenou pověst, takže nevím, k čemu by bylo opouštět postel dřív než ráno. Nechám sem přinést tác se snídaní.“

	Lucy se k němu obrátila. „To ne! Nemůžu tu být, až sem přijdou sloužící.“

	Pomalu, smyslně se usmál. „Proč ne?“

	„Proč ne? Vzhledem k tomu, že jsem tě navštívila sama uprostřed noci a ještě jsem neodešla, jsem už pravděpodobně adeptkou na skandál roku.“

	Odhrnul jí vlasy a pohladil ji po tváři. „Moji sloužící nikdy nepošpiní jméno ani pověst budoucí vévodkyně z Claringdonu.“

	Lucy se zarazila. Budoucí vévodkyně z Claringdonu? Ona? Stane se vévodkyní z Claringdonu? Bylo to ohromující, ale zároveň pravdivé. Zakřenila se. „Mám trochu hlad.“ Zasmál se, překulil se na ni a políbil ji na rty. „Jsi krásná.“

	„To už jsi říkal. Moc ti nevěřím.“

	Zvážněl. „Jak to myslíš, Lucy?“

	„Vím, že nejsem Cass. Ona je dokonalá a já neustále přemýšlím, jestli…“ Rozpačitě se odmlčela. Co chtěla říct? Přemýšlím, jestli mě budeš milovat i do budoucna? Jestli mě nepřipravíš o svou lásku, pokud se ti znelíbím. Jako to udělali moji rodiče, když Ralph zemřel.

	Upřeně se na ni zadíval. „Cass je krásná, to je pravda, ale není krásnější než ty. Ty naprosto vyrážíš dech. Myslel jsem si to hned první večer, když jsem tě poznal.“

	Vykulila oči. „Na plese u Chamberseových?“

	„Ano.“

	Vrhla na něj nevěřícný pohled. „To není pravda.“

	„Věř mi, že je. A mrzelo mě, že se mě tak krásná dáma rozhodla nenávidět.“

	Přestala se usmívat. „Nemůžu říct, že jsem tě nenáviděla, Dereku. Ale chtěla jsem pomoct Cass.“

	Přikývl a políbil ji na tvář. „Já vím.“

	Lucy si odkašlala a zrůžověly jí tváře. Obrátila se a vklouzla rukou kolem jeho boku. „Nezmiňoval ses o dvaceti způsobech, jak dosáhnout toho, abych se cítila co nejlépe?“

	Uličnicky na ni pohlédl. „Ano, ovšem. Myslím, že nám jich stále zbývá devatenáct.“

	Lucy se zasmála a kousla ho do krku. „Máte pravdu, Vaše Milosti. Začněme.“
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	Dopoledne Lucy stála před otevřenou skříní s rukama v bok a dívala se na její obsah. Co si může jako nová vévodkyně z Claringdonu ponechat a co má vyhodit? Potřebuje Cassinu pomoc. Lucy se o módu skoro nezajímala a Jane také ne. Jane se často zmiňovala, že nebýt všech těch náboženských nesmyslů, které nemohla vystát, by se kvůli jednoduchosti oděvu a nepotřebě všelijakých tretek stala jeptiškou.

	Naštěstí se Lucy podařilo časně ráno proklouznout do domu, aniž ji Garrett nebo teta Mary viděli. Právě se chystala pustit oblečení z hlavy a jít za Cass, když se ozvalo ostré zaklepání.

	„Kdo je?“ zavolala.

	„Já,“ odpověděl jí Cassin líbezný hlas.

	Lucy pospíchala ke dveřím a otevřela. To bylo skvělé načasování. „Pojď dál. Právě si prohlížím…“

	Prudce zavřela ústa. Cass stojící na chodbě byla bílá jako stěna a mačkala si ruce. „Ach, Lucy, musíš jít rychle se mnou.“ Lucy skočilo srdce až do krku. „Co je, Cass?“

	„Rodiče odešli za vévodou a chtějí ho donutit, aby mě požádal o ruku.“ Ta slova se vyhrnula z Cassiných úst jako voda z otevřených stavidel.

	Lucy si položila ruku na krk. „Ne.“

	„Ano.“ Cass přikývla, až se jí blonďaté kadeře na spáncích rozhoupaly. „Je to hrozné. Moc se stydím. A bojím se, že jestli tam spolu nezajdeme a nepokusíme se jim vysvětlit, co se stalo, otec bude nutit Dereka, aby mě požádal o ruku. To bych nesnesla, Lucy. Musíš jít se mnou a pomoct mi.“

	Lucy přikývla a ukázala na chodbu. „Jdeme.“

	Seběhly do přízemí, kde si Lucy chvatně vzala plášť a čepec. Potom nastoupily do kočáru, jímž Cass přijela.

	Po vytrvalém klepání na dveře Derekova domu jim přišel otevřít Hughes a monotónním hlasem se zeptal: „Ano?“

	„Musíme ihned mluvit s Jeho Milostí,“ vyhrkla Lucy. Naštěstí se majordomus choval, jako by ji nikdy předtím neviděl. „Jeho Milost má právě hosty.“

	„My víme!“ Cass se kolem mohutného muže protáhla. Její energičnost udělala na Lucy dojem.

	Hughes se na ně díval, jako by to byli otrhaní uličníci, kteří se cpou do kuchyně a škemrají o drobky. Teprve pod nátlakem jim ukázal, v jakém salonu přijal vévoda lorda z Morelandu a jeho manželku. Dívky vtrhly dovnitř, ale nikdo si jich nevšímal.

	Derek stál vedle krbu, opíral se rukou o římsu a jeho obličej připomínal kamennou masku.

	Lady z Morelandu seděla se vztyčenou hlavou na pohovce. Lord z Morelandu přecházel po drahém koberci a téměř na vévodu křičel: „Nedovolím, aby s mou dcerou zacházel někdo tak přezíravě.“

	Na Derekově bradě poškubával sval. „Pane, pokud budete jen trochu rozumný…“

	Lord Monroe si zatahal za klopy. „Já jsem rozumný, Claringdone, jinak bych nečekal tak dlouho, až se vyjádříte. Požaduji od vás, abyste dal věci do pořádku.“

	„Ano, byli jsme zcela přesvědčeni, že se blíží nabídka k sňatku,“ pravila lady z Morelandu a otřela si kapesníkem obočí.

	„Jsem si jistý, že když si o tom rozumně promluvíme…,“ pokračoval Derek.

	„Čas na to, být rozumný, už vypršel,“ vykřikl Cassin otec. Cass se zhluboka nadechla a popošla dopředu. „Matko, otče, vím, že si oba myslíte, že to všechno děláte v mém zájmu, ale hrozně se mýlíte.“

	Monroeovi se obrátili a zadívali se na dceru. „To stačí, Cassandro. Už několik týdnů ti to pořádně nemyslí,“ pokárala ji matka.

	Cass zvedla ruku v prosebném gestu. „Matko, prosím. Nevezmu si vévodu.“

	Její otec zatnul zuby tak pevně, až se mu spodní čelist roztřásla. „Mladá dámo, nevíš, o čem mluvíš.“

	Cass zvedla bradu. „Ale vím. A říkám vám, že si ho odmítám vzít.“

	„Vezmeš si ho a tím to končí,“ trvala na svém matka. „Až se kapitán Swift vrátí, ožení se s tvou sestřenicí, takže si v tomto ohledu nedělej falešné naděje. A kromě toho je to druhý syn. Nikdy nezdědí titul.“

	Při té poslední poznámce Derek povytáhl obočí.

	Cass zvedla bradu. „Nedělám si falešné naděje, věřte mi. Ale to neznamená, že bych jinému muži zničila život tím, že ho donutím k manželství bez lásky.“

	„Kdo říká, že bude bez lásky?“ vyštěkla její matka. „Časem byste se možná naučili najít v sobě zalíbení.“

	Cass se usmála, popošla po tlustém koberci, sklonila se k matce a poplácala ji po tváři. „Ach, matko. Vím, že pro mě chcete to nejlepší, opravdu. Ale vévoda je šíleně zamilovaný do Lucy a já se mu nedivím.“ Obrátila se k těm dvěma a vlídně se na ně usmála. Lucy úsměv opětovala a Derek, s rukama složenýma za zády, přikývl a přešlápl z jedné nohy na druhou.

	„Lucy!“ zakvílela lady z Morelandu. „To je ta největší čekanka v celé společnosti.“

	Lucy pokrčila nos a přitiskla si ruku před ústa. Domnívala se, že připomenout lady z Morelandu, že Janie je na tom ještě hůř než ona, by byl v této chvíli vrchol nejapnosti.

	Cassin otec si položil kožené rukavice na stehno a ukázal na Cass. „Je mi jedno, do koho je zamilovaný. Věšel ti bulíky na nos, a pokud je skutečný džentlmen, udělá, co je správné, a ožení se s tebou.“

	Nikomu z nich neuniklo, jak zdůraznil slovo „džentlmen“. Zpochybňoval Derekovu čest. Derek pevně zatnul pěst.

	Lady z Morelandu vstala z pohovky. „Povězte mi, Claringdone, stále si odmítáte mou dceru vzít?“

	Derek přitakal. „Ano. Stejně jako si ona odmítá vzít mě.“

	Cass přikývla. „Matko, jestli se někdy vdám, chci muže, který mě miluje tak, jako vévoda miluje Lucy.“

	Lady z Morelandu zfialověla a na tvářích jí naskočily skvrny. „Lucy? Lucy Uptonová nikdy nebude vévodkyně!“

	Derek zatnul zuby. „Snažil jsem se být zdvořilý, lady z Morelandu, ale teď vás musím požádat, abyste odešla z mého domu. Nedovolím vám, abyste znevažovala mou budoucí manželku.“

	Lucy tiše zalapala po dechu. Derek se za ni postavil. To ještě nikdo nikdy neudělal. Cass zatahala matku za ruku. „Pojďme, matko, než řeknete něco, čeho budete později litovat.“ Cassin otec si navlékl rukavice tak energicky, až se Lucy divila, že se neroztrhly. Vykročil ke dveřím, otevřel je a počkal, až ho manželka dohoní.

	Lady z Morelandu se se zavírením oranžového hedvábí obrátila a pevně sevřela svou taštičku. Zadívala se na Dereka a Lucy, kteří spolu stáli u krbu.

	„Pamatujte si má slova, Claringdone,“ vybuchla. „Možná se odmítáte oženit s Cassandrou, ale takovou, jako je Lucy Uptonová, si žádný vévoda nikdy nevezme. Osobně dojdu za královnou a o tomto výsměchu ji budu informovat. Náhodou vím, že Koruna musí manželku tak vysokého šlechtice odsouhlasit. A tohle královna nikdy nedovolí.“

	Lucy polkla a odvrátila se. Derek se stále poškubávajícím svalem na bradě na lady z Morelandu kývl. „Dělejte, co udělat musíte. Já se zařídím stejně.“

	Za dvě minuty už odcházeli z Derekova domu. Cass ještě ve dveřích Lucy objala, rozloučila se s Derekem a popřála jim hodně štěstí. Pak i s rodiči nastoupila do kočáru, odkud se lady z Morelandu na Lucy znovu zamračila.

	Jakmile se za nimi zavřely dveře, Lucy si sedla na pohovku a sklesle sklonila hlavu do dlaní. Derek k ní došel, posadil se vedle ní a přitáhl ji těsně k sobě. „Je to jen planá hrozba. Má vztek, to je všechno.“

	Lucy se vykroutila z jeho náruče a pohlédla na něj. „Ne, Dereku, nerozumíš tomu. Královna mě neodsouhlasí. Proč mě to nenapadlo dřív? Tohle nemůže nikdy vyjít.“

	Jeho obličejem prolétl podrážděný výraz. „Co tím myslíš?“

	„Královna k našemu sňatku nesvolí. Vím to.“

	„Není jisté, že jí to lady z Morelandu předloží k vyjádření. Nejspíš jen blafuje.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Nemyslíš si, že si královna všimne, když se některý vévoda žení?“

	„Na královnině názoru mi vůbec nesejde. Můžeme si sehnat mimořádné povolení a vzít se dřív, než se proti tomu kdokoliv bude moct ohradit.“

	Položila mu ruku na rukáv. „Mluvila lady z Morelandu pravdu? Je podmínkou tvého postavení to, že Koruna musí souhlasit s výběrem tvé manželky?“

	Tiše zaklel. „Ano.“

	Lucy pevně zavřela oči. „Nepřijme mě.“

	„To nedává smysl. Jsi dcera hraběte.“

	„Nechtěná dcera, která se už při vstupu do společnosti naprosto znemožnila. Existuje řada důvodů, proč jsem celá ta léta zůstávala svobodná, Dereku.“

	Oběma rukama si prohrábl vlasy. „To se stalo před pěti lety. Nemluvě o tom, že jsme už…“

	Odvrátila se, protože se mu nedokázala podívat do očí. „Věřím, že to nikomu nepovíš. A musíš požádat Hughese, aby byl také diskrétní.“

	„Zpropadeně, Lucy, samozřejmě že to nikomu nepovím, a jestli o tom Hughes jenom pípne, vyletí na ulici, než by řekl švec, ale…“

	Prudce se k němu obrátila. „Nerozumíš způsobům urozené společnosti tak jako já, Dereku.“

	„Jsou mi úplně ukradení,“ zavrčel.

	Lucy pátrala v jeho obličeji. „Ale co když tě donutí vzdát se titulu?“

	Vzal ji do náruče, zadíval se jí do očí a procedil mezi zaťatými zuby: „K tomu nedojde. Řekni ano. Vezmi si mě, Lucy.“ Vykroutila se mu a došla ke dveřím. Položila ruku na studenou mosaznou kliku a zadívala se na tmavé dřevo. „To nejde, Dereku. Nemůžu tě připravit o všechno, co si zasloužíš. Moje odpověď zní ne.“
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	Lucy se dívala na předvolání od královny Charlotte, ale ať už si přála, jak chtěla, aby ten ohavný kousek drahého pergamenu zmizel, neustále ležel na kraji psacího stolu a nedopřával jí klidu.

	Královna, matka prince regenta, byla před pěti lety Lucyinou zhoubou. Rodiče pořídili Lucy nezbytnou parádu – starodávnou krinolínu, čelenku s péry a boty na vysokém podpatku zdobené chuchvalcem stuh, o které nebylo těžké zakopnout. Poslušně s matkou přijela do paláce, aby podle zvyku vstoupila v královniných komnatách do společnosti. Bylo to jedinkrát, co si Lucy vzpomínala, kdy jí matka od Ralphovy smrti věnovala trochu pozornosti. A Lucy se snažila, jak jen mohla. Jenže matka po ní chtěla, aby předstírala, že je někým, kým není. Někým jako Cass. A Lucy opět selhala. Nikdy z ní nebude syn, pouze neschopná dcera.

	V den, kdy přijely do paláce, si Lucy vysloužila královnino odmítnutí a za posměchu všech princezen byla vyvedena ven. V životě nebyla tak šťastná, že odněkud odchází. Jediný přínos byl v tom, že se už nikdy nemusela vrátit.

	Tedy dokud ji Její Veličenstvo opět nepředvolalo.

	Zdálo se, že lady z Morelandu splnila svůj slib a upozornila Korunu na manželské plány nedávno povýšeného vévody. Jednou z podmínek, které se k jeho titulu vztahovaly, bylo, že se bez souhlasu Jejich Veličenstev nesmí oženit. Potřeboval královský souhlas, jenže si vybral tu nejnevhodnější ženu z celé společnosti. Ji.

	Nikdy v životě si Lucy nepřála víc, aby byla úctyhodná dáma, chovala se jaksepatří a dělala a říkala pouze to, co je správné. Jenže královna ji už od mládí nesnášela. Pokud si ji tedy pamatovala, ale jak by ne? Kdo by zapomněl na mladou rebelku, která ztropila v královniných komnatách skandál? Nejenže dostala záchvat vzteku, ale ani neprojevila vladařům náležitou úctu. To bylo neslýchané. Lady Lucy Uptonová byla zkrátka vyvrhel.

	Když strávila noc s Derekem, vůbec ji nenapadlo, že se jim lady z Morelandu pokusí svatbu překazit. To byla obrovská chyba. Cassina matka byla zřejmě ze ztráty svých snů tak rozčarovaná, že se rozhodla mstít se za každou cenu.

	Protože na dceru naléhala, aby se s Lucy přestala stýkat, Cass ji navštívila tajně. Plakala, omlouvala se za matčino chování a přiznávala, jak moc se za to stydí. „Snažila jsem se jí domluvit, Lucy, ale neposlouchá mě.“

	Zdálo se, že s tou situací nikdo nic nenadělá. Lady z Morelandu měla u dvora dobré styky a předsevzala si, že dosáhne audience u královny. Nemohla sice vévodu donutit, aby se oženil s její dcerou, ale alespoň mu mohla překazit svatbu s nevhodnou dívkou. Teď tedy leželo Lucy na stole předvolání, které jí jako výtka připomínalo, jak je nevyhovující a nedůstojná.

	Právě se rozhodla, že hodí pergamen do krbu, když do salonu vešly Cass a Jane.

	„Přišly jsme ti pomoct. Musíme vymyslet plán,“ oznámila jí Jane s rukama v bok a rozhlížela se po podnosu s čajem, na kterém by našla své oblíbené sušenky.

	„Plán?“ obrátila se k nim Lucy. „Jaký?“

	„Jakýkoliv,“ odvětila Jane a posadila se vedle své přítelkyně na židli z růžového dřeva. „Tahle situace se dá určitě nějak vyřešit.“

	Lucy se zamračila. „Jaká situace?“

	Cass došla k psacímu stolu a zvedla předvolání. „Přesně jak jsme předpokládaly, královna tě chce vidět.“

	Lucy zamrkala. „Jak jste…?“

	Cass pokrčila rameny. „Zjistila jsem si pár věcí. Když se chce vévoda oženit, královna musí případnou nevěstu oficiálně předvolat.“

	Lucy obrátila oči v sloup. „Asi by mi mělo polichotit, že se kvůli mně obtěžuje plýtvat svým časem.“

	Cass dupla. „Právě proto jsme tady. Jestli ti máme pomoct, musíš svůj postoj změnit.“

	„Mluvila jsi s Jeho Milostí?“ Jane konečně našla tác a vsunula si do úst sušenku.

	Lucy vzdychla. „Ne. Proč taky? Královna mě nikdy neschválí. Cass, kvůli tomuhle jsem ti zničila zásnuby? Možná že byste byli s Derekem šťastní.“

	Cass ji plácla přes rukáv. „Nemluv hlouposti. Byli bychom jeden s druhým nešťastní a ty to víš. Nemluvě o tom, že je do tebe blázen a ty do něj taky.“

	„Dopověz jí to,“ pobídla ji Jane.

	Cass se obrátila zpátky k Lucy. „Ano, ovšem. Zjistila jsem, že předvolání obdržel i vévoda.“

	Lucy se zamračila. „Ke královně?“

	Cass zavrtěla hlavou. „Ne, k princi regentovi.“

	„Derek ho nesnáší,“ utrousila Lucy.

	„Na tom nezáleží. Jestli chce získat jeho souhlas, bude muset být přesvědčivý. A tobě s tím pomůžeme my.“

	Lucy letmo pohlédla z jedné své přítelkyně na druhou. „Co přesně očekáváte, že udělám?“

	Jane odložila talířek a otřela si ústa ubrouskem. „Že budeš hrát divadélko, pochopitelně. Bude to jako hra.“

	Lucy mávla rukou do vzduchu. „Hra? Jaká?“

	Cass se zhluboka nadechla. „Lucy, poslouchej mě. Musíš jít ke dvoru a chovat se plaše a zdrženlivě – a hlavně mlčet.“

	Lucy přimhouřila oči. „Jako bych to snad někdy dokázala.“

	„Samozřejmě že to dokážeš, Luce,“ přidala se Jane. „Představ si, že jsi herečka.“

	Cass přikývla. „Myslíme to vážně, Lucy. Musíš mluvit, jen když tě osloví, mít sklopené oči a chovat se jako polepšená hříšnice. Musíš přesvědčit královnu, že ses od toho politováníhodného incidentu před pěti lety změnila.“

	Lucy zasténala. „Umíte si vůbec představit, jak to pro mě bude těžké?“

	Jane se široce usmála. „Samozřejmě že ano. Proto jsme taky tady.“

	Cass se předklonila a stiskla jí rameno. „Musíš to udělat… už kvůli Derekovi.“

	„Ví o tom?“

	Jane a Cass si vyměnily znepokojené pohledy. „Zatím ne. Rozhodly jsme se, že nejdřív zkusíme, jak to půjde, než…“

	„Zbytečně posílíte jeho naděje?“ dodala Lucy.

	„Má dost starostí s tím, jak zapůsobit na prince,“ řekla Cass.

	Lucy na ně znovu pohlédla. „Dobře. Co tedy navrhujete?“ Cass se rozzářila. „Uděláme z tebe dámu. Která obstojí u dvora.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „To těžko. Matka se o to jednou pokusila a…“

	„Při vší úctě,“ pronesla Cass a s odhodlaným zábleskem v očích si odkašlala, „já nejsem tvá matka.“

	Lucy zalétla pohledem k Jane a ta pokrčila rameny. „Na mě se nedívej. Jsem tu jen proto, abych ti držela palce. Chovat se jako dáma je Cassina doména.“

	Lucy zasténala. Dokáže to? Kvůli Derekovi? Nevěděla, ale hodlala to zkusit. Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. Potom se předklonila a vzala své přítelkyně za ruce. „V tom případě začněme.“
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	O týden později přišla Lucy do královského paláce. Za tu krátkou dobu byla poučena o naprosto každém detailu slušného dívčího chování mnohem zevrubněji než za předchozích třiadvacet let. To, co Cass na toto téma věděla, by zaplnilo celou knihovnu. Bylo to velmi pozoruhodné. Kdo například ví, že existuje patřičný způsob, jak se smát vtipu džentlmena? Umí si ohlídat, aby nekráčela příliš uspěchaně? Ví, jak si má nadzvednout sukni, když prochází blátem? A umí správně oslovovat různé členy královniny domácnosti? Lucy ta pravidla pravděpodobně slyšela už dřív, ale před pěti lety jim nevěnovala ani špetku pozornosti. Vlastně ji to k smrti nudilo. Teď však, když byla ohrožena její budoucnost s Derekem, hltala tyto přihlouplé poučky jako ta nejhorlivější a nejctižádostivější mladá dáma, která se chystá vstoupit do společnosti.

	Cass jí ta pravidla vtloukala do hlavy jako oddaná, ale přísná učitelka, donekonečna jí je opakovala a během častých návštěv je s ní nacvičovala. Jane jim dělala publikum a obecného posměváčka a Garrett zaskakoval, kdykoli potřebovaly nějakého muže, například při tanci.

	Ale nejpřekvapivější ze všeho bylo, že něco z toho si Lucy vyloženě užívala. Stále myslela na Dereka, jak tohle všechno dělá s ním a jak spolu tráví každou volnou chvíli. Připadalo jí, že tohle všechno je za budoucnost s ním velmi nízká cena. A nakonec došla k závěru, že kdyby se tak zaníceně nebránila všemu, co se obecně hodí pro dámy, možná by se jí spousta aktivit už dávno zalíbila.

	Ale i tak, když se přiblížila k velkým dveřím do královniných komnat, se jí vzpouzel žaludek. I když ji Cass učila bůhvíkolik hodin, má Lucy vůbec předpoklady k tomu, stát se patřičnou dámou? Vůně citrónového leštidla jí připomněla dobu, kdy tu byla naposledy. Zhluboka se nadechla. Alespoň tu s ní tentokrát není její matka, aby viděla tu hanbu. Napsala jí sice a mezi řádky se zmínila, že půjde navštívit královnu, ale informaci o možných zásnubách s vévodou raději vynechala. Nemělo smysl zvyšovat matčiny naděje, pokud z toho stejně nic nebude. Možná že se k jejím uším už nějaké klepy donesly, ale teta Mary slíbila, že bude mlčet, ať už to dopadne tak nebo tak. A Lucy se mohla spolehnout, že se teta postaví spíš na její stranu než na matčinu.

	Dva pohlední lokajové v královské livreji otevřeli dveře do komnaty. Lucy se nadechla nosem a potom pomalu zamířila k trůnu. Její kroky se na mramorové podlaze hlasitě rozléhaly. Čím víc se blížila, tím víc jí to připomínalo scénu před pěti lety. Princezny sedící v řadách obklopovaly svou matku z obou stran. U stěn stáli sloužící v pozoru a dvorní dámy a zbylí členové dvora se smáli a… Počkat, nesmáli se. Mlčeli. Všichni mlčeli a pozorovali ji, jak jde k nim.

	Lucy se soustředila na to, aby pokládala jednu nohu před druhou. Cass říkala, že základem toho, aby se naučila chodit ve společenských šatech, které se nosí u dvora, je rovnováha. Obruče, jež ji před pěti lety téměř převážily, měla tentokrát pod kontrolou. Dosáhla alespoň nějakého malého vítězství.

	Rozhlédla se. Doprovázela ji teta Mary a mezi přihlížejícími byla i Cass, přesně jak slíbila. Požádala matku, aby jí dovolila sem přijít, a Lucy předpokládala, že s tím lady z Morelandu souhlasila jen proto, aby královna viděla, o kolik lepší by z ní byla vévodkyně. Přesto si přítomnosti své přítelkyně vážila.

	Cass a teta Mary se na ni povzbudivě usmály a vzápětí se Lucy zastavila několik kroků před královniným trůnem.

	„Lady Lucy Uptonová, Vaše Veličenstvo,“ oznámil skvostně oblečený sluha.

	Královna se na Lucy povýšeně zadívala a prohlédla si ji od hlavy až k patě. Princezny nepochybně udělaly totéž. Nedokázala se na ně ani podívat.

	„Lady Lucy,“ oslovila ji královna.

	Lucy zatajila dech. Pokud si správně vzpomínala, teď přijde to nejtěžší. Úklona v sukni s obručemi bude možná její konec. Ale s Cass to nacvičovaly, dokud se Lucy nebála, že jí prasknou žebra. Je připravená. Zhluboka se nadechla a doufala, že všechno dobře dopadne.

	Hluboce se uklonila a přitom se navzdory všem předpokladům modlila, aby se nepřevrhla a nerozplácla se jak dlouhá, tak široká na obličej. „Vaše Veličenstvo.“

	„Můžete se postavit,“ vyzvala ji královna.

	Lucy se pomalu a opatrně narovnala. Jednu mimořádně děsivou zkušenost má za sebou. Kolik dalších ji ještě čeká?

	Královna si složila ruce do klína a zabodla do Lucy přísný pohled. „Lady z Morelandu mi sdělila, že má pochybnosti, zda jste pro Claringdona vhodná manželka.“

	Lucy upírala pohled na podlahu. Nejradši by lady z Morelandu vlepila políček nebo jí řekla něco, co by si za rámeček nedala. Jak může mít líbezná a úžasná Cass tak hroznou matku? Lucy zavrtěla hlavou. Musíš se soustředit. Chovej se plaše a zdrženlivě. „Chápu, Vaše Veličenstvo.“

	„Souhlasíte s tím?“ zeptala se královna vysokým pronikavým hlasem.

	„Ne, Vaše Veličenstvo.“ I když ji ostýchavost vybízela ke lži, tohle Lucy prostě udělat nemohla. Skoro slyšela, jak sebou Cass trhla.

	„Hm.“ Královna napřáhla ruku a převzala od lokaje arch pergamenu. Další sluha popošel dopředu a podal jí zlaté brýle. Nasadila si je na nos a rozložila pergamen. „Zde stojí, že jste proslulá tím, že provádíte vylomeniny na koňském hřbetu.“ Lucy zalapala po dechu. Proboha. Královna má seznam jejích nectností? To neskončí dobře. „Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Naučila jste se jako malá lovit a rybařit?“

	Lucy s očima stále upřenýma na podlahu přikývla. „Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Připravujete obklady pro koně?“

	Lucy polkla. „Také pro psy. A někdy i pro lidi, Vaše Veličenstvo.“

	„Vyzvala jste někdy chlapce na souboj?“ V tomto bodě královna poněkud zvýšila hlas.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Hm.“

	Lucy stékal pot po čele. Nevyvíjelo se to dobře. Vůbec se to nevyvíjelo dobře.

	„Vy.“ Královna se odmlčela a Lucy se na ni odvážila krátce pohlédnout. Královna si sundala brýle, promnula si oči a opět si je posadila zpátky na nos. „Požádala jste otce, abyste mohla chodit na Eton?“ Povytáhla obočí a pohlédla na princezny. „To je určitě nějaký omyl.“

	„Je to tak, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Lucy. Opravdu to tak bylo. Jestli uslyší hlasité žuchnutí, bude to Cass, jak omdlí.

	Při tom přiznání se princezny zachichotaly. Lucy sebou trhla. Na to protivné hihňání si vzpomínala už z doby před pěti lety. Nesmazatelně se jí vrylo do mozku.

	Královna přimhouřila oči a zadívala se na ni. Lucy jí pohled oplácela. Vladařka měla patnáct dětí a šíleného manžela. Nepochybně už viděla dost zvláštních lidí. Ale teď si prohlížela Lucy, jako by byla stvoření z jiného světa. „Otočte se, lady Lucy,“ vyzvala ji.

	Lucy zatnula zuby a poslechla.

	„Řekli mi, že máte břitký jazyk,“ pokračovala královna. Buď ostýchavá. Ostýchavá. „To je pravda, Vaše Veličenstvo.“ Královna si sundala brýle a okamžitě pro ně přiběhl lokaj. „Takže dnes se držíte zpátky kvůli mně?“

	„Naprosto!“ Možná s tím souhlasila až příliš vehementně. Princezny se znovu zachichotaly a Lucy by se nejradši propadla do země.

	„Chápu,“ pronesla královna. „Lady z Morelandu mi také sdělila, že když jste se mi byla při vstupu do společnosti poklonit, ztropila jste velkou scénu.“

	Lucy se poprvé od chvíle, kdy vstoupila do královniných komnat, mírně uvolnila. Díkybohu. Takže královna se na to nepamatuje.

	„M… možná, Vaše Veličenstvo.“

	„Provedla jste tehdy něco, nebo ne, lady Lucy?“

	Uslyšela v hlavě Cassin hlas. Odpověz ne. Odpověz ne. Zhluboka se nadechla. „Ano. Udělala jsem tu hrozný zmatek, Vaše Veličenstvo. A v současné době toho neobyčejně lituji.“

	Královnino obočí opět vylétlo vzhůru. „Litovala jste toho i tehdy?“

	Lucy se narovnala a zvedla bradu. Je to tady, poslední úder. „Ne, Vaše Veličenstvo. Lituji toho pouze nyní, protože doufám, že to neovlivní vaše rozhodnutí, zda se mohu provdat za vévodu z Claringdonu.“

	V místnosti to ohromeně zašumělo. Všichni upřeli oči na královnu. Co na to poví?

	Lucy koutkem oka zahlédla Cass, jak stojí vedle tety Mary a rychle se ovívá. Tetě Mary neustále škubalo v obličeji a lady z Morelandu měla paže založené na hrudi a spokojeně se uculovala. Věděla, že vyhrála.

	Lucy si povytáhla sukni. Cass neústupně trvala na tom, že jakmile ji královna propustí, musí vycouvat z místnosti. Nikdo se neobrací k panovníkovi zády, takže Lucyin ústup bude ten nejvíc ponižující v celé historii.

	„Mám na vás ještě jednu otázku, lady Lucy,“ pronesla královna.

	Lucy se ostře nadechla. „Ano, Vaše Veličenstvo?“

	„Proč si chcete vévodu z Claringdonu vzít?“

	Lucy zalapala po dechu. „Abych řekla pravdu, Vaše Veličenstvo, mrzí mě, že je vévoda. Chci si ho vzít, protože je to ten nejlepší muž, jakého jsem kdy poznala. I když to někteří možná ani netuší, je věrný, něžný a laskavý. Miluji ho, Vaše Veličenstvo, a udělala bych pro něj cokoliv. Proto jsem sem dnes přišla v těchto směšných šatech s ptačím peřím ve vlasech a v korzetu, který bude možná moje smrt. Kvůli možnosti, že s ním strávím zbytek života, se tu usmívám a snažím se chovat jaksepatří.“

	To rozhodlo. Ubohé princezny zcela oněměly a otevřely ústa.

	Lucy se rozhlédla po místnosti. Cassina matka si téměř mnula ruce škodolibou radostí. A Cass byla bílá jako stěna. Lucy si byla jistá, že nechybí moc a omdlí – což by možná vyvolalo přesně takový rozruch, aby Lucy nenápadně vycouvala z místnosti. Omdli, Cass. Omdli.

	Královna přimhouřila oči a poklepávala si prsty na područky zdobeného trůnu. „Pamatuji se na vás, lady Lucy. Řekla jste mi, že se vám nelíbí, do jakých nepohodlných šatů vás navlékli, pak jste prohlásila, že vás šíleně tlačí boty, a zula jste se.“

	Lucy zavřela oči. Ano, přesně to udělala. Sklonila hlavu. „Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Potom jste si strhla peří z vlasů a zeptala se matky, jestli ta pitomost už skončila.“

	Lucy si přitiskla dva prsty k hlavě. Měla pocit, že se jí co nevidět rozskočí. „Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Královna se k ní mírně naklonila. „Jste jediné dítě svých rodičů, viďte?“

	To byla překvapivá otázka. „Ano, Vaše Veličenstvo. Můj bratr Ralph zemřel, když mu bylo devět.“

	Královna krátce pohlédla na princezny. „Umíte si představit, dívky, že byste neměly žádné sestry?“

	Komnatu naplnilo soucitné mumlání. V tak početné rodině si to skutečně představit nedovedly.

	Královna se opět obrátila k Lucy. „Nechám na vás, abyste Claringdonovi sdělila, že se stanete jeho manželkou.“

	Lucy se zastavilo srdce. Pokud tu někdo omdlí, možná to bude ona. „Slyšela jsem vás správně, Vaše Veličenstvo? Měla jsem dojem, že jste říkala…“

	Královna přikývla. „Pocházíte z dobré rodiny. Nevidím důvod, proč bych proti vašemu sňatku měla něco namítat. Oba mi připadáte trochu nekonvenční, takže to zřejmě bude dobrý svazek. Nemluvě o tom, že v dnešní době se už jen málokdy setkáme s opravdovou láskou.“

	Princezny sborově vzdychly.

	Hned potom Lucy uslyšela vyjeknutí, které nejspíš vylétlo z jejích úst, ale nesnažila se odhalit jeho původ. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo. Mnohokrát vám děkuji.“ Začala couvat. Ale trvalo to příliš dlouho. Zvládla to skoro do poloviny místnosti, pak se obrátila, přidržela si sukni, a co nejrychleji utekla.

	Komnatou se rozlehly zanícené protesty lady z Morelandu. Lucy se krátce setkala s Cassinýma očima. Její přítelkyně měla široce otevřená ústa.

	„Utíkáš, Lucy,“ připomněla jí nesouhlasně.

	„Já vím,“ zavolala Lucy.

	„Proč?“ Cassin hlas podbarvovala nervozita. „Kam jdeš?“ Lucy ani nezpomalila. Strhla si péřovou čelenku a hodila ji do vzduchu. „Hodlám být odvážná!“
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	Lucy musela Hughese dost přemlouvat, aby jí prozradil, kde se dnes večer jeho pán zdržuje. Podle všeho strávil celé odpoledne v klubu a vrátil se domů jen proto, aby se převlékl a odešel na večírek.

	K princi regentovi.

	Lucy vzdychla. Dvě královské návštěvy za jediný den. Co by pro Dereka neudělala!

	Když Garrettův kočár zastavil před Carlton House, třásla se jako osika.

	„Víš určitě, že nemám jít s tebou?“ zeptal se Garrett. Její bratranec byl prostě drahoušek a trval na tom, že ji doprovodí.

	„Tohle musím udělat sama.“

	„Dobře, ale počkám tu na tebe.“

	Lucy přikývla. Možná se jí bude hodit, když tu bude mít někoho, kdo ji v případě potřeby podpoří. Dobře.

	Králův majordomus ji přelétl pohledem, ale zřejmě jí uvěřil, že se skutečně jmenuje lady Lucy Uptonová a potřebuje sdělit něco naléhavého vévodovi z Claringdonu. Brzy se ocitla ve společenském sále.

	Slyšela historky o neblaze proslulých večírcích prince regenta, ale samozřejmě nebyla na žádný pozvána. Skutečnost přesahovala hranice její představivosti.

	Obrovský prostřený stůl plný nejlepšího porcelánu a křišťálového skla se prohýbal pod velkými podnosy masa, sýrů, sladkostí, zákusků, zeleniny, pečeného masa, drůbeže a omáček. Byly tam všelijaké druhy vín a čokolád. Kam se jen podívala, bylo něco chutnějšího, než co viděla předtím. Uprostřed té velkolepé hostiny seděl princ regent, obklopený dvěma úchvatnými dámami. Vedle jedné z nich byl Derek.

	Pomalu vkročila do místnosti, aniž od něj odtrhla oči. Jakmile ji uviděl, přestal mluvit se svými společníky.

	Lucy šla roztřeseně dál. Zastavila se na protější straně stolu a zvolala zřetelným, sebejistým hlasem: „Vaše Milosti?“ Rozhovory utichly, i cinkot nádobí, smích a hudba. Na místnost se sneslo hrobové ticho a všechny oči se upíraly pouze na ni.

	„Kohopak to tu máme?“ zahalekal princ regent a napil se z poháru vína.

	Lucy mu odpověděla, ale přitom se neustále dívala na Dereka. „Jsem lady Lucy Uptonová,“ představila se. „A přišla jsem za vévodou z Claringdonu.“

	Princ odložil pohár a otřel si ubrouskem odulé rty. „Vaše budoucí manželka, Claringdone?“

	Derek měl napjatou bradu, ale očima se vpaloval do jejích. „Nejsem si jistý, Vaše Veličenstvo. Když jsem se jí ptal naposledy, odpověděla ne.“

	„Má tu někdo balíček karet?“ zavolala Lucy.

	Princ regent se ušklíbl. „Jestli mám balíček karet? Určitě žertujete.“ Tleskl a během několika vteřin se objevil lokaj s kartami a podal je Lucy.

	Derek ji obezřetně pozoroval. „Co to děláš, Lucy?“ Popošla dopředu, přímo před něj, a podala mu karty. „Jednu si vyber.“

	Polkl. „Proč?“

	„Jak už jsi říkal, jednou jsi mě požádal o ruku, a já odpověděla ne. Ale dnes večer jsem tu, abych to změnila a napravila.“

	„Co tím myslíš?“ Derek přimhouřil oči.

	„Karta, kterou vytáhneš, určí počet odpovědí na otázku ‚Vezmeš si mě?‘, které budou mnohem lepší než ‚Ne‘.“

	„Lucy, nemusíš…“

	„Vyber si,“ zaprosila.

	Derek pohlédl na karty, jednu vytáhl a obrátil ji.

	„Křížová desítka,“ oznámil princ a radostně si promnul baculaté ruce.

	Lucy zvýšila hlas tak, aby ji slyšeli všichni v sále. Jestli se má ponížit před celou smetánkou, ať už to stojí za to.

	„Ano, protože jsi přežil válku,“ začala.

	Derek zvedl ruku, aby ji umlčel. „Ne…“

	Podruhé promluvila ještě hlasitěji. „Ano, protože jsi mi psal krásné dopisy.“

	Ani na okamžik z ní nespustil oči.

	„Ano, protože ses mě nikdy nevzdal.“

	Derekův obličej zněžněl.

	„Ano, protože jsi vrazil pěstí do stromu.“

	Princ regent skoro vyprskl víno. „Udeřil jste do stromu, Claringdone?“

	„Radši se neptejte,“ zabručel Derek.

	Lucy tekly slzy po tvářích. „Ano, protože sis vybral to štěně.“

	„Ani se nebudu ptát,“ řekl princ s povytaženým obočím.

	„Ano, protože jsi mě vyzval na souboj a vyhrál jsi.“ Derek zkřivil ústa v náznaku úsměvu.

	„Ano, protože nemáš rád čaj.“

	„Já taky ne.“ Princ se napil dalšího vína.

	„Ano, protože jsi věrný přátelům.“

	„To už je osm!“ zavolal někdo z druhého konce stolu.

	Lucy si otřela slzy. „Ano, protože ses naučil měnit svá rozhodnutí.“

	„Devět!“ přidal se další hlas.

	„Ano, protože tě zoufale miluji a nemůžu bez tebe žít.“ Derek položil ubrousek na stůl, odstrčil židli a vstal. „Lucy, počkej.“

	„Ne. Když jsme se vsadili naposledy, také jsi musel mluvit až do konce. Teď je řada na mně.“

	Vytáhl z kapsy kapesník a podal jí ho. „Dál pokračovat nemusíš. Se vším souhlasím.“

	Neubránila se úsměvu.

	„To, co jsem řekl, jsem myslel vážně,“ pokračoval Derek. „Je mi jedno, jestli tě královna neschválí. Nebo tady princ. Když budu muset, vzdám se titulu.“

	Princ vykulil oči, ale znovu si spokojeně přihnul vína. Lucy si otřela slzy z očí a usmála se. „To je zcela zbytečné, Vaše Milosti.“

	Derek svraštil obočí. „Vážně?“

	„Královna nám dala požehnání.“

	„A já vám ho dám také, protože to za to rozhodně stojí,“ škytl princ regent. „Je to zatraceně romantické.“

	Derek přeskočil stůl, popadl Lucy do náruče a obrátil se s ní kolem dokola. „Opravdu?“

	„Opravdu.“ Lucy se uslzené zasmála.

	„Opravdu,“ přisvědčil princ.

	Derek padl na koleno. „Vezmeš si mě?“

	Lucy si k němu klekla a objala ho. „Ano. Ano. Ano!“ Princ regent se opřel a strčil loktem do markýze z Coltonu. „Není to jako Zkrocení zlé ženy? Myslím, že dnešní večírek je jeden z nejzábavnějších, jaké jsem v poslední době uspořádal.“

	Derek vstal a přitáhl si Lucy do náruče. „Teď se pokusme sehnat mimořádné povolení, lásko. Už se nemůžu dočkat, až se staneš mou ženou.“
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	Za dvacet minut už byli v Derekově domě. Na večírku se rychle rozloučili s princem regentem a ostatními váženými hosty a chvatně odešli. Pak propustili i Garretta, který jen povytáhl obočí, zabručel: „Doufám, že svatba bude co nevidět,“ a nařídil svému kočímu, aby ho odvezl zpátky domů. Všichni přítomní nepochybně přesně věděli, k čemu se chystají.

	Naštěstí se nadutec Hughes už odebral ke spánku. Jakmile vešli do vstupní haly a sundali si plášť, Derek zatáhl Lucy do nejbližšího salonu.

	„Neměli bychom jít do tvého pokoje?“ zeptala se s rozechvělým úsměvem na rtech.

	„Ne. Už to nevydržím. Musím tě mít hned. Od odjezdu z Bathu nemyslím na nic jiného, než jak si tě vezmu v salonu.“

	Zavřel dveře a zamkl. Potom se k ní obrátil s vášnivým pohledem v očích. Vykročil k ní, zmocnil se jejích rtů a přitáhl si ji k sobě. Pod jeho ústy zalapala po dechu.

	Dotáhl ji ke stěně a drsně, ne však natolik, aby jí ublížil, ji k ní přitlačil. „Roztáhni nohy,“ poručil jí. „Hned.“

	Zaplavil ji chtíč a obrovské horko. Udělala přesně, co po ní chtěl. Zašátral po knoflících na svých kalhotách, potom jí vyhrnul sukni, vykasal košilku až k bokům a bez váhání do ní vnikl.

	Prudce obrátila hlavu na stranu. Měla otevřená ústa a nateklá ňadra. Zasténala. Nikdy nic takového nezažila. Vždy na něj byla velmi brzy připravená. Jakmile se jí dotkl, byla rozpálená a vlhká. Derek měl zavřené oči a pevně zatnutou bradu. „Je to úžasný pocit.“ Každé slovo zdůraznil dalším přírazem.

	Lucy zazmítala hlavou. „Souhlasím.“

	Myslela si, že teď už ten ohromující pocit, který v ní probouzel pouze on, spláchnou vítané žhavé vlny, ale místo toho se od ní odtáhl. Došlápla chodidly na dřevěná prkna v podlaze, opřela se jednou rukou o jeho rameno a lapala po dechu tak těžce, až se bála, aby jí srdce nevylétlo z hrudi.

	Derek ji prudce obrátil a rychle jí začal rozepínat knoflíčky na šatech. Brzy se látka svezla na zem a rozprostřela se jí kolem nohou. Jeho tělesné teplo se na chvíli vzdálilo, než k nim přitáhl čalouněnou stoličku. „Klekni si,“ vyzval ji.

	Lucyinými končetinami se prohnala touha. Obrátila se ke zdi, jen v košilce si klekla na měkkou stoličku a opřela se rukama o okenní parapet. I když byla tma, byla vděčná, že jsou závěsy zatažené. Derek jí rozepnul korzet, přetáhl jí ho přes hlavu a odhodil. Potom jí vytáhl sponky z účesu, až to trochu zabolelo. Přesto se o to nestarala. Odhrnul jí lesklé tmavé kadeře z ramen. „Jsi nádherná,“ pošeptal jí do ucha.

	Podle šustění látky odhadovala, že tentokrát si svléká kalhoty. „Roztáhni nohy,“ vybídl ji a Lucy ho poslechla. „Ještě víc.“

	Oddálila kolena od sebe. Prohnalo se jí vzrušení.

	Přitiskl se k ní a vytahoval jí košilku přes boky. Lucy klečela na stoličce, opřená o okenní parapet. Už byla vlhká a víc než připravená. Jedním jistým pohybem do ní vnikl. Zalapala po dechu a Derek zasténal. „Zatraceně. Na tohle jsem myslel každou noc. Nikdy se tě nenabažím.“ Ještě se ani nezačal pohybovat, a už mu byla vydaná na milost a nemilost. Snažila se vycházet mu vstříc, ale uchopil ji kolem pasu a držel ji tak, že se nemohla ani hnout.

	Naklonil se k ní a kousl ji do ušního lalůčku. „Chci tě, Lucy.“ Zdůraznil to silným vpádem. „Chci tě.“ Další příraz.

	Lucy zasténala a obrátila hlavu na stranu. Přála si ho políbit a cítit jeho ústa na svých. Opřela se o něj zády a objala ho kolem krku, přičemž vystrčila ňadra. Přejel po nich rukama a dráždil citlivé vrcholky, až opět zasténala.

	„Jsi moje,“ vydechl a znovu do ní tvrdě vnikl. „Jen moje.“

	Snažila se mu vykroutit, ale držel jí paže pevně za hlavou. „Jsem tvoje,“ zasténala.

	„Tohle jsem nechtěl,“ pošeptal jí Derek do ucha. „Nechtěl jsem se zamilovat a stát se otrokem ženského těla.“

	Zachvěla se. „Jsi mým otrokem?“ Při následujícím hlubokém vpádu zakňourala.

	„Ano. Jsem tvrdý jako skála.“ Další vpád.

	Zalapala po dechu. „Dereku, chci tě. Moc.“

	Zavřela oči a zasténala. Vsunul ruku mezi její stehna a pohladil ji po citlivém místě mezi jejíma nohama. Zlehka ji kousl.

	Lucy vykřikla. Jeho prsty ji doháněly k šílenství. Znovu a znovu kroužily kolem, přiváděly ji na pokraj extáze… a potom přestaly.

	„Ne!“ vykřikla, když se opět vzdálil, právě když ho chtěla nejvíc. Skoro zavzlykala.

	Zvedl ji ze stoličky a přetáhl jí košilku přes hlavu. Hodil ji do rohu a zadíval se na její tělo, jako by to byl obraz nevyčíslitelné hodnoty. „Jsi krásná,“ zašeptal. „Nádherná.“

	V očích ji pálily slzy.

	Něžně ji zvedl, odnesl k pohovce a opatrně ji na ni položil. „Lucy,“ zašeptal, když si na ni lehl. „Miluji tě.“

	Vnikl do ní jedním prudkým pohybem a Lucy vyklenula záda z pohovky. Sklonil se, vzal do úst její bradavku a laskal ji. Pak znovu přirazil. „Chci tě.“ A znovu. „Hrozně moc.“ Lucy vůbec nedokázala přemýšlet. Držela ho za vlasy a ústa měla červená a oteklá od jeho zanícených polibků. Když do ní vnikl poprvé, byla trochu citlivá, ale na to už díky ohromujícím pocitům, které v jejím těle vyvolával, dávno zapomněla. Vnikal do ní znovu a znovu a zároveň jí horkými vlhkými ústy sál bradavky, až hlasitě sténala. Byla už blízko, velice blízko. A Derek to věděl.

	Ďábelsky se zakřenil a odtáhl se od ní. „Ne!“ vykřikla tentokrát a ovinula mu nohy kolem zad, aby se ho pokusila přitáhnout zpátky. Pohladil ji po stehnech až k rozkroku a vnikl do ní prstem. Lucy zazmítala hlavou na polštáři. „Snažíš se mě zabít?“

	„Vůbec ne, lásko. Jen chci, abys prožila ten nejúžasnější pocit v životě.“

	„Už se stalo,“ vydechla.

	„Zatím,“ namítl s úsměvem a pohnul prstem. Sklonil tmavou hlavu k jejímu ňadru a zatahal zuby za bradavku. Jednou, dvakrát, ve stejném rytmu, jakým do ní vnikal prstem. Znovu ji pohladil a zesílil nápor na její bezmocné ňadro. Potom palcem našel to nejcitlivější místo mezi jejíma nohama, obkroužil ho a naposledy zatahal za naběhlý vrcholek jejího ňadra.

	„Panebože, Dereku!“ Zmocnil se jí tak silný orgasmus, že jí to vyrvalo výkřik z hrudi. Rychle si na ni lehl, a zatímco se její vnitřní svaly křečovitě svíraly, vnikl dovnitř. Zatnul zuby a přirazil jednou, dvakrát, třikrát. Pak ho zaplavilo horko a Derek dosáhl toho nejintenzivnějšího uvolnění, jaké v životě zažil.

	Vyklouzli ze salonu. Derek se oblékl a dával pozor, zda se někde neobjeví sloužící. Lucy přes sebe přehodila košilku a v duchu se modlila, aby se jim podařilo dostat po schodech a dojít po dlouhé chodbě k Derekově ložnici, aniž je někdo zahlédne. Ale po pravdě ji to zas tolik netrápilo. Zajímal ji pouze muž, kterého milovala, pocity, jaké v ní vyvolával a jaké snad vyvolávala i ona v něm, a ohromující skutečnost, že našli jeden druhého a budou se brát. Stále tomu nemohla uvěřit, a ačkoliv si to v hlavě omílala stále dokola, začínalo jí připadat, že si to celé vymyslela. Přesto si to opakovala dál.

	Vešli do jeho ložnice. Derek rychle zamkl dveře, vzal ji do náruče, odnesl ji k posteli a něžně ji položil na matraci. Klekla si a přetáhla si košilku přes hlavu. Derek si rychle sundal všechno oblečení a brzy se spolu chichotali, smáli se, líbali a potom se vášnivě milovali.

	„Nikdy se tě nenabažím,“ pošeptal jí do vlasů, když skončili.

	Lucy se opřela o polštář a přikrývku si zastrčila do podpaží. Derek si lehl vedle ní.

	„Pověz mi, Odhodlaný vévodo, kdy jsi s jistotou poznal, že mě miluješ?“

	Derek si založil ruce pod hlavu a se širokým úsměvem se zadíval na strop. „Tak schválně. Myslím, že to bylo někdy v době, kdy ve mně pomyšlení, že by se tě dotkl jiný muž, vyvolalo touhu utrhat mu úd po údu.“

	Lucy vykulila oči. „Opravdu?“

	„Ano. Když jsem viděl Berkeleyho, jak ti před divadlem pomáhá do kočáru, nejradši bych ho zabil.“

	Lucy zavrtěla hlavou. „Jako když jsi vrazil pěstí do stromu?“

	„Ano,“ zabručel. „Přesně tak.“

	Zasmála se. „A pak se tvoje vražedné myšlenky změnily v lásku?“

	Derek se obrátil, opřel se o loket a zadíval se na ni. Odhrnul jí kadeř za ucho. „Pochopil jsem to, když jsem uvažoval o tom, že pokud si vezmu Cassandru, nebude mi vadit, s kým se bude stýkat.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	Lucy vhrkly slzy do očí. „Je úžasné, že mě miluješ.“

	Přejel jí prstem po lícní kosti. „Proč to říkáš?“

	Povytáhla si přikrývku až ke krku. „Mohl jsi mít Cass. Je půvabná, dokonalá a vycházeli byste spolu. Je zdrženlivá, líbezná, nikdy nemluví hrubě, nehádá se ani neútočí. Ale já? Já jsem svérázná. Každé moje oko má jinou barvu, vlasy mám moc kudrnaté, chovám se zcela spontánně, a když smrkám, kejhám jako husa.“

	„Husa?“

	„Ano. Víš, že když se vysmrká Cass, skoro to nepoznáš?“ Přitáhl si ji do náruče. „Zdá se, že mám rád dámy, které jsou hrubé, hádavé a útočné.“ Usmál se na ni. „Dokud jsem tě nepoznal, nikdo, natož žena, se mi nevzepřel tak jako ty. Musím říct, že je to pro mě úplně nová zkušenost.“

	Usmála se do jeho ramene. „Vážně?“

	„Ano. Máš jedinečné oči, krásné vlnité vlasy a nesmrkáš jako husa, a i kdyby, nevadilo by mi to. Zdrženlivost se velice přeceňuje.“

	Zvlnila rty. „Opravdu?“

	Přikývl. „Ano.“

	„Povíš to prosím mé matce?“

	Přitáhl si ji do náruče a políbil ji. „O tom nepochybuj.“

	„Ani já jsem se nikdy nesetkala s nikým, jako jsi ty, Dereku. Všichni muži, které jsem znala, se nechali snadno odradit, jen jsem otevřela pusu. Nikdy se mi nepostavili tak jako ty.“ Uchechtl se. „Já vím. Celou dobu jsi čekala na někoho, kdo tě vyzve na souboj.“

	Vzdychla. „Asi to znamená, že jsme jeden pro druhého stvoření.“

	Zakřenil se na ni. „Moje slova.“

	Několik minut se choulili vedle sebe, když se Lucy opět ozvala: „Dereku?“

	„Ano, lásko?“

	Přejela mu prstem po obnažené hrudi. „Jedna věc na naší svatbě mě mrzí.“

	Zamračil se. „Jaká?“

	Vzdychla. „Už mi nebudeš moct říkat slečna Uptonová.“

	Přitáhl si ji do náruče. „Ne, ale budu ti říkat Její Milost, vévodkyně z Claringdonu. Moje manželka.“

	Objala ho kolem krku a políbila ho. „To poslední se mi líbí nejvíc.“
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	Přišel den jejich svatby. S princovou pomocí získali od arcibiskupa mimořádné povolení. Derek se v žertu vyjádřil, že být vévodou je nakonec přece jen k něčemu dobré. Krátkého obřadu se zúčastnili i Cass, Garrett a Jane, společně s Derekovou matkou, která byla velice milá, tetou Mary a paní a panem Lowndesovými. Přišli i Derekovi bratři, oba stejně hezcí jako jejich starší bratr. Ale Monroeovi, i když byli kvůli Cass pozváni, se nedostavili. Lucy, ačkoliv se stala vévodkyní, bude u Cassiných rodičů ještě dlouho persona non grata. To bylo zřejmé. Nedokázali se smířit s tím, že jim vévoda proklouzl mezi prsty, zvlášť když Cassandru žádná další nabídka k sňatku nečekala. „Matka mi řekla, že jestli skončím jako stará panna, myje si nade mnou ruce,“ oznámila Cass. Lucy dokonce pozvala i je.

	„Tady je moje dcera, vévodkyně z Claringdonu!“

	Lucy zvedla hlavu. Ve vstupní hale Derekova londýnského domu stála její matka.

	Jakmile rodiče obdrželi chvatně napsaný dopis, přijeli do Londýna, aby novému páru popřáli hodně štěstí. Jejich požehnání byla pouhá formalita. Nesmírně je potěšilo, že se jejich dcera stane vévodkyní. Ráno stáli v kostele a zářivě se na Lucy usmívali.

	Matka jí podala obě ruce, Lucy k ní přistoupila a nechala se přitáhnout do její náruče.

	„Matko?“ svraštila obočí. Opravdu je to stejná žena, která si jí v minulosti ani nevšimla? Teď tu byla skvostně oblečená, jako by měla jít na večeři s královnou, a chovala se, jako by spolu odjakživa skvěle vycházely.

	„Nepředstavíš mě svému novomanželi?“ zeptala se.

	Lucy přikývla. „Kde je otec?“

	„Zařizuje něco s kočím, ale určitě hned přijde.“

	Došel k nim Derek.

	„Matko, ráda bych tě seznámila s Derekem Huntem, vévodou z Claringdonu.“

	Matka se hluboce uklonila. „Vaše Milosti.“

	Derek se sklonil nad rukou své tchyně. „Lady Upbridgeová, rád vás poznávám.“

	„Věřte mi, že potěšení je zcela na mé straně, Vaše Milosti,“ zaševelila matka.

	V té chvíli k nim přichvátal Lucyin otec se stejně netypicky šťastným výrazem. „Drahoušku,“ vyhrkl, rychle došel k Lucy a objal ji, jako by to dělávali odjakživa.

	„Dobré ráno, otče,“ pozdravila ho Lucy. Chování rodičů ji stále trochu mátlo.

	Přistoupil k nim Garrett. „Strýčku Theodore. Teto Frederiko.“ Oba se tvářili, jako by neexistoval, ale jakmile si všimli, že vévoda káravě přimhouřil oči, zdráhavé nenáviděného synovce pozdravili. „Garrette. Ech, r… rádi tě vidíme,“ vypravil ze sebe otec.

	Matka ho pouze oslovila blahosklonným tónem. „Garrette.“

	Garrett se zjevně snažil zakrýt úsměv. „Vždy je mi potěšením,“ pronesl tónem, z něhož vyplývalo, že ho to netěší nikdy.

	Potřásl Derekovi rukou, a zatímco si Derek povídal s Lucyinými rodiči, obrátil se k ní. „Byl to krásný obřad,“ prohodil.

	Lucy ho se slzami v očích objala. „Děkuji ti, Garrette.“

	„Za co?“

	„Že jsi byl ochotný se o mě postarat, i když sis myslel, že skončím jako stará panna.“

	Garrett zaklonil hlavu a rozesmál se. „Jak víš, že jsem Claringdonovi nezaplatil, aby mě té povinnosti zbavil?“ Uklonil se jí. „Teď jsi opravdu vévodkyně. Její Milost, první vévodkyně z Claringdonu. Berkeleymu to pochopitelně zlomilo srdce, ale určitě to přežije. Už je zpátky v Northumbrii.“

	„Vyřiď mu, že mu přeji hodně štěstí.“ Potom Lucy naklonila hlavu o něco blíž a pošeptala mu: „Teď možná dostaneš šanci u Cass.“

	Garrett svraštil obočí a otevřel ústa, ale právě v tu chvíli k nim přistoupily Jane a Cass. Derek a Lucyini rodiče popošli k Derekově matce a Lowndesovým, aby si společně popovídali.

	Jane Lucy objala. „Neříkám, že ti závidím, že jsi skončila v manželských okovech, ale na svatbu to nebylo tak zlé.“ Cass měla v očích slzy. „Ach, Lucy, bylo to nádherné. Jsem kvůli tobě moc šťastná. Je z tebe vévodkyně, opravdová vévodkyně.“

	Lucy se zasmála. „Ano, i když by to nikdo nečekal.“

	„Vévodkyně, která si říká, co chce, a je zcela upřímná,“ dodal Garrett.

	„Chycena při činu,“ souhlasila Lucy.

	„Až si jako stará nasadíš na hlavu turban a budeš si ostatní prohlížet lorňonem, půjde z tebe strach, Lucy,“ pronesla Jane. „Vím to, protože hodlám být s tebou a dělat to samé. A nic s námi neotřese.“

	Lucy se znovu zasmála. „Už se nemůžu dočkat.“

	Slyšela, jak si Derek povídá s jejími rodiči. „Jistě víte, že je Lucy vynikající jezdkyně.“ Tuto poznámku směřoval k jejímu otci. „A zdrženlivost se velmi přeceňuje,“ sdělil její matce. Uměla si představit, jak na taková sdělení reagovali! Když domluvili, došel ke své manželce a objal ji kolem pasu. Sklonil hlavu a políbil ji na rameno. Jane a Cass vzdychly.

	„Teď už by to jen chtělo, aby se vrátil Swift a tohle všechno viděl,“ pověděl Derek Lucy. Zmínil se jí, že se jejich dva přátelé stále pohřešují v Evropě, ale nechtěl ten den kazit zneklidňujícími podrobnostmi.

	Lucy se usmála a poplácala Dereka po ruce. „Brzy tu bude, lásko.“ Krátce pohlédla na Cass. Její přítelkyně se mlčky odvrátila a výmluvně si tahala za rukavici. „Cass, není ti nic?“ Dívka zavrtěla hlavou a otřela si slzu kapesníkem.

	„Copak je?“

	„Jen jsem kvůli tobě moc šťastná, Lucy. Opravdu. Zamilovala ses a vdala. Sen se uskutečnil.“

	Lucy ji objala kolem ramen a přitáhla si ji blíž. „Neboj se. Zasloužíš si to samé. A já jsem zcela přesvědčená, že to dostaneš.“

	Cass přikývla.

	Připojila se k nim Jane a všechny tři poodstoupily trochu stranou. „Tak vidíš, Lucy. Začaly jsme tím, že pomůžeme Cass, a nakonec se nám to skutečně podařilo.“

	„A Cass přitom pomohla mně. Pomohla mi najít lásku, přesně jak slíbila.“

	Cass se na Lucy usmála. „Bylo mi úplně jasné, že k sobě s vévodou patříte, Lucy.“

	Jane přikývla a objala dívky kolem ramen. „Takže na koho upřeme své nezměrné nadání příště, dámy?“

	„Na tebe, Janie,“ odpověděla Cass se zářivým úsměvem. „Lucy se pokusí přesvědčit tvou matku, aby tě s ohledem na vdavky nechala být.“

	Všechny se ohlédly k Lucyiným a Janiným rodičům, kteří si spolu povídali. „Hm,“ zabručela Jane. „V tom případě jim zabraňte mluvit s Lucyinými rodiči. Jejich dcera se právě nečekaně vdala za vévodu. Nikdy mi nedovolí, abych na to zapomněla. Až doteď jsem mohla ukázat na Luce a říct: ,Podívejte, i ona je čekanka.‘“

	Lucy se zasmála. „Neboj se, Janie. Postarám se, abys byla v bezpečí. Zachráním tě.“

	„Líbí se mi představa, jak mě místo muže zachraňuje dáma. Tak by to mělo být.“ Jane rázně přikývla. „Mary Wollstonecraftová by na tebe byla hrdá.“

	Cass se zasmála. „Musíme vymyslet, jak Janie zachránit před nápadníky nadobro.“

	Lucy přikývla. „Souhlasím.“

	„Já také,“ přidala se Jane. „Ale bůhvíproč si myslím, že další, komu se dostane naší kolektivní pomoci, budeš ty, drahá Cass.“

	Cass zamrkala. „Co tím myslíš? Poslední dobou přemýšlím o tom, že vstoupím do kláštera.“

	„Závidím jeptiškám jejich jednoduché oblečení,“ prohodila Jane. „A co tím myslím? Julian přece jede domů.“

	„Kdepak, to ne. Té naděje jsem se už vzdala. Neudělám nic jiného, než že popřeji Julianovi a Penelope hodně štěstí.“

	„A budeš se soužit neopětovanou láskou?“ opáčila Jane. Cass pokrčila rameny. „Tomu se asi neubráním.“

	Lucy a Jane ji poplácaly po ramenou.

	Tehdy k nim přistoupil Derek a odvedl si manželku do rohu. Na prst jí navlékl velký prsten. Lucy sklopila oči. Byly na něm tři kameny – velký čtvercový diamant s malým čtvercovým safírem na jedné straně a obdobným smaragdem na druhé. Zalapala po dechu. „Co to je?“

	„Tvůj prsten. Vybral jsem ho pro tebe dnes ráno. Připomíná mi tvé krásné oči.“

	Lucy zvedla ruce, objala ho kolem krku a políbila ho. „Ach, Dereku, moc tě miluju. Děkuji ti.“ Spokojeně se zadívala na prsten.

	„Rádo se stalo, lásko. Jen doufám, že díky tomu budeš shovívavější, když ti povím, že musím brzy odjet do Evropy.“ Lucy svraštila obočí. „Do Evropy?“

	„Ano. Mám tam nějaké nevyřízené záležitosti z války.“ Srdce se jí sevřelo strachem. „Dáš na sebe pozor, Dereku?“

	„Slibuji.“

	Mírně se uvolnila. „V tom případě tě asi můžu na chvíli postrádat. Nepochybně budu mít co dělat, abych se naučila stát se vévodkyní.“

	Přitáhl si ji k sobě a pošeptal jí do ucha: „Chceš znát tajemství?“

	Obrátila se k němu a zvedla hlavu. „Ano. Jaké?“

	„To, co jsem si přál, když jsem hodil minci do bazénu v lázeňském domě.“

	Zářivě se usmála a v žertu ho plácla po rameni. „To bys neměl prozrazovat.“

	Políbil ji na hřbet ruky. „Už se to splnilo.“

	
Valerie Bowmanová
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